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ที่ท�ำการส�ำนักงานวารสารวิวิธวรรณสาร

568 หมู่ที่ 9 ต�ำบลเสม็ด อ�ำเภอเมืองบุรีรัมย์ จังหวัดบุรีรัมย์ 31000 

โทรศัพท์: 084-518-6262

email address : wiwitjournal@gmail.com

 สมัครสมาชิกและส่งบทความได้ที่เว็บไซต์  

https://www.tci-thaijo.org/index.php/wiwitwannasan/article/view/192684
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เกี่ยวกับวารสาร

	 วิวิธวรรณสาร เป็นวารสารวิชาการท่ีเกิดจากความร่วมมือทางวิชาการ 

ของเครือข่ายนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมในหลายมหาวิทยาลัย เป็นวารสาร 

ราย 4 เดือน  ตีพิมพ์ในสองภาษา คือ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ   มีก�ำหนดออกปีละ 

3 ฉบับ  คือ ฉบับที่หนึ่ง ระหว่างเดือนมกราคม-เมษายน ฉบับที่สอง ระหว่างเดือน

พฤษภาคม-สิงหาคม และ ฉบับท่ีสาม ระหว่างเดือนกันยายน-ธันวาคม วิวิธวรรณสาร  

ได้จัดท�ำเป็น 2 รูปแบบ คือ รูปแบบตีพิมพ์  และรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์  มีวัตถุประสงค์

เพื่อเผยแพร่ต้นฉบับ บทความวิจัย บทความวิชาการ บทวิจารณ์หนังสือที่เป็นองค์ 

ความรู้ด้านภาษา วรรณคดี คติชนวิทยา ภาษาศาสตร์ การสอนภาษา  และภาษาเพื่อ 

การสื่อสาร บทความที่จะได้รับการพิมพ์เผยแพร่ลงในวารสาร จะต้องเป็นบทความที ่

ไม่เคยพิมพ์เผยแพร่ในวารสารอื่นใดมาก่อน หรืออยู่ในระหว่างการพิจารณาพิมพ์เผยแพร่

ในวารสารอื่นใด และบทความทุกเรื่องที่รับพิจารณาเพื่อตีพิมพ์ในวารสารน้ีได้ผ่าน 

การประเมินคุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิจ�ำนวน 2 คนในศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับบทความ  

โดยเป็นการประเมินแบบอ�ำพรางสองฝ่าย ต้นฉบับอาจได้รับการปรับปรุงและแก้ไขตาม

ที่บรรณาธิการและผู้ทรงคุณวุฒิเห็นสมควร ทั้งนี้ ข้อคิดเห็นใด ๆ  ในบทความถือเป็นทัศนะ

และความรับผิดชอบของผู้เขียนบทความ อย่างไรก็ตาม ลิขสิทธ์ิในบทความที่ตีพิมพ์เป็น

ของวารสาร การพิมพ์ซ�้ำบางส่วนหรือทั้งหมดของบทความจะต้องได้รับการอนุญาตจาก

บรรณาธิการวารสารเป็นลายลักษณ์อักษร
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About Journal

	 Wiwitwannasan is an academic journal which originated from the 

academic cooperation of the Network of Academics on Language and 

Culture in many universities. It is a four monthly journal published in two 

languages: Thai and English. There are three issues each year, which are 

the first issue between January - April, the second issue between  

May - August and the third issue between September - December.  

Wiwitwannasan is prepared in two formats, which are the printed format 

and electronic format. The objective is to publish the manuscripts of the 

research article, academic article, and book review article, which are a body 

of knowledge in the field of language, literature, folklore, linguistics,  

teaching of language and language for communication. The articles to be 

published in the journal must be articles that have never been published 

in any other journals before, or are under consideration to be published 

in any other journals, and every article considered for publication in this 

journal has been evaluated by two experts in science related to articles 

by double blind method. The manuscript may be revised and edited as 

appropriate by the editors and experts. Any comments in the article are 

the views and responsibilities of the author of the article; however, the 

copyright is owned by the journal, and the reprint of all or part of an  

article must be approved by the editor of the journal in writing.



วิวิธวรรณสาร
ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2563



วิวิธวรรณสาร
ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2563

บทบรรณาธิการ 

	 วารสารวิชาการ วิวิธวรรณสาร ฉบับนี้ เป็นฉบับปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม-
สิงหาคม 2563) ประกอบด้วยบทความวิจัย และบทวิจารณ์หนังสือ รวม 6 เรื่อง ดังนี้ 

	 เพศวถิขีองตวัละครในนวนยิายหลากหลายความนยิมทางเพศรส (Sexualities 
of The Characters in YAOI Novels)  บทความวิจัยที่มุ่งวิเคราะห์เพศวิถีของตัว 
ละครเอกจากนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรส กล่าวคือ เพศวิถี (sexuality)  
อันหมายถึง ความพึงพอใจของบุคคลท่ีไม่ได้ยึดติดกับเพศสรีระของตนท่ีไม่จ�ำกัดเฉพาะ 
“เพศชาย” “เพศหญิง” แต่ยังมี “กะเทย” “ทอม” “เลสเบี้ยน” “ชายรักชาย” “หญิงรัก
หญิง” และ “รักสองเพศ” เป็นความต้องการภายในที่ตอบสนองอารมณ์ ความรู้สึก และมี
พฤติกรรมทางเพศ ผลการศึกษาพบปรากฏการณ์ที่ส�ำคัญที่สะท้อนผ่านนวนิยาย คือการ
ต่อสู้เพ่ือให้แนวคิดเรื่องเพศวิถีน้ัน กลายเป็นเรื่องปกติและไม่ควรถูกกีดกันหรือต้องปิดบัง
ซ่อนเร้นจากสังคม ตลอดจนได้สมาทานให้พลังของเรื่องเล่า เป็นสื่อในการสร้างความเข้าใจ
เรื่องความปรารถนาทางเพศอันเป็นกลไลทางจิตเป็นความรู้สึกภายในที่ไม่สามารถอธิบาย
ได้ ขยายวงไปสู่ผู้คนในสังคมที่กว้างขึ้น และยอมรับในเพศวิถีมากยิ่งขึ้น 

	 การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยถิ่นเหนือ อ�ำเภอเกาะคา จังหวัดล�ำปาง 
กับภาษาไทลื้อ อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา (A Comparative Study of  
Phonology of Northern-Thai in Ko Kha, Lampang and Tai-Lue’s Chiang 
Kham, Payao)  บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาเปรียบเทยีบระบบเสยีงภาษาไทย
ถิ่นเหนือ อ�ำเภอเกาะคา จังหวัดล�ำปาง กับภาษาไทลื้อ อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา ซึ่งผล
การวิจัยได้น�ำไปสู่ความเข้าใจภาษาถิ่นเหนืออีกถ่ินหนึ่ง ตลอดจนมีความเข้าใจภาษาไทล้ือ 
ในฐานะภาษาย่อยในภาษาตระกูลไทอีกภาษาหนึ่งด้วย 
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	 กลวธิกีารใช้ภาษาเสยีดสขีองตวัละคร “แนนโน๊ะ” ในละครโทรทศัน์เรือ่ง เดก็ใหม่ 
(Girl From Nowhere) (Strategies in Satirical Language of The character  
“Nanno” From the TV Series “Dek Mai” (Girl From Nowhere)) บทความนี้  
มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีของตัวละคร “แนนโน๊ะ” จากละครโทรทัศน์
เรื่อง เด็กใหม่ (Girl From Nowhere) โดยศึกษาจากถ้อยค�ำเสียดสีของ “แนนโน๊ะ” ในละคร
โทรทัศน์เรื่อง เด็กใหม่ (Girl From Nowhere) ที่เผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ ซ่ึงผลการวิจัย  
ได้สะท้อนให้เห็นว่า เมื่อเทคโนโลยีพัฒนามากขึ้น นอกจากช่องโทรทัศน์ที่มีมากมายแล้ว ผู้ชม
ยังสามารถเลือกชมรายการต่าง ๆ ผ่านเครื่องมือและสัญญาณอินเทอร์เน็ต แอปพลิเคชันใน
อุปกรณ์เล็กทรอนิกส์ได้อีกด้วย จึงเป็นโอกาสของผู้ผลิตรายการโทรทัศน์ที่จะผลิตรายการให้มี
คณุภาพมากขึน้ เพือ่รองรบัความต้องการของผูช้ม อกีทัง้กลายเป็นแรงผลักดนัให้เกดิแข่งขนักนั
สร้างสรรค์ผลิตเนื้อหารายการและวิธีการน�ำเสนอเพื่อดึงดูดผู้ชมและเพิ่มความนิยมมากยิ่งขึ้น

	 กลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายเรื่อง “เจงกิสข่าน” 
ของนักเขียนไทยร่วมสมัย (The Strategies for presenting historical knowledge in 
"Genghis Khan" novel by contemporary Thai writers) บทความนี้มีวัตถุประสงค์
เพ่ือศึกษากลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายเรื่อง “เจงกิสข่าน”  
ของนักเขียนไทยร่วมสมัย ช่วงระหว่าง พ.ศ. 2498 ถึง พ.ศ. 2556 ท�ำให้พบว่า นักเขียนทั้ง 3 
คน น�ำเสนอองค์ความรูป้ระวตัศิาสตร์ของมหาบรุษุแห่งโลกตะวนัออก ผ่านนวนยิายด้วยมมุมอง
เฉพาะตน โดยกลวธิกีารน�ำเสนอของแต่ละคน ได้ช่วยเสรมิสร้างจนิตนาการของผูอ่้าน และเพิม่
อรรถรสในการอ่านนวนิยาย ท�ำให้เข้าใจเนื้อเรื่องที่แตกต่างจากวัฒนธรรมของผู้แต่งและผู้อ่าน 
อันเป็นส่วนช่วยสร้างความสนุกสนานบันเทิงจากการอ่านนวนิยายมากยิ่งขึ้น

	 การศึกษาการใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เร่ือง “องค์หญิงก�ำมะลอ” ของ  
อรจิรา ปลาหมึกโคมเขียว เหมียวโคมแดง อสูรบาดาล และ นางมารบูรพา เพื่อสร้าง 
แบบฝึกหัดเร่ืองการใช้ค�ำอุทานของนักศึกษาจีน ในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย  
(The Analysis of Exclamations in the Translated Novel  “Ongyingkammalo 
- My Fair Lady” by Onjira, Plamuekkhomkhiao, Miaokhomdaeng, Asunbadan 
and Nangmanburapha to construct the exercise package on the use of 
exclamations for Chinese students at Chiang Rai Rajabhat University)   
บทความนี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เร่ือง “องค์หญิง
ก�ำมะลอ” และเพ่ือสร้างแบบฝึกเรือ่งการใช้ค�ำอทุาน ส�ำหรับนกัศกึษาจนีทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยั
ราชภัฏเชียงราย  เป็นความพยายามของนักศึกษาชาวจีนท่ีมาเรียนสาขาวิชาภาษาไทย  
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ซึ่งนอกจากจะวิเคราะห์ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปลแล้ว ยังต้องน�ำค�ำอุทานที่ได้จาก 
การวิเคราะห์มาสร้างแบบฝึกการใช้ค�ำอุทานของนักศึกษาจีน ที่ต้องผ่านกระบวนการสร้าง
ให้มีคุณภาพและเชื่อถือได้

	 ภาษากับความหมาย: ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับความคิดของมนุษย์ 
(Language and Meaning:  a relationship of language and mind of  
humanity) เป็นบทวิจารณ์หนังสือ ภาษากับความหมาย ที่เรียงล�ำดับเนื้อหาต่อเนื่อง ให้
ผูอ่้านได้เสพเร่ิมจากความรู้พืน้ฐาน จนถงึระดบัการวเิคราะห์ เป็นบทความทีย่นืยนักบัผู้อ่าน
อีกครั้งว่า “ภาษาเป็นเครื่องนุ่งห่มของความคิด มนุษย์จึงมิอาจคิดโดยปราศจากภาษา”

	 หวังว่า บทความทั้ง 6 เรื่อง ดังกล่าวมา คงช่วยขยายมุมมอง และความคิดต่างๆ 
ยังผู้อ่าน และผู้สนใจตามสมควร อันจะน�ำสู่การพัฒนางานวิชาการเฉพาะตน ที่อาจยัง
ประโยชน์ต่อผู้อื่นต่อไป 

                                                                          
	 บุณยเสนอ ตรีวิเศษ

                                                บรรณาธิการ
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Editorial Note

	 This volume of the Wiwitwannasan journal is the 2nd issue of the 
4th volume (May - August 2020), consisting of  total 6 research and book 
review articles as follows:
	
	 Sexualities of the Characters in YAOI Novels is a research article 
that aims at analyzing the sexuality of main characters from novels of various 
sexual desire or sexuality, that is, the satisfaction of individuals who do not 
adhere to their gender, body, which not limited to "male", "female" but also 
"intersexual", "tom", "lesbian", "men love men", “women love women” and 
“bisexual”. It is the internal need that responds to sexual emotion and  
behavior. The results of the study reveal important phenomena that are 
reflected through the novel. It is a struggle for the concept of sexuality to 
become normal and should not be excluded or concealed from society. It 
is the power of stories as a medium to create the understanding of sexual 
desire, which is a mental mechanism. It is an inner feeling that cannot be 
explained but to be expanded to people in a wider society for more  
acceptance of sexuality.

	 A Comparative Study of Phonology of Northern-Thai in Ko Kha, 
Lampang and Tai-Lue’s Chiang Kham, Payao is a research paper that aims 
to comparatively study the northern Thai dialect, Ko Kha district, Lampang 
province and Tai Lue, Chiang Kham district, Phayao province. The research 
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results led to the understanding of the other northern dialects as well as 
understanding the Tai Lue language as a sub-language in another Tai family 
language as well.

	 Strategies in Satirical Language of the character "Nanno" from 
the TV Series "Dek Mai" (Girl From Nowhere) is an article that aims to study 
the satirical language strategies of the character "Nanno" from the television 
drama "Girl From Nowhere" by studying the satire of "Nanno" in the television 
drama (Girl From Nowhere) which is published through the website. The  
research results has reflected that even if technology improves, in spite of 
many television channels, viewers can also choose to watch programs through 
tools and internet signals, applications in electronic devices as well. It is  
an opportunity for TV producers to produce more quality programs to  
accommodate the needs of the audience. It has also become a driving force 
for competition to create program content and presentation methods to 
attract more audiences and increase their popularity.

	 Strategies for presenting historical knowledge in "Genghis Khan" 
novel by contemporary Thai writers is  an article that aims to study  
strategies for presenting historical knowledge in "Genghis Khan" novel by 
contemporary Thai writers between 1955 and 2013. It was found that all  
3 writers present knowledge of the history of Great Man of the East through 
the novel with their own perspective. The individual presentation strategies 
have helped to strengthen the imagination of the readers and add richness 
to reading novels. This makes it possible to understand the plot that is  
different from the culture of the author and the reader, which helps create 
more fun and entertainment from reading novels

 	 The Analysis of Exclamations in the Translated Novel  
“Ongyingkammalo - My Fair Lady” by Onjira, Plamuekkhomkhiao,  
Miaokhomdaeng, Asunbadan and Nangmanburapha to construct the 
exercise package on the use of exclamations for Chinese students at 
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Chiang Rai Rajabhat University is an article that aims to analyze the use of 
interjections in the literary translation of "Fake Princess" and to create a 
practice on the use of interjections for Chinese students studying in Chiang 
Rai Rajabhat University. It is an effort of Chinese students, who come to study 
Thai language, not only for analyzing interjections in translated literature, but 
also making use of the interjection obtained from the analysis to create an 
interjection practice exercise for Chinese students that have to go through 
the construction process to have quality and reliability.

	 Language and Meaning: a relationship of language and mind  
of humanity is a book review of Language and Meaning that organizes the 
contents respectively to let the readers start with the basic knowledge up  
to the level of analysis. It is an article that reaffirms with readers that  
“Language is the garment of thought and Human beings cannot think without 
language." 
	 We hope that all 6 articles mentioned above will help expand your 
perspective and various ideas to readers and interested parties as  
appropriate, which will lead to the development of one's own academic work 
that may continue to benefit others.

	 Bunsanoe Triwiset
                                               Editor in Chief
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Abstract 

	 This research article aimed to analyse the sexualities of the  

characters in the YAOI novels. The subjects used in the analysis were 15 YAOI 

novels and the concepts used were the sexuality and social construction 

concepts. The study can be concluded that there are three sexuality types 

of the characters namely homosexual, bisexual and queer in which social 

construction has been formed by ways of attitudes, life style adoption and 

      *บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง “กลวิธีการประกอบสร้างและแนวคิดการครองคู่ของตัวละครในนวนิยาย

หลากหลายความนิยมทางเพศรส” หลักสูตรศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยพะเยา ของ 

นางสาวสุชัญญา วงค์เวสช์
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behaviour as well of the acceptance of homosexual desire behaviour and 

performance as normal and should not be deprived by or concealed from  

a society. Sexualities in the YAOI novels are also a channel of sexual desire 

establishment, a psychological mechanism which cannot be explained, framed 

or controlled according to the heterosexual society norm.

Keywords: Sexualities, LGBTQ, YAOI Novels

บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายที่จะวิเคราะห์เพศวิถีของตัวละครเอกจากนวนิยาย

หลากหลายความนยิมทางเพศรส ข้อมลูทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ คอื นวนยิายหลากหลายความ

นิยมทางเพศรส จ�ำนวน  15  เรื่อง แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์มี 2 แนวคิด คือ แนวคิดเพศ

วถิ ีและแนวคดิเรือ่งการประกอบสร้างทางสังคม จากการศกึษาสรปุได้ว่าเพศวถิขีองตวัละคร

ม ี3 รปูแบบ คอื ตัวละครรกัเพศเดยีวกนั ตวัละครรกัสองเพศ และตวัละครไร้เพศ โดยมกีาร

ประกอบสร้างเพศวถิผ่ีาน ทศันคต ิการเลอืกใช้ชีวติ พฤตกิรรมและการแสดงความปรารถนา

ทางเพศแบบรักเพศเดียวกัน โดยการแสดงความปรารถนาทางเพศแบบรักเพศเดียวกันนั้น

ถูกท�ำให้เป็นเรื่องปกติและไม่ควรถูกกีดกันหรือต้องปิดบังซ่อนเร้นจากสังคม เพศวิถีใน

นวนยิายหลากหลายความนยิมทางเพศรสยงัเป็นส่วนทีส่ร้างความเข้าใจเรือ่งความปรารถนา

ทางเพศอันเป็นกลไลทางจิตเป็นความรู้สึกภายในท่ีไม่สามารถอธิบาย ก�ำหนดกรอบหรือ

ควบคุมตามบรรทัดฐานสังคมรักต่างเพศได้

ค�ำส�ำคัญ: เพศวิถี, ความหลากหลายทางเพศ, นิยายวาย
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บทน�ำ
	 นวนยิาย เป็นวรรณกรรมประเภทหนึง่ทีผู่แ้ต่งได้น�ำความเป็นไปในสังคมแต่ละยคุ

สมัยมาเป็นภาพจ�ำลองหรือวัตถุดิบในการสร้างสรรค์เรื่องราวผ่านองค์ประกอบของงานให้

ผูอ่้านรบัรูถ้งึมุมมอง ทศันคติ แนวคดิและความเป็นไปของสงัคมในยคุทีผู่แ้ต่งเลอืกน�ำเสนอ 

“เพศ” เป็นประเด็นหนึ่งที่ถูกหยิบมาเป็นวัตถุดิบในองค์ประกอบของนวนิยาย โดยที่ผู้แต่ง

น�ำเสนอเรื่องราวและมุมมองในเรื่องเพศหรือความหลากหลายทางเพศเป็นไปตามแนวคิด

และทัศนคติของคนในสังคมยุคนั้น ๆ 

	 ในอดีตบุคคลท่ีมีความหลากหลายทางเพศหรือกลุ่มบุคคลท่ีมีพฤติกรรมไม่

สอดคล้องกับเพศแห่งตน ถูกมองว่าเป็นบุคคลที่มีความผิดปกติ ทางการแพทย์ หมายถึง 

การทีบ่คุคลแสดงพฤตกิรรมทางเพศทีแ่ตกต่างออกไปอย่างไม่เหมาะสม ซึง่มผีลท�ำให้บคุคล

นั้นมีความรู้สึกทางเพศ ทัศนคติ ค่านิยม ผิดแผกแตกต่างหรือเบี่ยงเบนไปจากที่สามัญชน

ในสังคมนั้น ๆ พึงกระท�ำ (Diloksombandh, 2005, p. 163) และเรียกกลุ่มบุคคลเหล่านี้

ว่า “รักร่วมเพศ” คือ พฤติกรรมของผู้ที่มีความสัมพันธ์ทางเพศหรือมีกิจกรรมทางเพศหรือ

มคีวามสนใจทีจ่ะมคีวามสขุทางเพศร่วมกบัเพศเดยีวกนัหรอืทัง้สองเพศ การก�ำหนดให้บคุคล

ทีม่คีวามหลากหลายทางเพศให้เป็นบคุคลผดิปกต ิแตกต่างหรอืเบ่ียงเบนนีก็้ได้กลายมาเป็น

วัตถุดิบที่ถูกน�ำเสนอในนวนิยาย

	 นวนิยายที่กล่าวถึงบุคคลที่มีความหลากหลายทางเพศ เป็นหนึ่งในพัฒนาการ 

ด้านการน�ำเสนอแนวคดิและเนือ้หาทีเ่กิดข้ึนจากปรากฏการณ์ของสงัคม โดยน�ำเอาชวีติของ

กลุม่คนทีม่พีฤตกิรรม รสนยิม และความชอบทางเพศ ทีค่นส่วนใหญ่ในสงัคมเหน็ว่าไม่ปกติ

และเบี่ยงเบนจากบรรทัดฐานรักต่างเพศ มาเป็นวัตถุดิบในการน�ำเสนอ จากประสบการณ์

การอ่านและค้นคว้าของผู ้ศึกษาพบว่านวนิยายในช่วงประมาณ พ.ศ. 2515–2550   

ทีม่กีารด�ำเนนิเรือ่งโดยให้ตวัละครหลากหลายเพศเป็นตวัละครหลกั เช่น ผลงานของกฤษณา 

อโศกสนิ เร่ืองประตทูีปิ่ดตาย, บลัลงัก์ใยบวั และรปูทอง ผลงานของวรีะวฒัน์ กนกนเุคราะห์ 

เรื่องซากดอกไม้,  ด้ายสีม่วง และห่วงจ�ำแลง มีการน�ำเสนอเรื่องราวที่แสดงให้เห็นถึง 

การไม่ยอมรับบุคคลหลากหลายเพศของสังคมไทยและแบ่งแยกให้กลายเป็นคนชายขอบ 

สร้างตัวละครหลากหลายเพศให้มีภาพท่ีเลวร้ายหรือแปลกแยกผ่านการน�ำเสนอด้วยวิธ ี

ต่าง ๆ  เช่น พฤติกรรมทางเพศ การพูดจาหยาบคาย การแต่งกายโดดเด่นฉูดฉาด เป็นต้น   

ทั้งน�ำเสนอทัศนคติว่า กลุ่มคนรักร่วมเพศหรือกลุ่มคนหลากหลายเพศเป็นคนวิปริต วิตถาร

และเป็นโรคทีต้่องได้รบัการรกัษา เนือ้หาหลกัมุง่เน้นไปยงัด้านกามารมณ์และหลงมวัเมาใน
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เพศสมัพันธ์แบบไม่ผกูมดัอนัเป็นพฤตกิรรมทีไ่ม่ถูกต้องตามบรรทดัฐานของระบบรกัต่างเพศ

และเป็นความเสื่อมของศีลธรรมในสังคมไทย จบด้วยโศกนาฏกรรม ความผิดหวัง โรคร้าย

และความตาย  

	 การจบเรื่องในนวนิยายท่ีกล่าวถึงบุคคลหลากหลายเพศด้วยโศกนาฏกรรม ทั้งนี้

เพราะระบบของสังคมไทยในยุคดังกล่าวยังไม่เปิดกว้างเรื่องเพศวิถี  มีการก�ำหนดนิยาม

ความเป็นเกย์ว่ามีความแตกต่าง ไม่ปกติ เป็นอื่น และแปลกประหลาด (Tharawan, 2016, 

p. 154)  ด้วยการประกอบสร้างเรื่องเพศของสังคมในอดีตเกิดจากการสร้างชุดความรู้และ

ท�ำให้กลายเป็นความจริงด้านเพศศาสตร์ทีก่ล่าวถงึเป้าหมายและอ้างความเป็นสากลว่า เรือ่ง

เพศได้รับพลังขับจากการท่ีมนุษย์ต้องการสืบพันธุ์ เพศสัมพันธ์ที่ถือว่าเป็นปกติหรือเป็น

ธรรมชาติก็คือความสัมพันธ์ทางอวัยวะเพศระหว่างชายและหญิงหรือที่เรียกว่ารักต่างเพศ 

(Hawanon et al., 2012, p. 26) สังคมจึงก�ำหนดกรอบความคิด ทัศนคติ ความเชื่อและ

ประเพณีปฏิบัติต่าง ๆ กลายเป็นบรรทัดฐานเรื่อง ความเป็นชาย ความเป็นหญิง ที่บุคคล

ต้องด�ำเนินบทบาทตามเพศภาวะ (gender roles) หรือตามความคาดหวังของสังคม และ

ความสมัพนัธ์ระหว่างชายหญงิกค็อืบรรทดัฐานหนึง่ของรกัต่างเพศ  ส่วนการรกัเพศเดยีวกนั 

การรักสองเพศ  ถือเป็นสิ่งที่ไม่เป็นธรรมชาติหรือผิดปกติ ถูกกีดกันและถูกท�ำให้กลายเป็น

อื่นในสังคม  ด้วยเหตุนี้วิถีทางเพศแบบรักร่วมเพศหรือรักเพศเดียวกันของตัวละครใน

นวนิยายยุคก่อนจึงต้องปิดบังซ่อนเร้นรสนิยมทางเพศของตัวเองต่อสังคม 

	 เมื่อสังคมเกิดการเลื่อนไหลเปลี่ยนแปลงมุมมองและทัศนคติเรื่อง เพศ ด้วยการ

เคลื่อนไหวของเพศมีขอบเขตท่ีกว้างข้ึน การก�ำหนดเพศของบุคคลจากเพศสภาพหรือเพศ

สรีระ ไม่สามารถนิยามความเป็นตัวตนของบุคคลได้ ท้ังยังเกิดปรากฏการณ์บุคคลหลาก

หลายเพศซึ่งอยู่ในพื้นที่ต่าง ๆ ของสังคมอย่างกว้างขวาง และไม่สามารถจัดกลุ่มเข้าอยู่ใน 

เพศชาย หรือ เพศหญิง การเปลี่ยนแปลงแนวคิดดังกล่าวท�ำให้เกิดการยอมรับความแตก

ต่างและหลากหลายทางเพศในสงัคมยคุใหม่ ปรากฏการณ์นีไ้ด้ส่งผลต่อการน�ำเสนอแนวคิด

เรื่องเพศในนวนิยาย และเกิดการสร้างเร่ืองแนวใหม่ท่ีเรียกว่า นิยายวาย Satchaphan 

(2017, p. 30) อธิบายความหมายของ นิยายแนว Y ว่าเป็นนิยายรักร่วมเพศ มี 2 แบบ คือ 

Yaoi นิยายชายรักชาย และ Yuri นิยายหญิงรักหญิง โดยเริ่มขึ้นในกลุ่มนักอ่านออนไลน ์

ที่เรียกว่ากลุ่ม สาววาย หนุ่มวาย และเกิดความนิยมขึ้นตามล�ำดับ จนได้รับการตีพิมพ์เป็น

รปูเล่มและสามารถวางจ�ำหน่ายในร้านหนงัสอืทัว่ไป โดยนยิายวายเป็นวรรณกรรมโรมานซ์

น�ำเสนอเรื่องราวเนื้อหาที่เน้นถึงความรัก ความสัมพันธ์ของคนเพศเดียวกันผ่านชีวิตของ 
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ตวัละครเอกบนพืน้ฐานว่ากลุม่คนทีม่คีวามรกัเพศเดียวกนัเป็นคนปกตคินหนึง่ในสงัคมเพยีง

แค่มีวิถีทางเพศหรือรสนิยมทางเพศแตกต่างจากบรรทัดฐานที่สังคมรักต่างเพศก�ำหนด  

การเกิดขึน้ของนวนยิายวายจงึเป็นการแสดงถงึการยอมรบัความหลากหลายทางเพศรูปแบบ

หนึ่ง ท่ี เกิดขึ้นในสังคม ดัง น้ันสิ่ ง ท่ีน ่าสนใจของนิยายวาย คือ การสร ้างเพศวิถี 

ต่าง ๆ  และการน�ำเสนอความรกัของกลุม่คนเพศเดยีวกนัให้เป็นเรือ่งปกต ิโดยใช้ความหมาย

ของ เพศวิถี อันหมายถึง รสนิยมหรือความปรารถนาทางเพศของบุคคลที่รู ้สึกสนใจ  

มพีฤตกิรรม ความต้องการภายใน หรอืการแสดงออกทางเพศทีไ่ม่ได้ยดึตดิในเรือ่งเพศสรรีะ 

หรือ เพศสภาพของตนและบุคคลซึ่งมีเพศสภาพที่แตกต่างหรือมีเพศสภาพเดียวกันมาเป็น

หลักในการสร้าง ความเป็นเพศ และ ความสัมพันธ์ของตัวละคร

	 บทความน้ีได้ท�ำศึกษาการประกอบสร้างเพศวิถี เพ่ือศึกษาว่าในนวนิยายมีการ

ประกอบสร้างความเป็นเพศวถิแีละความสมัพนัธ์ทางเพศรปูแบบใด โดยศึกษาผ่านตวัละคร

เอกในนวนิยายวาย ซึ่งบทความนี้เรียกว่า “นวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรส” 

หัวข้อประเด็นส�ำคัญในบทความ ประกอบด้วย ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ จุดมุ่งหมายใน

การวิเคราะห์ แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ และผลการศึกษา 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
	

	 ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ คือ วรรณกรรมประเภทนวนิยายหลากหลายความ

นยิมทางเพศรสทีไ่ด้รบัการตพิีมพ์เป็นรปูเล่มของส�ำนกัพมิพ์แจ่มใส หมวด  ever y ระหว่าง 

พ.ศ.2558-2562 จ�ำนวน 15 เรื่อง ดังนี้

	 1. สู่กลางใจ ของ -west- พ.ศ. 2559

	 2. Candy ของ -west- พ.ศ. 2559

	 3. เล่นเพื่อน ของ karnsaii พ.ศ. 2559

	 4. คิดมาก ของ NIRIN พ.ศ. 2560

	 5. Special Sound เกล้าตะวัน ของ afterday พ.ศ. 2560

	 6. ดุจนกในกรงขัง ของ Chiffon_cake พ.ศ. 2560

	 7. Hide and Seek เล่น ซ่อน รัก ของ Ailime พ.ศ. 2560

	 8. Good Morning Mr. Bad Love อรุณสวัสดิ์รักร้าย ของ ร เรือในมหาสมุทร 

พ.ศ. 2560 
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	 9.  กลพยัคฆ์ ของ -west- พ.ศ. 2560

	 10. MR. GRAY ของ Raccool พ.ศ. 2560

	 11. Cigarettes after sex ของ Ailime พ.ศ. 2561

	 12. Warm Eye ดวงตาของเธอ ของ Pillow_mark พ.ศ. 2561

	 13. Return to Love ของ karnsaii พ.ศ. 2561

	 14. ภูสอยเดือน ของ huskyhund พ.ศ. 2561

	 15. Good Night My Last Mistake ราตรีสวสัดิร์กัแท้ ของ ร เรอืในมหาสมทุร 

พ.ศ. 2562

จุดมุ่งหมายในการวิเคราะห์
	 เพื่อวิเคราะห์เพศวิถีของตัวละครเอกนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรส	

แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์
	 การวเิคราะห์เพศวถิขีองตวัละครในนวนยิายหลากหลายความนยิมทางเพศรส จะ

ศึกษาตามกรอบแนวคิด 2 แนวคิด คือ แนวคิดเพศวิถี และแนวคิดเรื่องการประกอบสร้าง

ทางสังคม มีสาระส�ำคัญดังนี้

	 1. แนวคิดเพศวิถี

	 ผูศ้กึษาได้สงัเคราะห์แนวคดิเรือ่งเพศและสรปุสาระส�ำคัญดงันี ้เพศ โดยทัว่ไป คือ 

ความเป็นเพศที่ก�ำหนดจากลักษณะทางกายภาพหรือเพศสรีระ และเพศสภาพ (gender) 

สถานะเพศ หรือเพศภาวะ หมายถงึ ความเป็นชายหญงิทีถ่กูก�ำหนดจากสังคมและวฒันธรรม 

แต่การก�ำหนดบุคคลด้วยเพศสรีระ เป็นการก�ำหนดจากปัจจัยรูปธรรมที่ปรากฏ ไม่ได้

พจิารณาถงึความปรารถนา อนัได้แก่  อารมณ์ ความต้องการ ความนยิมทีแ่ท้จรงิของบคุคล

นั้น  

	 ดังนั้นจึงมีการก�ำหนดค�ำศัพท์ขึ้นมาอีกหนึ่งค�ำ คือ ค�ำว่า เพศวิถี (sexuality) 

หมายถงึ ความพงึพอใจของบคุคลทีไ่ม่ได้ยดึตดิกบัเพศสรรีะของตน เป็นความต้องการภายใน

ทีต่อบสนองอารมณ์ ความรูส้กึ และมพีฤตกิรรม  ความรัก  การแสดงออกทางเพศ  อนัได้แก่  
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ความใคร่ ความผูกพัน และความสัมพันธ์กับบุคคลอื่นตามความพึงพอใจของตนและการที่

บุคคลหนึ่งจะมีความรู้สึกประทับใจ สนใจ เสน่หา รัก มีความรู้สึกทางเพศสามารถมีความ

สมัพนัธ์กบับคุคลซึง่มเีพศสรรีะเดยีวกนักบัตน หรอืแตกต่างกบัตนเอง หรอืเหมอืนกบัตนเอง

ก็ได้ ซึ่งถือเป็นอิสระในการใช้ชีวิตตาม “วิถีทางเพศ” ของบุคคลนั้น ๆ   

	 “เพศวถีิ” จงึยดึเอาความต้องการภายในของจติใจเป็นส�ำคัญ ท�ำให้เพศไม่ได้จ�ำกัด

เฉพาะ “เพศหญิง”  และ “เพศชาย” เท่านั้น แต่ยังปรากฏเป็นกะเทย, ทอม, เลสเบี้ยน, 

ชายรักชาย, หญิงรักหญิง และรักสองเพศ เป็นต้น ตามวิถีทางของความพึงพอใจ

	 นอกจากนี้ ยังมีค�ำศัพท์ว่า “ความหลากหลายทางเพศ” ซึ่งก�ำหนดขึ้นเพื่อแสดง

ตัวตนของคนที่มีเพศวิถี  แตกต่างจากเพศที่ก�ำหนดด้วยสรีระและความคาดหวังของสังคม 

ทั้งยังเป็นการโต้แย้งหลักการทางวิทยาศาสตร์ที่ก�ำหนดค�ำใช้ค�ำเรียกกลุ่มคนที่มีเพศวิถีต่าง

จากเพศสรีระของตนว่า “รักร่วมเพศ” หรือ “ลักเพศ” ที่บ่งบอกถึงความผิดปกติ  ดังนั้น 

ค�ำศัพท์ “ความหลากหลายทางเพศ”  จึงเป็นการโต้แย้งว่า ความพึงพอใจทางเพศที่ไม่ตรง

กับบุคลิกทางเพศของตนไม่ใช่ความผิดปกติ  แต่เป็นความหลากหลายที่เกิดขึ้นในสังคม

	 ความหลากหลายทางเพศ ได้มีผู้ก�ำหนดค�ำศัพท์เพื่อใช้อธิบายพฤติกรรม ตัวตน 

อารมณ์ความปรารถนาทางเพศ โดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (Duangwises, 2013, pp. 

9-12) ก�ำหนดเพศหลากหลายที่ปรากฏในสังคม ดังนี้

	 คนรักสองเพศ (bisexual) คือ คนที่สามารถแสดงอารมณ์ปรารถนาทางเพศได้

ทั้งกับคนเพศเดียวกันและคนต่างเพศ

	 การข้ามเพศภาวะ (cross-gender) คือ การแสดงเพศภาวะหญิงหรือชายที่ตรง

ข้ามหรือไม่สอดคล้องกับเพศสรีระ

	 คนท่ีมีลักษณะเหมือนผู้หญิง (effeminacy) คือ การแสดงพฤติกรรม ท่าทาง 

อารมณ์แบบผู้หญิง

	 เกย์ (gay) เพศชายที่นิยามตัวเองว่ารัก ชอบ เสน่หาเพศเดียวกัน

	 คนรักต่างเพศ (heterosexuality) คอื บุคคลทีม่อีารมณ์ปรารถนาทางเพศต่อคน

ที่เป็นเพศตรงข้าม

	 คนรกัเพศเดยีวกนั (homosexual) คอื บคุคลทีม่อีารมณ์ความปรารถนาทางเพศ

ต่อคนที่มีเพศเดียวกัน

	 เลสเบ้ียน (lesbian) คอื ผูห้ญงิทีน่ยิามตวัเองว่ารักชอบและเสน่หาคนเพศเดียวกนั

	 ทอมบอย (tomboy) คือ เด็กผู้หญิงที่แสดงพฤติกรรม ท่าทางและบุคลิกภาพ
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ลักษณะเหมือนเด็กผู้ชาย

	 คนข้ามเพศ (transgender) คอื บคุคลท่ีมสี�ำนกึท่ีจะแสดงบทบาทและเพศภาวะ

ตรงข้ามกับเพศสรีระของตนเอง

	 คนแปลงเพศ (transsexual) คือ บุคคลที่เปลี่ยนเพศสรีระ/เพศก�ำเนิดจากเพศ

หนึ่งไปเป็นอีกเพศหนึ่ง 

	 การก�ำหนดค�ำศัพท์เพื่อใช้เรียกกลุ่มบุคคลหลากหลายเพศเป็นการพยายามสร้าง

ความเข้าใจในวิถีทางเพศว่าเป็นเรื่องปกติของความปรารถนาทางอารมณ์ และต้องการให้

กลุ ่มคนหลากหลายเพศใช้ชีวิตของตนตามความพึงพอใจนั้นได้อย่างปกติสุขในสังคม  

การนยิามความหมายหรอืการคดิค�ำศัพท์อธบิายความเป็นตวัตนดงักล่าว ท�ำให้เห็นว่าสังคม

อยูร่่วมกนัด้วยความหลากหลายทางเพศ การก�ำหนดเพศด้วยสรรีะเพยีงอย่างเดยีวย่อมท�ำให้

เกดิความคบัแคบในความคดิ ส่งผลไปสูก่ารต่อต้านหรอืไม่ยอมรบับคุคลหลากหลายทางเพศ

ทีเ่กดิขึน้ในสงัคมและส่งผลกระทบต่อการด�ำรงชีวติและสทิธต่ิาง ๆ  ของบคุคลกลุม่ดังกล่าว

ในที่สุด  

	 ในบทความนีผู้ศ้กึษาใช้ชดุค�ำศพัท์เพือ่แสดงตวัตนและรสนยิมทางเพศของตัวละคร

ในนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสซึ่งเป็นนวนิยายรักที่เน้นถึงความสัมพันธ์ของ

คนรักเพศเดียวกัน (homosexual) มีความสนใจหรือโน้มน�ำความปรารถนาไปยังคนที่มี

รสนยิมชอบเพศเดียวกนัเช่นกัน ส่วนใหญ่เน้นความสมัพนัธ์แบบชายรกัชายหรอืทีสั่งคมเรยีก

ว่า เกย์ รวมถึงตัวละครที่มีความสนใจหรือเกิดความปรารถนาทางเพศกับทั้งเพศชายและ

หญิง คือ กลุ่มคนรักสองเพศ (bisexual)  ทั้งตัวละครกลุ่มรักเพศเดียวกันและกลุ่มคนรัก

สองเพศจะมอีารมณ์ปรารถนาทางเพศต่อตวัละครท่ีมรีสนยิมตรงกบัตน ตวัละครอกีประเภท

หนึ่งคือตัวละครที่เปลี่ยนไปชอบเพศเดียวกัน เดิมเป็นตัวละครที่มีความปรารถนาต่อคน 

ที่เป็นเพศตรงข้ามหรือที่เรียกว่า คนรักต่างเพศ (heterosexual) แต่ถูกสถานการณ์และ

ปัจจัยบางประการท�ำให้เปลี่ยนหรือเกิดความปรารถนาต่อตัวละครที่เป็นเพศเดียวกัน  

ดังนั้นผู้ศึกษาจึงเห็นว่าค�ำศัพท์ส�ำคัญท่ีใช้การแสดงตัวตน อารมณ์และความปรารถนาทาง

เพศของตวัละครได้เหมาะสมและสอดคล้องกบัตัวบทในนวนยิายหลากหลายความนยิมทาง

เพศรสนั่นคือ คนรักเพศเดียวกัน (homosexual) อันหมายถึง บุคคลที่มีความสนใจ ความ

ชอบ ความปรารถนาและมีความต้องการโน้มน�ำทางเพศต่อคนเพศเดียวกัน
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	 2. แนวคิดเรื่องการประกอบสร้างทางสังคม

	 ความเลื่อนไหลหรือการเปลี่ยนแปลงทางสังคมมีส่วนส�ำคัญในการก�ำหนดการ

ประกอบสร้างเรือ่งเพศ การประกอบสร้างทางสงัคม (Social construction) เกดิจากแนวคดิ

ที่มองว่าความเป็นจริงเป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นมาได้ภายใต้กระบวนการทางสังคม ดังนั้นจึง 

ไม่สนใจว่าโลกทางกายภาพจะมข้ีอเทจ็จรงิเช่นนัน้อยูห่รอืไม่ แต่เรากส็ามารถสร้างความจรงิ

ให้เกดิขึน้ได้ (Hall, 1997 as cited in Naksing, 2013, p. 37) การประกอบสร้างทางสงัคม

เรื่องเพศก็เกิดจากทัศนคติ ค่านิยมท่ีสังคมก�ำหนดต่อเพศภาวะ และมีการเปล่ียนแปลงไป

ตามวิวัฒนาการทางสังคม  เพศภาวะเป็นความแตกต่างของบทบาททางสังคม วัฒนธรรม 

และความคาดหวังจากสังคมสร้างคุณสมบัติและก�ำหนดความเป็นชาย และความเป็นหญิง 

(Jongudomkarn et al., 2011, p. 23)  โดยใช้เพศสรรีะเป็นหลกัยดึในการก�ำหนดบทบาท  

เมื่อสังคมมีการเคลื่อนไหวแนวคิดเรื่องเพศที่มีขอบเขตกว้างขึ้น การก�ำหนดเพศตามสรีระ

และเพศภาวะไม่สามารถนิยามความเป็นตัวตนและไม่สามารถก�ำหนดบทบาทตามความ 

คาดหวังได้จึงเกิดการสร้างเพศวิถีขึ้นในสังคม  ในนวนิยายวายก็เช่นกันได้เกิดการสร้างเพศ

วถิทีีส่ะท้อนถึงตวัตน แนวคดิ พฤตกิรรม รสนยิมและปฏสัิมพนัธ์ระหว่างบุคคล  ออกมาเป็น

ลักษณะเฉพาะผ่านตัวละครในนวนิยาย การประกอบสร้างเพศวิถีดังกล่าวจึงเป็นประเด็น

ในการศึกษาเพื่อพิจารณาว่านวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสได้สร้างเพศวิถีของ

ตัวละครออกมาอย่างไร

ผลการศึกษา

	 จากการศึกษาเพศวิถีของตัวละครเอกในนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศ

รสจากกลุม่ตวัอย่างพบ ตวัละครทีมี่รสนยิมรกัเพศเดยีวกนัและตวัละครทีเ่ปลีย่นไปชอบเพศ

เดียวกัน กล่าวคือ ตัวละครที่มีรสนิยมรักร่วมเพศ เป็นตัวละครที่มีวิถีทางเพศเป็น เกย์คิง

หรือเกย์ผู้กระท�ำ เกย์ควีนหรือเกย์ถูกกระท�ำและไบเซ็กชวล ตัวละครกลุ่มเหล่านี้จะมีความ

ปรารถนาทางเพศต่อตัวละครทีม่รีสนยิมในกลุม่รกัร่วมเพศเหมอืนกนั ส่วนตวัละครทีเ่ปล่ียน

ไปชอบเพศเดียวกัน เดิมตัวละครมีลักษณะเป็นชายแท้หรือหญิงแท้ท้ังคู่ หรือ ตัวละคร 

ตัวหนึ่งมีรสนิยมรักร่วมเพศแต่อีกตัวละครเป็นชายแท้แต่เพราะความใกล้ชิด ผูกพัน หรือ

ด้วยปัจจัยบางประการ จนเกิดความรู้สึกประทับใจ สบายใจเมื่อได้อยู่กับตัวละครอีกตัวซึ่ง
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เป็นเพศเดียวกัน ท�ำให้เปลี่ยนเป็นความชอบและพัฒนาเป็นความรักโดยไม่สนใจเรื่องเพศ 

ผู ้ศึกษาจ�ำแนกเพศวิถีตามการก�ำหนดศัพท์ของความหลากหลายทางเพศได้ดังนี้

	 1. เพศวิถีของตัวละครรักเพศเดียวกัน 

	 คนรักเพศเดียวกัน คือ บุคคลที่มีความพึงพอใจและมีอารมณ์ความปรารถนาทาง

เพศต่อบุคคลเพศเดียวกัน  จากกลุ่มตัวอย่างพบการสร้างตัวละครที่นิยมความสัมพันธ์แบบ

ชายรักชาย เรียกว่า “เกย์” หมายถึง  ชายที่มีความปรารถนาต่อเพศเดียวกันมีลักษณะทาง

กายภาพ การแสดงออก การแต่งกายเหมือนผู ้ชายท่ัวไป โดยลักษณะทางกายภาพ 

หรือเรือนร่างของ เกย์ ในนวนิยายถือเป็นทุนทางกายภาพ อธิบายตามแนวคิดของ  

ปิแอร์ บูร์ดิเยอ นักสังคมวิทยาชาวฝรั่งเศส ได้น�ำเสนอทฤษฎีเกี่ยวกับการผลิตซ�้ำทางสังคม 

ทีใ่ห้ความส�ำคญักับร่างกายในฐานะเป็นหน่วยบรรจุคณุค่าทางสัญลักษณ์ ท�ำให้เกดิการสร้าง

ทุนทางกายภาพและการแปรรูปทุนทางกายภาพ (Banjukeaw, 2016, p. 109) ดังนั้น ทุน

ทางกายภาพในบทความน้ี คือ ร่างกายท่ีถูกสร้างข้ึนเพ่ือก่อให้เกิดประโยชน์อย่างใดอย่าง

หนึ่งและเกิดคุณค่า โดย เกย์ ในนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสถูกสร้างให้มีทุน

ทางกายภาพบนขนบการสร้างตัวละครเอกในนิยายโรมานซ์ คือ ตัวละครต้องมีรูปร่างดี 

บคุลกิภาพด ีหน้าตาด ีและแปรรปูทนุนัน้เพือ่ดึงดดูความสนใจต่อคูต่วัละครหลัก รวมถงึตวั

ละครอื่น และแม้ตัวละครจะมีเพศวิถีแบบ เกย์ หรือ ไบเซ็กชวล แต่พบว่าถูกสร้างลักษณะ

ทางกายภาพตาม อุดมคติความเป็นชาย ตามบรรทัดฐานสังคมให้ตัวละครดึงดูดความ

ปรารถนาทางเพศทัง้เพศชายและหญงิ เพราะต้องการใช้ทนุทางกายภาพนัน้สร้างความสนใจ

ทั้งตัวละครในนิยายและผู ้อ ่านเพศหญิงรวมถึงเพศทางเลือกในโลกความเป็นจริง

	 ทุนทางกายภาพท่ีส่ือผ่านร่างกายของตัวละครเอก เกย์ ยังสะท้อนให้เห็นความ

เป็นชนชั้น ด้วยชนช้ันที่มีอ�ำนาจมากกว่าจะสามารถผลิตร่างกายที่มีคุณค่าหรือมูลค่าทาง

สัญลักษณ์ได้มากกว่าชนชั้นอื่น หมายความว่า ปัจเจกชนคนหนึ่งแตกต่างจากคนอื่น ๆ 

เนื่องจากปัจจัยด้านเศรษฐกิจ อาชีพ การศึกษา พื้นฐานด้านรสนิยม และการใช้เวลาว่าง 

(Bourdieu, 1989: 106) นั่นคือ ตัวละครจะมีสภาพแวดล้อมเป็นทุนทางเศรษฐกิจและ

วัฒนธรรม ส่งผลต่อรสนิยมและการด�ำเนินชีวิต สามารถปรุงแต่ง ควบคุม จัดสรรรูปแบบ

ชวีติให้เหมาะสมบนพืน้ฐานการสร้างลกัษณะทางสงัคมของตวัละครในนวนยิายโรมานซ์ โดย

ตัวละครเอกส่วนใหญ่จะถูกสร้างให้มีฐานะร�่ำรวย มีการศึกษาและสภาพแวดล้อมที่ดี  
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จนสามารถควบคุมดูแลร่างกายให้กลายเป็นทุนทางกายภาพ เพื่อสร้างแรงปรารถนาทาง

เพศตามลกัษณะ บรุษุเพศ หรอื อดุมคตคิวามเป็นชายตามบรรทดัฐานของสงัคม ดงัตวัอย่าง 

	

	 	 กรรณ ปรชัญ์ธาดาเป็นผูช้ายทีน่่ามองในทกุอริยิาบถ ผูช้ายคนนีท้�ำอะไร 

	 กด็เูซก็ซีไ่ปหมดทัง้ทีอ่ายสุีส่บิกว่า ตวัเลขทีเ่พิม่ขึน้ตามกาลเวลาไม่ได้ลดทอนความ 

	 ดดู ีตรงกนัข้าม...ประสบการณ์ชวีติหล่อหลอมคณุกรรณจนกลายมาเป็นนกัธรุกจิ 

	 หนุม่ทีน่่าเกรงขาม ประสบความส�ำเรจ็เป็นอนัดบัต้นๆ ของประเทศ และเป็นผูช้าย 

	 ในฝันของสาว ๆ หลายคน (Ailime, 2017, p. 193)

	 การสร้างลักษณะทางกายภาพหรือเรือนร่างตัวละคร เกย์ ตามลักษณะบุรุษเพศ

นี้เป็นการสร้างเพื่อให้ภาพของตัวละครรักเพศเดียวกันไม่แตกต่างจากเพศชายแท้ในสังคม 

เมือ่ทนุทางกายภาพทีถู่กสร้างผ่านร่างกายบรรจคุณุค่าเชงิสญัลักษณ์ในความหมายทีใ่ช้ดงึดดู

แรงปรารถนาทางเพศต่อตัวละครอื่นและต่อผู้อ่าน แต่ไม่มีความหมายหรือสร้างความแตก

ต่างให้กับเพศชายแท้ตามบรรทัดฐานของสังคม  ดังนั้น เพศวิถีแบบ เกย์ รวมถึง ไบเซ็กชวล 

จงึไม่สามารถพิจารณาจากการสร้างเรือนร่างแต่ถกูสร้างให้มวีธิกีารแสดงออกในรปูแบบอืน่

ตามลักษณะเฉพาะในโลกของนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรส  

  	 ในนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสพบตัวละครรักเพศเดียวกันถูก

ประกอบสร้างเป็นเพศวิถีได้ 3 ลักษณะ คือ เกย์รุก เกย์รับ  และเกย์ควิง ดังนี้

	 1.1 ตัวละครเกย์รุก

	 ตัวละครเกย์รุกหรือเกย์คิงส์ คือ ตัวละครชายรักเพศเดียวกัน โดยจะมีลักษณะ

เป็นผู้น�ำ ควบคุมและขณะมีเพศสัมพันธ์จะเป็นฝ่าย “รุก” หรือฝ่ายกระท�ำ พบวิถีทางเพศ

ดังกล่าวในตัวละครดังนี้

	 “จุลเกียรติ (เกียรติ)” เป็นตัวละครจากเรื่อง Good Morning Mr. Bad Love 

อรุณสวัสดิ์รักร้าย เป็นตัวละครเพศวิถีแบบเกย์รุก มีความพึงพอใจและความปรารถนาต่อ

เพศชาย เปิดเผยรสนิยมทางเพศต่อครอบครัวและสังคมอย่างชัดเจน แม้บิดาจะไม่ยอมรับ

ในเพศวิถีแบบชายรักชายเพราะเป็นครอบครัวชาวจีนท่ีมีค่านิยมให้ลูกชายเป็นผู้สืบสกุล  

แต่จลุเกยีรตเิลอืกทีจ่ะใช้ชวีติตามความปรารถนาของตนและออกจากครอบครวัเพ่ือใช้ชวิีต

ตัวคนเดียวในสังคม  



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 256338

	 ถึงแม้ว่าตัวละคร “จุลเกียรติ” จะแสดงเพศวิถีแบบชายรักชายอย่างชัดเจนและ

ยอมรับความเป็นเกย์ แต่ยังคงมีความทับซ้อนพฤติกรรมแบบชายแท้ โดยยังมีความสนใจ

และนิยมท�ำความรู้จักกับเพศหญิงแต่ไม่มีความปรารถทางเพศด้วย  

	 การสร้างลกัษณะวถิทีางเพศแบบเกย์แต่ยงัคงให้ความสนใจเพศหญงิอยูน่ี ้ผูศ้กึษา

มองว่าเป็นการสร้างพฤตกิรรม “ความเป็นชาย” ให้เกดิในตวัละครเพศวถิแีบบเกย์รุก  เพราะ

ผู้อ่านนิยายวายส่วนใหญ่เป็นผู้หญิงที่ยังคงต้องการตัวละคร “พระเอก” ที่มีความเป็นชาย

ตามแบบนิยายรักต่างเพศ  มีความเจ้าชู้สนใจในเพศตรงข้าม  

	 แต่ในกรณขีอง “โฬม” ตัวละครจากเรือ่ง Return to Love เป็นตวัละครทีย่อมรบั

ในความรู้สึกและรสนิยมของตนและพร้อมเปิดเผยให้สังคมรับรู้ แม้บิดาจะไม่ยอมรับในวิถี

ทางเพศนัน้แต่กไ็ม่สนใจและยนืยนัท่ีจะใช้ชีวิตตามความพงึพอใจของตน ทัง้ตวัละครถกูสร้าง

ให้มลีกัษณะของบรุษุเพศทีดึ่งดดูเพศหญงิเช่นเดยีวกบัจลุเกยีรตแิต่มคีวามชดัเจนในเพศวถิี

ที่มีความพึงพอใจและความปรารถนาทางเพศต่อเพศเดียวกันเท่านั้น  ดังข้อความ

		

	 	 โฬมจ้องมองภาพนางแบบในชุดเสื้อผ้าน้อยชิ้นในกล้องด้วยสายตา 

	 ว่างเปล่า แต่น่าแปลกที่แวบหนึ่งกลับคิดถึงใครบางคนที่ใส่เส้ือผ้ามิดชิด ใครคน 

	 นัน้ทีม่กัชอบใส่เสือ้เชิต้กบักางเกงยนีส์ธรรมดา แต่ไม่รูท้�ำไมยิง่อกีฝ่ายสวมใส่อย่าง 

	 มดิชดิเท่าไหร่ ก็ยิง่ท�ำให้โฬมนกึอยากกระชากเครือ่งนุง่ห่มนัน่ให้หลดุออกแล้วเผย 

	 ให้เห็นเนื้อแท้  (Karnsaii, 2018, p. 173)

	 ความชัดเจนในวิถีทางเพศแบบเกย์รุกของตัวละครเป็นวิธีการแสดงพฤติกรรม 

รสนยิม และแสดงออกถงึความปรารถนาโดยตรงต่อบคุคลทีม่วีถิทีางเพศตรงกบัรสนยิมของ

ตน เพื่อเริ่มต้นสานสัมพันธ์กับบุคคลที่ตนพึงใจอย่างแท้จริง ดังปรากฏในการเล่าถึงวิถีทาง

เพศของตัวละคร “หมอพิชญ์” จากเรื่อง Hide and Seek เล่น ซ่อน รัก ว่า “รสนิยมทาง

เพศของหมอพิชญ์ไม่ใช่ผู้หญิงซึ่งตรงกับรสนิยมทางเพศของชวินทร์พอดีนั่นท�ำให้เขาจูนติด

กันได้ง่าย” (Ailime13, 2017, p. 5) 

	 วถิทีางเพศแบบเกย์รกุ ได้น�ำเสนอให้เป็นเพศทีป่กตใินนวนยิายหลากหลายความ

นิยมทางเพศรส  นอกจากการให้ตัวละครแสดงออกถึงวิถีทางเพศที่ชัดเจนของตนต่อสังคม

แล้ว ยังสร้างความเข้าใจโดยให้ผู้อ่านเห็นว่ารสนิยมทางเพศดังกล่าวเป็นเรื่องปกติผ่าน

ทัศนคติของตัวละคร เช่น ตัวละคร “แคน” จากเรื่อง Candy เป็นตัวละครที่ยอมรับและ
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แสดงออกถึงวิถีทางเพศแบบชายรักชายของตนอย่างชัดเจน ด้วยมองว่ารสนิยมหรือความ

ปรารถนาทางเพศเป็นเรือ่งปกต ิดงับทสนทนาระหว่างแคนกบัว่านและข้อความบรรยายว่า

   	 	 “มึงรู้ไหมว่าน ในอดีตธรรมชาติของคนมีแค่สองอย่าง กินกับสืบพันธุ์ 

	 กูโคตรชอบ เคยอ่านนิยายเรื่องหนึ่ง ตัวเอกก�ำลังกิน พออยากก็ลุกขึ้นมาท�ำแล้ว 

	 ก็กินต่อ ชีวิตมันก็แค่นี้ วิวัฒนาการต่างหากที่ก�ำหนดกฎเกณฑ์ว่าอะไรควรท�ำไม ่

	 ควรท�ำ เซก็ซ์ในยคุโบราณไม่ได้ก�ำหนดด้วยซ�ำ้ว่าจะเป็นเพศไหน น่าตลกทีจู่่ๆ  เรือ่ง 

	 ธรรมชาติก็กลายเป็นเรื่องผิดธรรมชาติ”

   	 	 “ผมไม่ได้มองว่าผิดธรรมชาติ แค่มันไม่ควรพูด”

  	 	 “แต่ถ้าตัดเรื่องเพศออกไป ต่างอะไรกับที่มึงพูดถึงนมผู้หญิง”

  	 	 เขามองผม เป็นสหีน้าทีไ่ม่ได้ตัง้ค�ำถาม คล้ายจะเยาะเย้ยมากกว่าผมหา 

	 ค�ำตอบไม่ได้แน่ ถูกต้องครับ ผมไม่เห็นความแตกต่างของมัน และเข้าใจได้ดีว่า 

	 ท�ำไมพี่แคนถึงไม่คิดจะปกปิดรสนิยมตัวเอง เพราะมันคือธรรมชาติมันคือตัวตน 

	 ที่แท้จริง  (-west-, 2017a, p. 179)

	 การรับรูถ้งึรสนยิมแบบชายรกัชายของแคน เกิดขึน้จากรบัรูว่้าบิดาของตนเองเป็น

เกย์ ซึง่มอีทิธพิลท�ำให้ตวัละครเข้าใจถงึอารมณ์ทางเพศและความปรารถนาต่อเพศเดยีวกนั

ของตนและเหน็ว่ารสนยิมแบบรกัร่วมเพศหรอืความหลากหลายทางเพศเป็นเรือ่งปกตมินษุย์ 

สะท้อนให้เห็นว่าการรับรู้ ยอมรับและไม่ต่อต้านเมื่อแคนทราบว่าบิดาของตนมีวิถีทางเพศ

แบบชายรักชาย รวมถึงการที่บิดายอมรับวิถีทางเพศแบบชายรักชายของแคน เป็นการ 

เพิกเฉยต่อพฤติกรรมท่ีสังคมส่วนใหญ่มองว่าเป็นสิ่งผิดปกติ และการเพิกเฉยนั้นเป็นการ

บอกให้ผูอ่้านเหน็ว่ารสนิยมแบบรกัเพศเดยีวกนัเป็นเรือ่งปกต ิเป็นเพยีงความต้องการความ

ปรารถนา  ความพงึพอใจตามธรรมชาตใินวถีิทางเพศของแต่ละบคุคล เป็นหนึง่ในการสร้าง

ความเข้าใจและการยอมรับความหลากหลายทางเพศในนวนิยาย

	 	 1.2 ตัวละครเกย์รับ

		  เกย์รบัหรอืเกย์ควีน คอื ตวัละครชายรักเพศเดยีวกนัทีม่คีวามปรารถนา

ทางเพศต่อชายที่มีวิถีทางเพศแบบเกย์รุก โดยมีลักษณะบางประการบ่งบอกให้รู้ว่าเป็น 

ผู้ตาม  ขณะมีเพศสัมพันธ์จะเป็นฝ่าย “รับ” หรือฝ่ายถูกกระท�ำ แต่ลักษณะภายนอก เช่น 
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การแต่งกาย การแสดงพฤติกรรม ยังแสดงออกแบบผู้ชายปกติ พบวิถีทางเพศดังกล่าวใน

ตัวละครดังนี้

	 “จุลเกียรติ (จุล)” จากเรื่อง Good Morning Mr. Bad Love อรุณสวัสดิ์รัก

ร้าย ตัวละคร “ชวินทร์” จากเรื่อง Hide and Seek เล่น ซ่อน รัก ตัวละคร “พีช” จาก

เรื่อง Cigarettes after Sex ตัวละคร “น�้ำเงิน” จากเรื่อง ดุจนกในกรงขัง และตัวละคร 

“คริส” จากเรื่อง Good Night My Last Mistake มีวิถีทางเพศแบบเกย์รับ ถูกสร้างให้

มลีกัษณะทีด่งึดดูความสนใจต่อคูต่วัละครหลกัและตวัละครอืน่ในเรือ่งทีม่เีพศวถิแีบบเกย์รกุ

และไบเซ็กชวล  

	 ผู้ศึกษาขอยกตัวอย่างเพศวิถีแบบเกย์รับของตัวละคร “เต้ย” จากเรื่องเล่นเพื่อน 

เป็นตวัละครทีม่คีวามชดัเจนในความรูส้กึของตนว่าเป็นเกย์รบั มพีฤติกรรมชอบเพศเดยีวกนั

มาตั้งแต่เข้าสู่ช่วงวัยรุ่น ดังข้อความว่า

	 	 อย่างท่ีทุกคนเข้าใจแหละครับ ผมคิดกับมันเกินเพื่อน เรียกได้ว่า 

	 แอบรักมันข้างเดียวมาตลอดสี่ปี จริงๆ แล้วผมกับมันสนิทกันมาตั้งแต่ ม.สาม  

	 ซึ่งไอ้ผู้ชายคนแรกและคนเดียวท่ีผมคิดเกินเลยก็มีแค่มันนี่แหละ เฮ้อ เข้าต�ำรา 

	 แอบรักเพื่อนสนิทของตัวเอง (Karnsaii, 2017, p. 5)

	 นอกจากนัน้ผูอ่้านยงัทราบเพศวถิแีบบเกย์รบัของตวัละคร “เต้ย” ผ่านพฤตกิรรม

และการแสดงออกที่นุ่มนวล เช่น อาการเขินอาย ไม่ใจร้อนเหมือนวัยรุ่นชายทั่วไป ทั้งยังมี

ความต้องการให้คูส่มัพนัธ์ท่ีตนพงึใจรบัสถานะสาม ีรวมถึงอยากมลีกัษณะทางกายภาพแบบ

เกย์รับ ตามความนิยมหรือตามความพึงพอใจของเกย์รุก คือ  ตัวเล็ก น่าทะนุถนอม เพราะ

ตัวละครเต้ยเป็นตัวละครที่มีลักษณะแบบผู้ชายทั่วไป ดังข้อความว่า

	 	 ... ‘ว่าน’ คนทีก่�ำลงัอยูใ่นหวัข้อสนทนาของเรา ว่านเป็นผู้ชายหน้าหวาน  

	 ร่างเล็ก ตัวขาว ปากแดง รูปหน้าจิ้มลิ้มราวกับเกิดมาผิดเพศ เพราะไม่มีส่วนใด 

	 คล้ายกับบุรุษเพศเลยสักนิด

   	 	 เห็นแล้วอดอิจฉาไม่ได้ เพราะมันเป็นลักษณะที่ผมอยากเป็นเหลือเกิน 

	 ให้ตายเถอะ คิดแล้วถอนใจใจเซ็งๆ ก้มมองสภาพตัวเอง ผมนี่เป็นประเภทตรงกัน 

	 ข้ามกับว่านที่ไอ้แท็คมันยิ้มถูกใจแบบคนละขั้ว ผมตัวสูงต้ัง 180 ถึงจะสูงโปร่ง 
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	 แต่ตัวก็ไม่หนามาก หน้าตาก็เฉยๆ ธรรมดาเหมือนผู้ชายทั่วไป แต่ดีหน่อยที่เป็น 

	 คนขาว โดยรวมเลยเหมอืนผูช้ายหน้าตาพอไปวดัไปวา มคีนแวะเวียนมาขายขนม 

	 จบีบ้างประปรายพอให้กระชุม่กระชวย แต่ไม่ใช่สเปกเกย์น้อยๆ น่าทะนถุนอมเลย 

	 จริงๆ (Karnsaii, 2017, p. 9)

 

	 การที่ตัวละคร “เต้ย” และตัวละครอื่นข้างต้นที่มีเพศวิถีแบบเกย์รับ แม้จะถูก

สร้างลักษณะทางกายภาพแบบเพศชายปกติ แต่มคีวามชัดเจนในวถิทีางเพศและมคีวามรูส้กึ

ว่าตนเองเป็น เกย์รับ ชอบเพศชาย มีพฤติกรรมและแสดงออกถึงความปรารถนาต่อชายที่

มีเพศวิถีแบบเกย์รุกหรือไบเซ็กชวลที่มีสถานะเป็นผู้กระท�ำตามวิถีทางเพศของตน 

	 1.3 ตัวละครเกย์ควิง 

	 เกย์ควงิ คอื ตวัละครชายทีม่รีสนยิมแบบชายรกัชาย แต่สามารถเป็นทัง้ฝ่ายกระท�ำ

และถูกกระท�ำในขณะมีเพศสัมพันธ์ เปลี่ยนไปตามความพึงพอใจและวิถีทางเพศของคู่

สัมพันธ์ หากคู่สัมพันธ์เป็นเกย์รับก็สามารถท�ำหน้าที่เป็นฝ่ายรุกและเม่ือคู่สัมพันธ์เป็นเกย์

รุกก็จะเป็นฝ่ายรับ พบในตัวละคร “เจเรมี่” จากเรื่อง กลพยัคฆ์  เป็นตัวละครที่ชัดเจนใน

วิถีทางเพศของตนว่าเป็นแบบชายรักชายทั้งยังใช้ชีวิตเปิดเผยตามความพึงพอใจนั้น ๆ ตัว

ละครถูกสร้างให้มีปมทางจิตเรื่องความรัก ท�ำให้มีพฤติกรรมในความสัมพันธ์ทางเพศแบบ

ฉาบฉวยและไม่ผูกมัด   เมื่อเจเรมี่มีเพศสัมพันธ์กับตัวละครอื่นก็สามารถเปลี่ยนบทบาทได้

ตามความพึงพอใจและรสนิยมของฝ่ายตรงข้าม  เพราะการมีเพศสัมพันธ์ของตัวละคร  

“เจเรมี่” เพื่อชดเชยปมทางจิตที่ตนไม่ศรัทธาในความรักและสนองความต้องการทางเพศ

ของตนเท่านั้น ดังความว่า

 

     	 	 ผมคุ้นชินกับที่นี่ ไนต์คลับที่หลังกลับมาจากนอนครั้งแรกพี่แซคก็พามา	

	 ฉลอง จัดโซนเป็นบาร์ โต๊ะนั่ง ฟลอร์เต้นร�ำ ส่วนชั้นสองเป็นโซนวีไอพี ผมเคยขึ้น	

	 ไปด้านบนสองคร้ัง เป็นส่วนทีน่่าเบือ่ทีส่ดุของร้าน เหมาะส�ำหรบัคยุธรุกจิ หรอืให้ 

	 เสี่ย ๆ นั่งส่องเด็กผ่านกระจกใสด้านบนแล้วชี้เป้าหมายที่เริงร่าอยู่ด้านล่างให้คน 

	 ของตัวเองลากขึ้นไปฟาดก่อนคลับปิด สองครั้งนั้นผมถูกประกบให้ขึ้นไป คนจอง 

	 ห้องเป็นผู้ชายวัยกลางคน กลัดมันสุดๆ สลับกันทั้งรุกและรับจนสาแก่ใจ ครั้งที ่

	 สามเขาก็เรียกคนอื่นขึ้นไปแทน
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   	 	 ผมไม่ใส่ใจเรื่องความรู้สึก แค่พาไปถึงฝั่งฝัน ผ่านคืนวันอันเงียบเหงาไป	

	 ด้วยความพงึพอใจของกนัและกัน โชคดหีน่อยก็มคีนเลีย้งเหล้า โชคร้ายก็ต้องเลีย้ง 

	 คนอื่น แต่ได้ผลตอบแทนคุ้มค่าเสมอ  (-west-, 2017b, p. 13)

	 แต่เมื่อตัวละคร “เจเรมี่” มีความสัมพันธ์กับตัวละคร “ศิฑา” ซึ่งมีบทบาทเป็น

พระเอกของเรือ่งจะมบีทบาทเป็นฝ่ายถกูกระท�ำหรอืฝ่ายรบัเท่านัน้ แสดงให้เหน็ว่า เกย์ควงิ

เป็นวิถีทางเพศที่ชัดเจนในการด�ำเนินชีวิตตามความพึงพอใจของตนและมีบทบาททางเพศ

เลื่อนไหลไปตามวิถีทางเพศหรือรสนิยมของคู่สัมพันธ์

	 จากตวัอย่างพบว่าแม้ตัวละคร เกย์ จะมลีกัษณะทางกายภาพเหมอืนเพศชายทัว่ไป 

แต่สิ่งที่ท�ำให้ทราบถึงเพศวิถี คือ การแสดงออกผ่านพื้นท่ี เป็นการสร้างพื้นที่ทางสังคม 

(Social Space) หมายถงึ การสร้างพืน้ทีท่างความรูส้กึอนัเกดิจากกระบวนการความสัมพนัธ์

เชิงอ�ำนาจของกลุ่มต่าง ๆ  ซึ่งเป็นผลกระทบจากความเหลื่อมล�้ำในสังคม (Potiwan, 2011)  

ฟูโกต์ (as cited in Rithisrithorn 2018, p 36) เรียกพื้นที่ทางสังคมนี้ว่า พื้นท่ีพิเศษ 

สําหรับผู้เบี่ยงเบนมาตรฐานของสังคม เป็นพื้นที่ของผู้ที่ถูกสังคมมองว่าผิดปกติ กระทําผิด 

ถกูโดดเดีย่วจากสงัคม ทัง้ยงัเป็นพืน้ทีแ่สดงถงึความแปลกแยก ต้องปิดบงัซ่อนเร้นจากสงัคม

และใช้เปิดเผยตัวตน ในกรณีนี้คือ รสนิยมทางเพศแบบรักร่วมเพศ ด้วยกลุ่มคนรักร่วมเพศ

หรือกลุ่มคนที่มีความปรารถนาทางเพศต่อบุคคลท่ีมีเพศสรีระเช่นตนถูกกระบวนการทาง

สังคมขับให้เป็นประชากรชายขอบ เป็นคนผิดปกติ ส่งผลให้กลุ่มคนเหล่านั้นไม่สามารถ

แสดงออกทางพฤติกรรมหรือรสนิยมของตนในพื้นที่สาธารณะได้ จึงมีการสร้างพื้นที่ขึ้นมา

เพือ่รวมกลุม่ในการแสดงออกถงึความชอบ รสนยิม ประกอบสร้างตวัตนทีเ่ลือ่นไหลทางเพศ  

ดงันัน้ ไนต์คลบั ผบั บาร์ จงึถอืว่าเป็นพืน้ทีท่างสงัคมรปูแบบหนึง่ทีใ่ช้รวมตวัของกลุ่มคนรกั

ร่วมเพศเพื่อเปิดเผย ปลดปล่อยตัวตน อารมณ์ปรารถนาทางเพศและมีปฏิสัมพันธ์ที่เล่ือน

ไหลทางเพศร่วมกัน

	 จาการสร้างพื้นที่พิเศษนี้ท�ำให้เห็นการประกอบสร้างของนวนิยายหลากหลาย

ความนิยมทางเพศรส แม้จะสร้างโลกอุดมคติส�ำหรับความรักของคนเพศเดียวกัน น�ำเสนอ

ให้สวยงาม สมหวังและเป็นปกติ แต่ก็สะท้อน ความเป็นอื่น บนพื้นที่พิเศษเพื่อให้นวนิยาย

ยงัสมัพนัธ์กบัความเป็นจรงิในสงัคม ผูแ้ต่งยงัผกูโยงวถิชีวีติของตวัละครอยูก่บัโลกความจรงิ

ทีย่งัมองรสนยิมทางเพศหรอืเพศวถิอีืน่ ๆ  แตกต่างจากเพศชายและเพศหญงิ แต่อกีนยัหนึง่

ผู้ศึกษามองว่าการสร้างพื้นที่พิเศษในนวนิยายถือเป็นวิธีการสร้างความเห็นใจต่อบุคคลที่มี
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รสนิยมทางเพศแบบรักเพศเดียวกันผ่านตัวละครที่มีปมทางจิตเรื่องเพศ ตัวละครเกิดความ

โดดเดี่ยว อ้างว้างและไม่สมหวังในความรักด้วยรสนิยมทางเพศของตนจึงต้องพึ่งพาพื้นที่

พเิศษเพ่ือแสดงความเป็นตวัตนและปลอบโยนปมทางจติกบับคุคลรสนยิมเดยีวกนั การสร้าง

ปมดังกล่าวเป็นกลวิธีท�ำให้ผู้อ่านนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสที่ส่วนใหญ่ 

เปิดใจยอมรับในความหลากหลายของเพศวิถีบ้างแล้ว เห็นใจตัวละครที่รู้สึกโดนกีดกันจาก

สงัคมด้วยวาทกรรมทีส่ร้างระบอบความจรงิท�ำให้รกัต่างเพศเป็นสิง่ทีถ่กูต้องและท�ำให้ความ

รักแบบเพศเดียวกันเป็นสิ่งท่ีผิดและต้องปิดบังซ่อนเร้นจนไม่สามารถแสดงออกทาง 

เพศวิถีและใช้ชีวิตได้อย่างมีความสุขในพื้นที่สาธารณะของสังคม

	 2. เพศวิถีของตัวละครรักสองเพศ 

	 คนรักสองเพศหรือไบเซ็กชวล คือ คนท่ีสามารถแสดงอารมณ์ปรารถนาทางเพศ

และมเีพศสมัพนัธ์ได้ทัง้กับคนเพศเดยีวกนัและคนต่างเพศ  พบว่ามีตวัละครวถิทีางเพศแบบ

ไบเซ็กชวลตามประเด็นดังนี้

	 2.1 ไบเซ็กชวล : ธรรมชาติในแรงปรารถนาทางเพศของ “ชาย” 

	 “คีน” ตัวละครจากเรื่อง ดุจนกในกรงขัง  เป็นตัวละครเพศวิถีแบบไบเซ็กชวล มี

พฤติกรรมในการเปลี่ยนคู่เพื่อมีเพศสัมพันธ์แบบไม่ผูกมัด และคิดว่าการมีเพศสัมพันธ์เป็น

ความต้องการทางธรรมชาตขิองเพศชายโดยสามารถร่วมเพศได้ทัง้ชายและหญงิ  ดงัข้อความ

   	 	 ผมขอแยกตวัออกมาจากเธอได้ในตอนเกอืบรุ่งสางของวนัทีผ่มต้องกลับ 

	 ไปที่มอ หลังวางสายจากน�้ำเงิน ลลิลก็จูบปิดปากผมและรบเร้าให้ผมมีความ 

	 สัมพันธ์ทางกายกับเธอต่อ สัญชาตญาณดิบของผมแพ้ทางผู้หญิงสัดส่วนโค้งสวย 

	 อย่างลลิลอยู่แล้ว มิหน�ำซ�้ำเธอยังรู้จุดอ่อนของผมอีกว่าควรกระตุ้นตรงไหนถึง 

	 จะเอาผมอยู่  (Chiffon_cake, 2017, p. 101

	 เมื่อตัวละคร “คีน” มีเพศสัมพันธ์กับเพศเดียวกันจะมีบทบาทเป็นฝ่ายกระท�ำ   

ดังข้อความ
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	 	 ผมกับมันไม่เคยญาติดีกันเลยตั้งแต่แย่งเด็กคนเดียวกันตอนปีสอง มัน 

	 เป็นเกย์และผมก็เสือกที่จะชายก็ได้หญิงก็ดีอีกเพราะผมรุกได้หมด การที่จะมีใคร	

	 สักคนในหอสี่ซึ่งรวยมหาศาลล้านแปดมายอมเป็นเด็กใครสักคน แน่นอนว่ามัน	

	 ต้องเป็นเรื่องที่ยากและมีน้อยมาก ๆ 

	 	 พวกผู ้ ชายน ่ ารักตะมุตะมิ เหล ่ า น้ันจึ งกลายเป ็นแรร ์ ไอ เทม   

(Chiffon_cake, 2017, p. 101)

	 รสนิยมทางเพศแบบไบเซ็กชวลของ “คีน” เกิดจากปมทางจิตหลังจากที่มารดา

เสยีชวิีตท�ำให้เขารู้สกึโดดเดีย่วและขาดความอบอุน่จากครอบครวั จงึชดเชยปมนัน้ด้วยการ

เปลี่ยนคู่นอนไปเรื่อย ๆ  ทั้งเพศชายและหญิง เพราะคิดว่าเป็นความต้องการทางธรรมชาติ

และเพียงแค่ต้องการให้อีกฝ่ายคอยดูแลปรนนิบัติตน แต่ไม่ว่าจะมีเพศสัมพันธ์กับเพศใด

ก็ตาม “คีน” จะเป็นฝ่ายกระท�ำ  

	 การมเีพศสมัพนัธ์เพือ่ตอบสนองความต้องการทางธรรมชาตขิองเพศชายยงัปรากฏ

ในตัวละคร “กรรณ”  จากเรื่อง  Cigarettes after Sex  เดิม “กรรณ” มีความพึงพอใจ

ในเพศหญงิแต่เมือ่สญูเสยี “นลนิ” คนรกัเก่าท�ำให้เขาเริม่ต้นความสมัพันธ์และมสีมัพนัธ์ทาง

เพศกับลูกชายของเธอ เพราะคิดว่าคือตัวแทนของคนรักที่จากไปโดยไม่สนใจเรื่องเพศ  

ด้วยคิดว่าการมีเพศสัมพันธ์เป็นธรรมชาติของเพศชายและเป็นเรื่องปกติที่จะระบายความ

ต้องการผ่าน “เซ็กซ์” ไม่ว่าคู่สัมพันธ์นั้นจะเป็นเพศหญิงหรือชาย  

	 วิถีทางเพศแบบไบเซ็กชวลของ “คีน” และ “กรรณ” ที่มีความปรารถนาและ

สามารถมีความสัมพันธ์ทางเพศได้กับทั้งหญิงและชาย เพราะคิดว่าเป็นธรรมชาติของเพศ

ชายในการใช้ “เซก็ซ์” เพือ่ตอบสนองความต้องการทางเพศนี ้ ผูศ้กึษามองว่าเป็นการสะท้อน

ถึงแนวคิด ปิตาธิปไตยหรือชายเป็นใหญ่ ที่ให้อ�ำนาจของเพศชายในการแสดงออกทางเพศ

ได้อย่างอิสระโดยอ้างว่าเป็นบทบาทตามธรรมชาติ  ใช้อีกฝ่ายที่คิดว่าอยู่ใต้อ�ำนาจทั้งเพศ

หญิงและชายที่ด้อยอ�ำนาจกว่าเป็น วัตถุทางเพศ คือ มีเพศสัมพันธ์เพื่อตอบสนองความ

ต้องการทางเพศของชายเท่านั้น

	 การสร้างให้ ไบเซ็กชวล เป็นฝ่ายกระท�ำและให้ฝ่ายถูกกระท�ำเป็น วัตถุทางเพศ 

เพื่อตอบสนองความปรารถนาทางเพศตามอ�ำนาจชายเป็นใหญ่ นวนิยายหลากหลายทาง

เพศรสจึงสร้างลักษณะทางกายภาพของ เกย์รับ “พวกผู้ชายน่ารักตะมุตะมิ” ให้กลายเป็น 

วัตถุแห่งความปรารถนาทางเพศผ่านร่างกาย สร้างเรือนร่างสะท้อนถึงการตกอยู่ใต้อ�ำนาจ 
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เป็นผู้ตาม มกีายภาพทีบ่อบบางตามความความนยิมของเกย์รกุและไบเซก็ชวล  ดงัข้อความ

	 	 ‘ว่าน’ คนที่ก�ำลัง อยู่ในหัวข้อสนทนาของเรา ว่านเป็นผู้ชายหน้าหวาน  

	 ร่างเล็ก ตัวขาว ปากแดง รูปหน้าจิ้มลิ้มราวกับเกิดมาผิดเพศ เพราะไม่มีส่วนใด 

	 คล้ายกับบุรุษเพศเลยสักนิด

	    	 เห็นแล้วอดอิจฉาไม่ได้ เพราะมันเป็นลักษณะที่ผมอยากเป็นเหลือเกิน 

	 ให้ตายเถอะ คิดแล้วถอนหายใจเซ็งๆ ก้มมองสภาพตัวเอง ผมนี่เป็นประเภทตรง	

	 กันข้ามกับว่านที่ไอ้แท็คมันยิ้มถูกใจแบบคนละขั้ว (Karnasii, 2016, p. 9)

	 ทัง้สร้างให้มคีวามน่ารกัให้ความรู้สกึแก่ผูอ่้านเสมอืนเป็นเพศหญงิ  ดงัเช่นตวัละคร  

เจเรมี่  “เขาเหมือนลูกกวางตัวน้อย ๆ  หลงออกมาจากป่า” (-west-, 2017, p. 19)  และ

ไม่มีความแข็งแกร่งตามลักษณะของบุรุษเพศ การสร้างลักษณะทางกายภาพของ เกย์รับ 

หรอืผู้ถูกระท�ำดงักล่าว นอกจากจะสร้างให้มบีคุลิกทีด่ ีหน้าตาด ีมคีวามโดดเด่นตามรปูแบบ

ตัวละครหลักในนวนิยายโรมานซ์แล้ว ลักษณะส�ำคัญอีกประการหนึ่ง คือ ต้องมีโครงสร้าง

เรือนร่างที่เล็กกว่า เกย์รุก และ ไบเซ็กชวล เพื่อให้ความรู้สึกความบอบบาง อยู่ใต้อ�ำนาจ

และสามารถควบคุมได้ เพื่อให้ฝ่ายกระท�ำใช้เรือนร่างนั้นตอบสนองแรงปรารถนาทางเพศ

ของตน

	 จากประเดน็ดงักล่าวท�ำให้เหน็ว่านวนยิายหลากหลายความนยิมทางเพศรสแม้จะ

เล่าถงึความสมัพนัธ์แบบรกัเพศเดยีวกนัซึง่ถอืว่าเป็นวธิหีนึง่ในการเรยีกร้องความเสมอภาค

ทางเพศผ่านงานวรรณกรรม แต่ผู้เขียนก็ไม่สามารถหลีกหนีแนวคิดชายเป็นใหญ่ได้ ด้วย

เติบโตและซึมซับกับระบบชายเป็นใหญ่ในสังคมไทยท่ีปลูกฝังจนกลายเป็นมรดกทางสังคม 

Nisayam (2017) ได้ศกึษาการน�ำเสนอทศันคตเิกีย่วกบัการเป็นผูห้ญงิแบบใหม่ในโครงสร้าง

ชายเป็นใหญ่ในนวนิยายเรื่องดาวนภา พบว่านักเขียนมักได้รับอิทธิพลจากระบบชายเป็น

ใหญ่และถ่ายทอดผ่านงานวรรณกรรมเสมอมา ถึงแม้ปัจจุบันสังคมจะมีการเปลี่ยนแปลง

เรือ่งสทิธทิางเพศ แต่ความเสมอภาพทางเพศอาจเป็นเรือ่งของอนาคตทีห่่างไกลมากในสงัคม

ไทย เพราะปัญหาพื้นฐานเก่ียวกับความไม่เสมอภาคทางเพศยังไม่ได้รับการใส่ใจเท่าที่ควร 

(Nisayam et al., 2017, p 44) ดังนั้นแนวคิดชายเป็นใหญ่ในนวนิยายหลากหลายความ

นิยมทางเพศรสนอกจากจะเป็นการก�ำหนดบทบาทตวัละครให้ผู้อ่านทราบว่าตวัละครใดเป็น

ฝ่ายกระท�ำและฝ่ายถูกกระท�ำแล้ว ยังสะท้อนความเหลื่อมล�้ำและการกดขี่ทางเพศผ่าน
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พฤตกิรรมของตวัละครฝ่ายชายหรอืพระเอก อันเป็นการแสดงอ�ำนาจทางเพศและความเป็น

ผู้น�ำที่อยู่เหนือคู่สัมพันธ์ทั้งเพศหญิงและเพศชายฝ่ายถูกกระท�ำ

	 2.2 ไบเซ็กชวล : วิถีทางเพศจากความสบายใจ  

	 วถิทีางเพศแบบไบเซก็ชวลของตัวละครในนวนยิายหลากหลายความนยิมทางเพศ

รสถกูสร้างให้มแีรงปรารถนาต่อเพศเดียวกนัมากกว่าในกรณนีีค้อื ชายรกัชาย เช่น “คราม” 

จากเรื่อง  MR.GRAY  เดิมตัวละครมีความสัมพันธ์และคบหากับเพศหญิงมาก่อน แต่เกิด

ความรูส้กึไม่เข้าใจในเพศหญงิทัง้เรือ่งอารมณ์และพฤตกิรรม  กลายเป็นความเบือ่หน่ายท�ำให้

ความสัมพันธ์นั้นเกิดความอึดอัดและไม่สบายใจ เมื่อ “คราม” ได้มารู้จักตัวละคร “สปาย” 

เพราะเป็นเพศเดยีวกนัจงึเกดิความรูส้กึสบายใจเมือ่อยูร่่วมกนัและมคีวามเข้าใจกนัมากกว่า

การคบหากับเพศหญิง  ดังนั้นรูปแบบวิถีทางเพศแบบไบเซ็กชวลของ “คราม” จึงเกิดจาก

เดิมเป็นเพศชายที่มีความปรารถนาในเพศตรงข้ามแต่เกิดความไม่สบายใจในความสัมพันธ์

นั้น เมื่อมาพบบุคคลที่เข้าใจและสร้างความสบายใจจึงมองข้ามความเป็นเพศหรือไม่ได้

ก�ำหนดเพศในการสานสมัพนัธ์ ทัง้ไม่ได้มคีวามรูส้กึในการต่อต้านการคบหาคนเพศเดยีวกนั 

เป็นวิถีทางเพศแบบไบเซ็กชวลที่ใช้ความสบายใจและความเข้าใจเป็นเหตุผลในการสร้าง

ความสัมพันธ์  ดังข้อความ

	 	 ไม่เคยคิดจะชอบเด็กผู้ชายแต่ก็ไม่ได้ต่อต้าน ไม่ได้มีสเป็กตายตัวอะไร  

	 คิดว่าชอบใครก็อยู่กับคนนั้น สบายใจดี และตอนนี้ปายคือคนคนนั้น...อย่างน้อย 

	 มนักเ็ป็นความชอบทีอ่ยากอยูใ่กล้ อยากสมัผสั อยากให้ปายมคีวามสขุ  (Raccool,  

	 2019, p. 123)

	 2.3. ไบเซ็กชวล : ความอิ่มเอมในเพศรสและบรรทัดฐานรักต่างเพศ

	 เหตผุลของการมวีถิทีางเพศแบบไบเซก็ชวลของตวัละครอย่างหนึง่เกิดจากการถกู

บรรทัดฐานรักต่างเพศควบคุมรสนิยมทางเพศ ด้วยบรรทัดฐานรักต่างเพศในสังคมก�ำหนด

ว่าเพศชายต้องคู่กบัเพศหญิง การแต่งงานและการมบีตุรเป็นแนวทางท่ีควรจะเป็น จงึกลาย

เป็นเหตุให้ตัวละครที่มีรสนิยมความพึงพอใจในเพศเดียวกันต้องด�ำเนินตามแนวปฏิบัติ 

ของบรรทัดฐานรกัต่างเพศดังกล่าว  ดงัตวัละคร “ศฑิา” จากเรือ่ง  กลพยคัฆ์  และตวัละคร

รอง “เจริญกรุง” จากเรื่อง  Good Night My Last Mistake ราตรีสวัสดิ์รักแท้  เป็น 
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ตัวละครที่มีแรงปรารถนาทางเพศ มีความพึงพอใจและอิ่มเอมในการมีเพศสัมพันธ์กับเพศ

ชาย แต่ถูกบริบทจากครอบครัวบังคับให้แต่งงานและมีบุตรเพื่อสืบทอดทายาทตามแนว

ปฏบิตัขิองบรรทดัฐานรกัต่างเพศดงักล่าว ท�ำให้ตวัละครมวีถิทีางเพศแบบไบเซก็ชวล ถงึแม้

จะสร้างครอบครวัและมเีพศสมัพนัธ์กบัเพศหญงิแต่ในท้ายทีส่ดุตวัละครกย็งัคงมพีฤติกรรม

ตามแรงปรารถนาทางเพศตามความพึงพอใจในรสนิยมของตน  

	 ความเป็นไปในการสร้างครอบครัวของตัวละครวถิทีางเพศแบบไบเซก็ชวลย่อมไม่

ประสบความสุข เพราะในนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสมีแนวคิดให้ตัวละคร

ยอมรับและใช้ชีวิตตามความพอใจในเพศวิถีของตนเช่นเพศชายแท้และหญิงแท้ ท้ังไม่

สนับสนุนให้ตัวละครหลอกลวงหรือปิดบังรสนิยมทางเพศด้วยการแต่งงานกับเพศหญิง  

ดังนั้นตัวละคร “ศิฑา” จึงยุติชีวิตครอบครัวกับกับภรรยา เพราะภรรยาไม่สามารถยอมรับ

รสนยิมทางเพศของเขาได้ เขาจงึกลบัมาใช้ชวีติแบบรกัร่วมเพศอย่างเปิดเผย  ดงับทสนทนา

ระหว่าง ศิฑา กับ เจเรมี่

		  “หย่าแล้ว” ศฑิายดืตวัพงิพนกัเก้าอี ้มอืทีป่ระสานกนัเมือ่ครูว่างคว�ำ่บน 

	 หน้าตกั สายตาคูน่ัน้ยงัคงมองมาด้วยความอ่อนโยน และแน่นอนมมุปากข้างหนึง่ 

	 ยกยิ้มราวกับตัวเองสามารถคุมทุกสถานการณ์ได้ดีนักหนา “ตอนน้ันฉันรีบกลับ 

	 มาเพราะพ่อจะให้แต่งงานจริง ๆ นั่นแหละ ต้องแต่งก่อนพ่อส้ินใจเลยไม่มีเวลา 

	 อธิบายมากนัก”

   	 	 “หึ แต่งงานกับผู้หญิงทั้งๆ ที่ตัวเองเป็นเกย์”

   	 	 “ใช่ มันจ�ำเป็น แต่สุดท้ายก็หย่า แต่งได้ปีกว่าเมียดันจับได้เพราะชอบ 

	 พาเด็กไปนอนด้วยท่ีโรงแรมใกล้ ๆ บริษัท ฉันมีสัมพันธ์กับผู้หญิงได้แต่มันไม ่

	 อิ่มเอมเท่ารสของเพศเดียวกัน สุดท้ายก็ขวนขวายกลับไปเสพรสที่ชินลิ้นอยู่ดี”  

	 เขาไหวไหล่ราวกับไม่รู้สึกผิดกับสิ่งที่ท�ำ  และพูดคล้ายกับเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นได้ใน 

 	 ชีวิตของใคร ๆ “ช่วยไม่ได ้ มันเป็นผลประโยชน์ที่ เอื้อกันทั้งสองฝ่าย”   

	 (-west-, 2017b, p. 35)

	 แต่ตัวละคร “เจริญกรุง” แม้ภรรยาจะรับรู้และไม่ยอมรับในเพศวิถีทั้งไม่มีความ

สุขในชีวิตสมรสแต่ยังคงสถานะสามีภรรยา เพราะทางฝ่ายครอบครัวของ “เจริญกรุง”  

คิดว่าการดูแลภรรยาของเขาเป็นหน้าท่ีท่ีต้องรับผิดชอบตามเพศภาวะของ ความเป็นชาย 
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ภรรยาของ “เจริญกรุง” จึงได้รับการดูแลจากทางครอบครัวของเขาในด้านการเงินและให้

ความเป็นอยูท่ีด่เีพ่ือเป็นส่ิงชดเชย ในขณะที ่“เจรญิกรงุ” กลบัไปใช้ชวีติตามความปรารถนา

เพื่อสนองความต้องการทางเพศแบบรักร่วมเพศของตน

	 ในกรณขีองตวัละคร “พฒุ”ิ จากเรือ่ง Return to Love เป็นตวัละครวถิทีางเพศ

แบบไบเซ็กชวล ที่มีความปรารถนาและพึงพอใจในเพศชายมากกว่า แม้ไม่ได้ถูกบังคับจาก

ครอบครัวแต่ได้แต่งงานกบัเพศหญงิเพราะท�ำฝ่ายหญงิตัง้ครรภ์โดยไม่ต้ังใจ ตัวละคร “พฒุ”ิ 

มีความยินดีในการเริ่มต้นใช้ชีวิตแบบรักต่างเพศ รักและมีความสุขในการสร้างครอบครัว 

ด้วยคดิว่าเป็นสิง่ทีถ่กูต้องตามบรรทดัฐานของสงัคม มีทศันคตว่ิาเพศชายต้องแต่งงานสร้าง

ครอบครวักบัเพศหญงิ การมคีวามรกัแบบรกัร่วมเพศหรอืมคีวามสมัพนัธ์กบัคนเพศเดยีวกนั

เป็นสิ่งที่ไม่ถูกต้อง แต่สุดท้ายเมื่อภรรยาเสียชีวิตและกลับมาเจอคนรักเก่าซึ่งเป็นเพศชายก็

ยอมรับในวิถีทางเพศและความปรารถนาอันแท้จริงของตน

	 จาการวเิคราะห์วิถทีางเพศแบบไบเซ็กชวลของตวัละครน้ัน เกดิจากการตอบสนอง

ความต้องการทางเพศ  ความสบายใจเมื่อคบหากับเพศเดียวกัน และบรรทัดฐานของสังคม

เรื่องรักต่างเพศ ตัวละครจะมีความปรารถนากับท้ังสองเพศแต่มีความโน้มเอียงหรือมีแรง

ปรารถนาทางเพศต่อเพศเดยีวกนัมากกว่า และมข้ีอสงัเกตว่าตวัละคร ไบเซก็ชวล ส่วนใหญ่

จะเป็นฝ่ายกระท�ำหรือฝ่ายรุกในการมีเพศสัมพันธ์กับเพศเดียวกัน เพราะตัวละครดังกล่าว

มีบทบาทเป็น พระเอก ในนวนิยายที่ต้องแสดงความเป็น “เพศชาย” การสร้างเพศวิถีแบบ

ไบเซ็กชวลของตัวละครจึงแฝง “อุดมคติความเป็นชาย” ในลักษณะของการเป็นผู้น�ำทาง

เพศ ยังมีความสัมพันธ์และมีความปรารถนาในเพศหญิงอยู่  เพื่อตอบสนองความต้องการ

ของนกัอ่านซึง่ส่วนใหญ่เป็นเพศหญงิทีย่งัต้องการ ชืน่ชอบ มคีวามปรารถนาในเพศชายและ

ตัวละครชายที่มีลักษณะของความเป็น บุรุษเพศ

	 3. ตัวละครไร้เพศ

	  ลักษณะพฤติกรรมทางเพศรูปแบบหน่ึงท่ีพบในตัวละครหลากหลายความนิยม

ทางเพศรส คือ ตัวละครไร้เพศ หมายถึง ตัวละครที่มีแรงปรารถนาเปลี่ยนแปลงเลื่อนไหล

ไปตามความพึงพอใจต่อบุคคลที่ตนพึงใจโดยไม่สามารถก�ำหนดเพศวิถีที่ชัดเจนได้ ลักษณะ

พฤติกรรมดังกล่าวสามารถอธิบายด้วยหลักการ “เควียร์ (queer)”  Chotiudomphan 

(2016, pp. 225-226) อธิบายว่า เดิม เควียร์ เป็นค�ำผรุสวาทที่ใช้เหยียดหยามกลุ่มรักเพศ

เดยีวกนัแต่ภายหลงัค�ำนีถ้กูน�ำเอามาปรบัใช้และสร้างความหมายใหม่ในเชิงบวก ความหมาย
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หนึง่ของค�ำว่าเควยีร์คอืการท�ำให้เสยี ดงันัน้การปรบัมาใช้ในความหมายใหม่จงึมกัจะเป็นการ

เน้นมิติของการโต้กลับหรือบ่อนเซาะอุดมการณ์ปิตาธิปไตยหรือท�ำให้อุดมการณ์ดังกล่าว 

“เสีย” ไปนั่นเอง โดยวิธีการหนึ่งของเควียร์ คือ การรื้อสร้างขั้วตรงข้ามต่าง ๆ  ทั้งขั้วตรง

ข้ามระหว่างชายกับหญิงหรือขั้วต่างระหว่างรักต่างเพศกับความรักเพศเดียวกัน  รวมถึงรื้อ

สร้างรากฐานของทฤษฎีเควียร์เอง เพราะเควียร์จะมีรากฐานมาจากทฤษฎีเฟมินิสต์และ

พัฒนาต่อยอดจากทฤษฎีเกย์ ทฤษฎีเลสเบี้ยน แต่เควียร์ก็ได้รื้อสร้างทฤษฎีดังกล่าว เพราะ

เกย์หรือเลสเบีย้นยงัคงพยายามสร้างสารัตถะหรอือตัลกัษณ์ทีแ่น่นิง่ไม่เปล่ียนแปลง ในขณะ

ทีเ่ควยีร์บ่งชีว่้าเพศสถานะเป็นสิง่ทีไ่ม่มสีารตัถะในตวัเอง ไม่สามารถจดัระเบยีบแบบได้ และ

มองว่าเพศเป็นสิ่งไม่มีเอกภาพอยู่บนความแตกต่างและหลากหลาย เพศสถานะและความ

ปรารถนาทางเพศสามารถเปลี่ยนแปลงได้เสมอ  

	 การสร้างตวัละครท่ีถอืว่าเป็นลักษณะเฉพาะแบบหนึง่ทีพ่บในนวนยิายหลากหลาย

ความนิยมทางเพศรสตามหลักการ เควียร์ คือ ตัวละครเพศชายแท้หรือหญิงแท้ที่ไม่เคยมี

ความรู้สึกหรือมีแรงปรารถนาทางเพศต่อเพศเดียวกันมาก่อน แต่ด้วยบริบทในการด�ำเนิน

เรือ่งได้ท�ำให้เปลีย่นรสนยิมหรอืมคีวามปรารถนากบับคุคลเพศเดยีวกัน  ตวัละครเหล่านีจ้ะ

มีความพึงพอใจหรือต้องการมีเพศสัมพันธ์เฉพาะบุคคล คือ มีความต้องการ ความพึงพอใจ

หรือความปรารถนากับคู่ตัวละครเอกเพียงตัวเดียวเท่านั้น เพื่อแสดงหลักส�ำคัญหนึ่งของ

นวนิยายในการสร้างคุณค่าให้ความรักไร้เพศ ต้องการและหวังสร้างความม่ันคงให้เกิดใน

ความรักแบบเพศเดียวกัน โดยที่ตัวละครนั้น ๆ  และผู้อ่านยังสับสนและไม่สามารถก�ำหนด

วิถีทางเพศและความเป็นเพศ ต่อปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงหรือความปรารถนาที่เกิด

ขึ้นได้  จากการศึกษาพบตัวละครไร้เพศในประเด็นดังนี้

	 3.1 ตวัละครไร้เพศ : การโต้แย้งบรรทดัฐานรกัต่างเพศและแรงปรารถนาทีแ่ปร

เปลี่ยน

	 ตัวละครไร้เพศที่พบในนวนิยายส่วนใหญ่มักถูกควบคุมความคิดและถูกก�ำกับ

พฤติกรรมด้วยบรรทัดฐานรักต่างเพศท�ำให้เกิดความสับสนและไม่เข้าใจในพฤติกรรมและ

ความรูส้กึทีเ่ป็นแรงปรารถนาทางเพศทีเ่ปลีย่นแปลงไปและไม่สามารถจ�ำกดัหรอืนยิามเพศ

ของตนได้  
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	 ตวัละคร “แซค” จากเรือ่ง  สูก่ลางใจ  เป็นตัวละครเพศชายแท้ทีม่คีวามปรารถนา

ต่อเพศหญิง แต่เมื่อมาพบกับ “นิธาน” ได้เกิดความรู้สึกถูกใจในรูปร่างหน้าตาที่อีกฝ่ายมี

ลักษณะแบบ ยูนิเซ็กซ์1  ประกอบกับอีกฝ่ายมีบุคลิกที่สุขุม ไม่เปิดรับ ไม่สร้างความสัมพันธ์

กับคนทั่วไป ท�ำให้ “แซค” รู้สึกท้าทายตามลักษณะของเพศชาย พยายามเข้าไปท�ำความ

รู้จักและอยากลองมีความสัมพันธ์ทางเพศกับเพศชายด้วยอยากรู้อยากลอง  ดังข้อความ

	 	 “หาเรื่องผมอีกแล้ว” ผมหัวเราะพลางยกเบียร์ขึ้นมาจิบ ถามว่าชอบ 

	 หรือเปล่าไม่รู้สิ ผมไม่เคยนอนกับผู้ชาย ไม่แม้กระทั่งอยากรู้อยากลองในวัยเด็ก  

	 แต่เพราะเป็นนธิานเลยเกดิความกระตอืรอืร้น แต่ถ้าถามว่าสนใจไหมก็สนใจ สนใจ 

	 มากทีเดียว นางแบบหยิ่งผมก็เจอมาเยอะ แต่นี่ไม่ถึงกับหยิ่ง ไม่ใช่ไม่หือไม่อือไป 

	 เสยีทกุอย่าง แต่คล้ายพยามยามสร้างเกราะก�ำบงัตวัเองออกจากคนภายนอก จะ 

	 ว่าไปนอกจากเมธสัแล้วกไ็ม่เคยได้ยนิมาก่อนว่านธิานจะสนทิสนมกบัใครเป็นพเิศษ  

	 ไม่แปลกเลยที่จะมีข่าวลือแปลก ๆ อย่างที่เมธัสว่า   (-west-, 2016, p. 32)

	 ความท้าท้ายและความอยากลองตามวัยหนุ่มของ “แซค” เป็นลักษณะของการ

เปลีย่นตามแรงปรารถนาทางเพศจากแรงกระตุน้ตามสญัชาตญาณของเพศชายเมือ่รูสึ้กโดน

ท้าท้าย แต่เป็นแรงปรารถนาต่อเพศเดียวกันท่ีเกิดกับบุคคลใดบุคคลหน่ึงเท่านั้น ซึ่งก็คือ

เฉพาะกับ “นิธาน” ไม่ได้เกิดความรู้สึกต้องการหรือรู้สึกพิเศษกับเกย์หรือเพศชายคนอื่น 

และเมื่อ “แซค” ได้เข้าสู่สถานการณ์จ�ำลองจากความใกล้ชิด ความท้าทายได้พัฒนาจาก

ความอยากรู้อยากลองเป็นความชอบและต้องการสร้างความผูกพันทางใจในระดับลึกและ

หวังให้เกิดความมั่นคงในความสัมพันธ์ แต่ตัวละคร “แซค” ยังคงสับสนต่อเพศสถานะของ

ตนเอง  ดังข้อความ

	 “ยูนิเซ็กซ์” (Unisex)  ค�ำนี้มีนิยามไว้ว่า ไม่ใช่รสนิยมทางเพศหรือเพศทางเลือก แต่เป็นของอย่างหนึ่งที่มีแนวคิด

ว่าแบบเดยีวกนัสามารถใช้ได้ทัง้หญงิและชาย โดยท่ีไม่มลีกัษณะการออกแบบท่ีดูชัดเจนว่าเป็นเพศใดเพศหนึง่โดยเฉพาะ ทีเ่หน็

ได้ชัดก็คือ เครื่องแต่งกาย เครื่องประดับ (LGBT Community, 2015) ซึ่งในนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสน�ำมาใช้

กบัตวัละคร “นายเอก” ท่ีมลีกัษณะทางกายภาพไม่ชดัเจนว่ามคีวามงามแบบชายหรอืหญงิ หรอื สามารถมคีวามงามตามมาตรฐาน

ของสังคมได้ทั้งสองเพศ  ดังนั้น ยูนิเซ็กซ์ ที่เป็นลักษณะของตัวละครใน นวนิยาย  คือ การไม่ระบุเพศสถานะที่ชัดเจนว่าเป็นชาย

หรือหญิง
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	 	 ผมถอนจบูออกมาแล้วเรยีกอกีฝ่ายเสียงพร่า ผมปลดเปลือ้งพนัธนาการ 

	 ด่านสุดท้ายออกและเหวี่ยงร่างเปลือยของนิธานลงบนโซฟา เขานอนน่ิง หอบ 

	 หายใจคล้ายตื่นเต้น ผมตามมาคร่อมทับแทบจะในทันที ดวงตาสีเข้มของเขาสั่น

	 สะท้าน หลุกหลิกด้วยความลังเล เราต่างเป็นผู้ชายและรู้ดีว่าจุดที่ไม่อาจหักห้าม 

	 ใจอะไรได้อกี แม้ท�ำลงไปแล้วจะไม่มโีอกาสได้หนัหลังกลับ มเีซก็ซ์กับเพศเดยีวกนั 

	 เพียงหนึ่งครั้งชื่อที่ถูกเรียกเกี่ยวกับเพศสภาพก็เปลี่ยนไป แตใ่ครจะแคร ์ในขณะ

	 ทีส่บัสน แต่ลกึๆ ผมกลบัแน่วแน่อย่างบอกไม่ถกู คืนนีไ้ม่มทีางปล่อยให้นธิานรอด 

	 มือไปได้ ต่อให้จะถูกโกรธก็ค่อยง้อทีหลัง ไม่ใช่ความผิดของผมคนเดียว อีกฝ่าย 

	 ต่างหากที่เปิดทางให้ก่อน  (-west-, 2016, p. 130)

	 จากข้อความจะปรากฏลักษณะของการไม่ยึดติดต่อสารัตถะของเพศภาวะ  

“ใครจะแคร์” และการรื้อสร้างอุดมการณ์ปิตาธิปไตยต่อบรรทัดฐานรักต่างเพศที่สังคม

ก�ำหนดว่าการร่วมเพศในเพศเดยีวกนัเป็นสิง่ผดิปกตทิ�ำให้ความเป็นเพศภาวะเปลีย่นไปเพียง 

“มีเซ็กซ์กับเพศเดียวกันเพียงหน่ึงครั้ง” ผ่านตัวละคร “แซค” แม้ว่าตัวละครยังคงมีความ

คดิ มพีฤตกิรรมและการด�ำเนนิชวีติหรอืมคีวามปรารถนาต่อเพศหญิงเช่นเดมิหลังจากมเีพศ

สมัพนัธ์กบัเพศเดียวกนัไปแล้ว ดงันัน้ลกัษณะของความเปลีย่นแปลงในความปรารถนาและ

การมีเพศสัมพันธ์กับเพศเดียวของ “แซค” ท�ำให้เห็นว่า เพศ เป็นสิ่งที่ไม่แน่นิ่งและไม่ควร

ก�ำหนดเพศภาวะตามกรอบที่สังคมตั้งไว้  

    	 ตัวละครไร้เพศยังปรากฏใน “จ๊อบ” จากเรื่อง  เล่นเพื่อน  เดิมตัวละครเป็น 

เพศชายแท้มีความพึงพอใจและคบหาสานสัมพันธ์กับเพศหญิงมาตลอด ทั้งยืนยันในความ

เป็นเพศชายของตนผ่านพฤติกรรมและค�ำพูด “กูเป็นผู้ชาย และกูไม่เคยชอบผู้ชาย” “กูไม่

ได้เป็นเกย์ และคงไม่มีทางชอบผู้ชาย” (Karnsaii, 2017, p. 7)  แม้ตัวละครจะแสดงความ

หนักแน่นในวิถีทางเพศผ่านค�ำพูด แต่ผู้เขียนได้น�ำหลักการ เควียร์ ว่าสารัตถะของเพศเป็น

สิ่งที่ไม่หยุดนิ่งให้เกิดข้ึนในตัวละคร “จ๊อบ” ยอมรับในความเปล่ียนแปลงรสนิยมทางเพศ 

มีความปรารถนาทางเพศต่อเพศเดียวกันด้วยปัจจัยของความสนิทสนม ความผูกพันและ

ความสบายใจที่ผู้เขียนสร้างสถานการณ์ขึ้น ตัวละคร  “จ๊อบ” ยังสะท้อนให้เห็น มายาคติ 

“ความเป็นเพศ” ทีส่งัคมใช้ควบคุมความปรารถนาทางเพศทีแ่ตกต่างจากบรรทดัฐานรกัต่าง

เพศ โดยสร้างค�ำศัพท์ขึ้นมาก�ำหนดให้รู้สึกแปลกแยกและผิดปกติ  ดังบทสนทนาระหว่าง 

เต้ย กับ จ๊อบ
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	 	 “มึงเป็นเกย์เหรอจ๊อบ”

        	 	 แล้วค�ำค�ำนัน้กห็ลดุจากปากผม ผมรูด้ว่ีามนัไม่ได้เป็นหรอก ต่างจากผม 

	 ที่ค้นพบตัวเองเมื่อสี่ปีก่อน

        	 	 “เต้ย...” มันตบไฟเลี้ยวก่อนจะจอดรถชิดขอบถนนด้านซ้ายทันที เมื่อ 

	 รถจอดสนทิมนักห็นัหน้ามามองผมตรง ๆ  “กไูม่รูว่้ามึงไปรูเ้รือ่งอะไรมา...” มนัพดู 

	 เสียงนุ่ม “แต่สิ่งที่มึงจะได้ยินจากปากกูต่อไปนี้เป็นความสัตย์จริง มึงไม่ต้องเชื่อก ู

	 ก็ได้ แต่ขอโอกาสให้กูได้อธิบายบ้าง”

		  “...”

    	 	 “กูไม่รู้หรอกว่าการที่กูชอบมึงมันเรียกว่าอะไร จะเป็นเกย์ ชายรักชาย  

	 รกัร่วมเพศ หรอืค�ำไหนก็ตามทีเ่ค้าจะบญัญติักัน กไูม่รูเ้หมอืนกนัว่ากเูป็นอะไรกนั 

	 แน่”

       		  “...”

       	 	 “กูรู้แค่ว่ากูชอบมึง อยากอยู่ใกล้ๆ กับมึง อยากดูแลมึง ถ้าความรู้สึก 

	 พิเศษที่ผู้ชายมีให้กันมันเรียกรวมว่า ‘เกย์’ กูยอมเป็นเหมือนค�ำนิยามที่สังคมเค้า 

	 เรียกก็ได้ ถ้านั่นมันหมายถึงกูชอบมึง”  (Karnsaii, 2017, pp. 231-232)   

	 จากบทสนทนาเป็นการโต้แย้งบรรทดัฐานรกัต่างเพศผ่านตวัละคร “จ๊อบ” ให้เหน็

ว่าความปรารถนาทีไ่ม่เป็นไปตามกฎระเบยีบของสงัคมไม่ควรถกูก�ำหนดด้วยวาทกรรมและ

น�ำมาแบ่งแยกบุคคลท่ีอยู่นอกกฏระเบียบน้ันให้รู้สึกเป็นอื่น เพราะแท้จริงแล้วความรู้สึก 

แรงปรารถนาทางเพศหรือวิถีทางเพศเป็นความซับซ้อนทางจิตที่เป็นธรรมชาติ  ไม่สามารถ

ควบคุมและเปลี่ยนแปลงได้

 	 3.2 ตวัละครไร้เพศ : ความขดัแย้งระหว่างการสร้างตวัละครกับอดุมคตโิรมานซ์

	 ตวัละครไร้เพศหรอืตวัละครทีไ่ม่สามารถก�ำหนดเพศวถิขีองตนได้ พบว่ามกีารสร้าง 

ตัวละครไร้เพศ ผ่านความขัดแย้งในลักษณะบุคคลิกภาพกับรสนิยมทางเพศ เพื่อไม่ให ้

ตัวละครถูกก�ำหนดกรอบความเป็นเพศ “เพลงพิณ” ตัวละครในนวนิยายแบบหญิงรักหญิง

เรือ่ง  Warm eyes ดวงตาของเธอ  ถกูสร้างให้มลีกัษณะทางกายภาพทีด่งึดดูเพศชายตาม

แบบฉบับตัวละครเอกฝ่ายหญิงของนิยายโรมานซ์ คือ สวย บุคลิกดี พูดจาไพเราะ  นิสัย 

อ่อนหวาน “สีหน้านายฌอนดูเสียดายมาก ๆ  หึ! มันแน่นอนอยู่แล้ว นายจะหาคนสวย สูง
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ยาวเข่าดี นิสัยอบอุ่น ชอบดูแลเทคแคร์คนอื่นแบบนี้ได้อีกที่ไหน”  ลักษณะของตัวละคร 

“เพลงพิณ” ถูกสร้างตามแบบฉบับของนางเอกในนวนิยายโรมานซ์ เป็นความงามผ่าน 

มุมมองของเพศชาย เพื่อให้คู่กับเพศชาย และเคยคบหากับเพศชาย แต่สุดท้ายกลับมีความ

ปรารถนาในเพศเดียวกันเพราะปัจจัยของความเข้าใจและความใกล้ชิด ลักษณะดังกล่าว

เป็นการท�ำลายอุดมคตินวนิยายโรมานซ์ที่ตัวละคร นางเอก ต้องคู่กับ พระเอก ให้ตัวละคร 

“เพลงพณิ” ผูท้ีม่คีวามงามตามอดุมคตขิองเพศชายเปลีย่นเป็นตวัละครทีไ่ม่มกีรอบหรอืไม่

นยิามความเป็นเพศแต่ใช้ความรูส้กึความต้องการเลือ่นไหลไปตามแรงปรารถนาต่อบคุคลที่

เข้ามาสานสัมพันธ์โดยไม่จ�ำกัดเพศ  

	 ความขัดแย้งอีกประการหนึ่งที่พบ คือ บทบาทในการเป็นผู้น�ำและผู้ถูกกระท�ำ  

ตวัละคร “เพลงพณิ” ทีม่ลีกัษณะตามแบบฉบบันางเอกในนวนยิายโรมานซ์ เรยีบร้อย อ่อน

หวาน ทัง้ยงัถกูถ่ายทอดความงามผ่านมมุมองของตวัละครชาย เม่ือครองคูก่บัคูสั่มพนัธ์กลับ

มีบทบาทเป็นผู้น�ำหรือผู้กระท�ำ ในขณะที่ตัวละคร “นารา” ถูกสร้างให้มีลักษณะนิสัยเป็น

ผูห้ญงิทีก่ล้าหาญ ไม่เรยีบร้อย พดูจาโผงผางไม่สภุาพ แต่เมือ่ครองคูก่บัตวัละคร “เพลงพณิ” 

กลับมีบทบาทเป็นผู้ตามแสดงให้เห็นว่าอยู่ใต้การควบคุมและยอมท�ำตาม  

	 ความขัดแย้งในบทบาทดังกล่าวเป็นการโต้แย้งกรอบของเพศภาวะที่ถูกก�ำหนด

จากสังคมรักต่างเพศที่ก�ำหนดความเป็นชาย ความเป็นหญิง ตามบรรทัดฐานสังคมที่ชาย 

“พระเอก” จะถูกสร้างให้มีลักษณะทางกายภาพที่แข็งแรง เป็นผู้น�ำ กล้าหาญเพราะต้อง

เป็นผู้ปกป้องดูแล ในขณะที่ฝ่ายหญิง “นางเอก” จะมีลักษณะทางกายภาพที่บอบบาง 

สวยงาม มลีกัษณะบคุลกิท่ีอ่อนหวาน เพือ่อยูภ่ายใต้การดแูลของชาย ลักษณะของตวัละคร 

“เพลงพณิ” และ “นารา” ได้รือ้สร้างบรรทดัฐาน เพศภาวะ ดงักล่าว เป็นการสร้างตวัละคร

ทีไ่ม่สามารถก�ำหนดบทบาทตามการเลยีนแบบเพศภาวะะของรกัต่างเพศได้จากลักษณะทาง

กายภาพและพฤติกรรมของตัวละคร  

	 จากการวเิคราะห์ ตวัละครไร้เพศ ตามแนวคดิ เควียร์ สรปุได้ว่าการสร้างตวัละคร

เพศชายแท้หรือหญิงแท้ท่ีมีรสนิยมแบบรักต่างเพศ ถูกจ�ำลองสถานการณ์ให้เกิดความใกล้

ชดิหรอืบรบิทต่าง ๆ   เป็นเหตใุห้เกดิความแปรเปลีย่นในรสนยิมมาชอบเพศเดยีวกนั แต่เป็น

ความรู้สึกชอบหรือปรารถนาแบบมีเงื่อนไขตามลักษณะเฉพาะประการหนึ่งของนวนิยาย

หลากหลายความนิยมทางเพศรส คือ จะมีแรงปรารถนาทางเพศหรือเกิดความพึงพอใจ

เฉพาะบคุคลทีเ่ป็นคูส่มัพนัธ์หลกัในเรือ่งเท่านัน้ ผูศ้กึษามองว่าการเปลีย่นรสนิยมหรอืมคีวาม

พงึพอใจในเพศเดยีวกนัจนเริม่ต้นสานสมัพนัธ์ในรปูแบบคนรักนัน้ ความคดิหรอืทศันคตทิาง
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เพศของตัวละครยังคงเป็นเช่นเดิม  กล่าวคือ ยังคงรู้สึกว่าตนเป็นเพศชายแท้ หรือหญิงแท้ 

เพียงเกิดความรู้สึกพึงพอใจต่อคู่สัมพันธ์เพศเดียวกันเท่านั้น  ลักษณะดังกล่าวท�ำให้เห็นว่า

ผู้แต่งและผู้อ่านไม่สามารถก�ำหนดให้ตัวละครอยู่ในกรอบ “ความเป็นเพศ” ผู้ศึกษาจึงมอง

พฤติกรรมดังกล่าวเป็น “ตัวละครไร้เพศ” อันหมายถึง การไม่สามารถน�ำกรอบความเป็น

เพศมาระบุตัวตนหรือก�ำหนดเพศวิถีได้  

บทสรุป

	 นวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสหรือท่ีทั่วไปเรียกว่า “นิยายวาย” 

เป็นการเล่าถงึเรือ่งความรัก ความสมัพนัธ์ของตวัละครทีม่คีวามรกัในเพศเดยีวกนั  การสร้าง

เพศวิถีของตัวละครที่ปรากฏในนวนิยายถูกสร้างผ่านทัศนคติ ความคิด ความพึงพอใจใน 

การใช้เลือกใช้ชีวิต พฤติกรรมและการแสดงออกถึงรสนิยมความปรารถนาทางเพศแบบรัก

เพศเดียวกนัทีท่�ำให้ดเูป็นเรือ่งปกตสิามารถแสดงออกถงึความปรารถนาทางเพศตามรสนิยม

ได้อย่างอิสระและไม่ถูกกีดกันหรือต้องปิดบังซ่อนเร้นจากสังคม แม้นวนิยายไม่ได้มีจุดเน้น

ในการเรียกร้องสิทธิหรือโต้แย้งความคิดในการพยายามก�ำหนดกรอบเรื่อง เพศ ตาม

บรรทัดฐานของสังคมรักต่างเพศท่ีให้ความหมาย ความเป็นเพศ จากพฤติกรรมในการคบ

เพศเดียวกันหรือมีสัมพันธ์แบบรักร่วมเพศว่าเป็นสิ่งที่แตกต่าง  แต่นวนิยายได้สร้างความ

เข้าใจแก่ผู้อ่านว่าแรงปรารถนาทางเพศทั้งแบบรักเพศเดียวกันหรือรักต่างเพศต่างก็เป็น 

กลไกทางจิตเป็นความรู้สึกภายในที่ไม่สามารถอธิบายหรือก�ำหนดกรอบได้  ดังนั้นตัวละคร

หลากหลายเพศรวมถึงตัวละครไร้เพศที่ปรากฏในนวนิยายท�ำให้เห็นว่าความปรารถนาทาง

เพศเป็นธรรมชาติของมนุษย์ ไม่ควรถูกก�ำหนด ควบคุม หรือท�ำให้เกิดความแตกต่างหรือ

ถกูมองว่าเป็นอืน่จากคนในสงัคมทีย่งัไม่ยอมรับพฤตกิรรมหรอืความสมัพนัธ์ทีไ่ม่เป็นไปตาม

บรรทัดฐานรักต่างเพศ   

	 นอกจากนัน้การสร้างลกัษณะทางกายภาพของตวัละครเอกทัง้ตวัละครทีม่เีพศวถิี

แบบคนรักเพศเดียวกัน เพศวิถีแบบคนรักสองเพศ รวมถึงตัวละครไร้เพศ ส่วนใหญ่ยังเป็น

ไปตามลักษณะของ “เพศชาย และ เพศหญิง” เช่นเดียวกับนวนิยายโรมานซ์แบบรัก 

ต่างเพศ ด้วยนวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสเป็น “วรรณกรรมประชานิยม” 

(Popular Fiction)  ประเภทนวนิยายโรมานซ์ มีแนวคิดหลักที่มุ่งเน้นไปยังกลุ่มนักเรียน 

นักศึกษา และนักอ่านกลุ่มใหม่ (Bernice, 2017, p. 1)  โดยมีปัจจัยเชิงการตลาดเพื่อตอบ
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สนองความต้องการของสงัคม “สาววาย หนุ่มวาย” ทีม่คีวามสุขหรอืพงึพอใจเมือ่ตวัเอกเป็น

ผู้ชายรักกันหรือผู้หญิงรักกัน เป็นเสมือนการสร้างเร่ืองแบบ “สังคมอุดมคติโรมานซ์”  

ทีห่ยบิยกเอาความจรงิบางประการทีเ่กิดขึน้ในสงัคมเรือ่งความหลากหลายทางเพศมาผนวก

กับจินตนาการ เพื่อความเป็นอิสระจากอ�ำนาจในการควบคุมด้านเพศวิถีของสังคม เรียกว่า 

“การปฏบิตักิารด้านเพศวถิอีย่างสนุทรย์ี” (Kanchanapan, 2019, p. 163) คอื การยดึเอา

ความสขุใจทัง้ผูแ้ต่งและผูอ่้าน ความเป็นอสิระบนพืน้ทีท่ีส่ร้างสรรค์ขึน้เป็นนวนยิายรัก และ

ด้วยผูแ้ต่งรวมถงึผูอ่้านส่วนใหญ่เป็นเพศหญงิทีย่งัต้องการเสพนวนยิายรกั ทีแ่ม้ตวัละครเอก

จะมีความสัมพันธ์แบบคนรักเพศเดียวกัน แต่ผู้อ่านยังคงต้องการตัวละครที่คงลักษณะชาย

แทท้ั้งรูปร่าง พฤติกรรมและการแสดงออกให้ปรากฏในตัวละครฝา่ยกระท�ำ ทัง้เพศวิถีแบบ

เกย์รกุ ไบเซก็ชวลและตวัละครไร้เพศ ในขณะเดยีวกนักย็งัปรากฏให้ตวัละครฝ่ายถกูกระท�ำ

มีลักษณะบอบบางเพื่อให้ความรู้สึกว่าอยู่ใต้อ�ำนาจและต้องการได้รับการปกป้องเหมือน

นวนยิายรกัต่างเพศแต่ยงัคงลักษณะทางกายภาพเป็นเพศชายอยู ่วธิกีารเหล่านีเ้ป็นสิง่หนึง่

ที่นวนิยายหลากหลายความนิยมทางเพศรสพยายามสร้างความเป็นปกติผ่านตัวละคร 

ต้องการให้นวนิยายยังมีลักษณะเป็นนวนิยายรักท่ัวไปเพียงแต่เล่าถึงความสัมพันธ์ของ 

ตัวละครที่มีวิถีทางเพศแบบรักเพศเดียวกัน เป็นนวนิยายปกติที่ทุกคนสามารถอ่านได้ ไม่ใช่

นวนยิายส�ำหรับเกย์ เลสเบีย้นหรอืเฉพาะกลุม่คนหลากหลายเพศเพียงเท่านัน้ นวนยิายหลาก

หลายความนิยมทางเพศรสจึงเป็นพื้นท่ีหน่ึงเพื่อสร้างความเข้าใจในเพศวิถีที่จะท�ำให้ผู้อ่าน

ยอมรับความหลากหลายทางเพศและสามารถอยู่ร่วมกันในสังคมได้อย่างปกติสุข
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Abstract 

       	 The objective of the research was to comparatively study the  

phonological structure of a Northern Thai dialect in Ko Kha district, Lampang 

province and Tai Lue in Chiang Kham district, Phayao province. The instrument 

used for collecting data was to interview research samples about 2,000 words 

from each language. The collected data was analyzed to find out consonant 

phonemes and vowel phonemes by using minimal pairs as well as tonemes 

by using Gedney's tone box, and that set of the data was used to make a 

comparison between the phonology of the two languages. The comparative 
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study shows that the Northern Thai dialect in Kho Kha district, Lampang 

province had 21 consonant phonemes and the consonant phonemes were 

single phonemes. Similarly, Thai Lue in Chiang Kham district, Phayao province 

had 20 consonant phonemes and the consonant phonemes were single 

phonemes. However, there were differences between them. The Northern 

Thai dialect did not have /ñ/ and had 6 consonant clusters while Thai Lue 

had 2 consonant clusters. In term of vowel phonemes, The Northern Thai 

dialect had 21 vowel phonemes and 18 of them were single vowel sounds 

and 3 of them were diphthongs. On the other hand, Thai Lue had 18 vowel 

phonemes and all of them were single vowel sounds. The two languages had 

6 tonemes and the same tonal split and combination. There were only slight 

differences in each toneme in term of phonetics.

Keywords:  Northern Thai dialect,  Tai Lue dialect,  Phonology

บทคัดย่อ

	
	 บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบระบบเสยีงภาษาไทยถิน่เหนอื 

อ�ำเภอเกาะคา จงัหวดัล�ำปาง กบัภาษาไทลือ้ อ�ำเภอเชยีงค�ำ จงัหวดัพะเยา ผูว้จิยัเกบ็ข้อมลู

โดยการสัมภาษณ์ โดยน�ำค�ำศัพท์พื้นฐานจ�ำนวน 2,000 ค�ำ สอบถามผู้บอกภาษา และ 

น�ำข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์หาหน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระ โดยการหาคู่เทียบ

เสียง และวิเคราะห์หน่วยเสียงวรรณยุกต์โดยใช้แบบทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ วิลเลียม 

เจ เก็ดนีย์ และน�ำข้อมูลท่ีได้จากท้ังสองภาษามาเปรียบเทียบกัน ผลการศึกษาพบว่า  

หน่วยเสยีงพยญัชนะในภาษาไทยถ่ินเหนอืม ี21 หน่วยเสยีง ปรากฏเป็นหน่วยเสียงพยญัชนะ

เดี่ยวได้ทั้งหมด แต่ในภาษาไทลื้อมี 20 หน่วยเสียงปรากฏเป็นหน่วยเสียงพยัญชนะเดี่ยวได้

ทั้งหมดเช่นกัน แต่มีความแตกต่างจากภาษาไทยถิ่นเหนือตรงที่ไม่มีหน่วยเสียง /ñ/ ส่วน

หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำในภาษาไทยถิ่นเหนือปรากฏ 6 หน่วยเสียง ในภาษาไทลื้อ

ปรากฏ 2 หน่วยเสยีง หน่วยเสยีงสระในภาษาไทยถ่ินเหนอืม ี21 หน่วยเสียง เป็นหน่วยเสียง
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สระเดี่ยว 18 หน่วยเสียง และเป็นหน่วยเสียงสระประสม 3 หน่วยเสียง ส่วนในภาษาไทลื้อ

มี 18 หน่วยเสียง เป็นหน่วยเสียงสระเดี่ยวทั้งหมด หน่วยเสียงสรรณยุกต์ของภาษาทั้งสอง

ม ี6 หน่วยเสยีงเท่ากนั มกีารแตกตวัของเสยีงวรรณยกุต์และการรวมเสียงวรรณยกุต์เหมอืน

กัน แตกต่างกันเพียงลักษณะทางสัทศาสตร์ของหน่วยเสียงวรรณยุกต์แต่ละหน่วยเสียง

เท่านั้น 

ค�ำส�ำคัญ:  ภาษาไทยถิ่นเหนือ,  ภาษาไทลื้อ,  ระบบเสียง

 

 

บทน�ำ 	

	 ภาษาไทยถิน่เหนอืเป็นภาษาย่อยของภาษาไทยทีใ่ช้พดูกนัในจงัหวัดต่าง ๆ  ท้ังทาง

ภาคเหนือ และภาคอื่นๆ ของประเทศไทย ได้แก่ เชียงใหม่ เชียงราย ล�ำพูน ล�ำปาง  

แพร่ น่าน พะเยา อุตรดิตถ์ ตาก สระบุรี ราชบุรี เป็นต้น มีผู้พูดประมาณ 6,000,000 คน 

(Suwilai  Premsrirat et. al., 2004, p. 58)  การที่ผู้วิจัยเลือกศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือที่

ผูใ้ช้ภาษาอาศยัอยูท่ีอ่�ำเภอเกาะคา จังหวดัล�ำปาง เนือ่งมาจากการส�ำรวจข้อมลูเบือ้งต้นจาก

สภาพทางภมิูศาสตร์ของพืน้ที ่และงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องพบว่า จงัหวดัล�ำปางเป็นจงัหวดัหนึง่

ในภาคเหนือตอนบนท่ีมีประวัติศาสตร์เก่าแก่ยาวนาน และไม่มีพื้นที่ติดต่อกับประเทศอ่ืน 

ส่วนอ�ำเภอเกาะคาก็ไม่มีอาณาเขตติดต่อกับจังหวัดอื่น มีความเข้มข้นของการใช้ภาษาไทย

ถิน่เหนอืมากกว่าอ�ำเภออืน่ และมผีูพ้ดูภาษาถ่ินอืน่อยูใ่นพืน้ทีน้่อยกว่าอ�ำเภออ่ืน ๆ  ในจงัหวดั

ล�ำปาง (Premsrirat et, el. 2004, p. 153) จึงมีความน่าสนใจทางการใช้ภาษาเพราะมี

โอกาสทีจ่ะได้รับอทิธพิลของภาษาอืน่ ๆ  นอกประเทศน้อยทีสุ่ด ผู้วจิยัจงึเลือกอ�ำเภอเกาะคา 

จังหวัดล�ำปางเป็นตัวแทนการศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 ภาษาไทลื้อเป็นภาษาตระกูลไทที่อยู่ในภูมิภาคเอเชียอาคเนย์ มีผู้พูดประมาณ 

100,000 คน (Premsrirat et, al.,  2004, p. 59)  อยูใ่นหลายจงัหวดั ได้แก่ พะเยา เชียงราย 

เชี ยง ใหม ่  ล� ำ พูน  ล� ำปาง  และน ่ าน การที่ ผู ้ วิ จั ย เ ลือก ศึกษาภาษาไท ล้ือที ่

ผูใ้ช้ภาษาอาศยัอยูท่ีอ่�ำเภอเชยีงค�ำ จงัหวดัพะเยา เนือ่งมาจากการส�ำรวจข้อมูลเบือ้งต้นจาก

งานวิจัยด้านภาษาและวัฒนธรรม  และการเก็บข้อมูลภาคสนามของผู้วิจัยพบว่า อ�ำเภอ
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เชียงค�ำ จังหวัดพะเยา มีชาวไทลื้ออาศัยอยู่เป็นจ�ำนวนมาก และมีความเข้มข้นทางภาษา

มาก อีกทั้งยังคงธ�ำรงรักษาภาษาและวัฒนธรรมไทลื้อค่อนข้างมากกว่าพื้นที่อื่น ๆ 

จากการแบ่งกลุ่มภาษาตระกูลไทโดยอาศัยเกณฑ์ทางเสียงของ Chamberlain (1975)  

พบว่าภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อจัดอยู่ในกลุ่ม P ได้แก่ ภาษากลุ่มที่มีพยัญชนะต้น

ดัง้เดมิเป็นเสยีงกกั ก้อง *b d g และกลายเป็นเสยีงไม่ก้อง ไม่มลีม /p, t, k/ ในค�ำทีต่วัเขยีน

ภาษาไทยมาตรฐานใช้ <พ ท ค> ส่วนด้านการแยกเสียงวรรณยุกต์ใช้แบบทดสอบเสียง

วรรณยุกต์ของ Gedney (1978) พบว่าการแยกเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมในช่อง A มีการ 

แตกตวัเป็น 2 ลกัษณะ คอื A1-23-4 ได้แก่ ภาษาแจ้ฝาง ไทเมา และเมอืงกา ส่วนอกีลกัษณะ

หนึ่งมีการแตกตัวแบบ A123-4 ได้แก่ ภาษาไทด�ำ ไทขาว ไทลื้อ ไทใหญ่ ไทยถิ่นเหนือ และ

ไทอาหม 

	 จากการศกึษาด้านค�ำศพัท์พบว่าภาษาไทยถิน่เหนอืไม่ได้แตกต่างจากภาษาไทล้ือ

เฉพาะวรรณยุกต์เท่านั้น  บางหน่วยอรรถต่างกันทั้งเสียงพยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย 

พยัญชนะควบกล�้ำ สระ และวรรณยุกต์ จากข้อสังเกตน้ีจึงท�ำให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาเปรียบ

เทียบระบบเสียงภาษาไทยถ่ินเหนือกับภาษาไทลื้อให้ครอบคลุมและกว้างกว่างานวิจัยที่มี

มาก่อนน้ี ว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร ซ่ึงงานวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของ

วทิยานพินธ์เรือ่ง การเปรยีบเทยีบระบบเสยีงและค�ำศพัท์ภาษาไทยถิน่เหนอื อ�ำเภอเกาะคา 

จังหวัดล�ำปาง กับภาษาไทลื้อ อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา

การศึกษาวิจัยภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อ

	 การจากทบทวนวรรณกรรมพบว่า มีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยถิ่นเหนือ

และภาษาไทลื้อ ทั้ งในด ้านเสียง พยางค ์  และค�ำศัพท ์อยู ่ ไม ่น ้อย ดังต ่อไปน้ี 

Khamboonchoo (1984) ได้ศึกษาภาษาถิ่นย่อยของค�ำเมืองในจังหวัดล�ำปาง โดยศึกษา

การแปรของศัพท์ในภาษาค�ำเมืองที่พูดในจังหวัดล�ำปาง วิเคราะห์ลักษณะความแตกต่าง

ของศัพท์ และน�ำผลการศึกษามาแบ่งเขตภาษาถ่ินย่อย การศึกษาน้ีใช้หน่วยอรรถจ�ำนวน 

142 หน่วยอรรถไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาหมู่บ้านละ 1 คน รวมทั้งสิ้น 641 จุด ผลการวิจัย

พบว่าค�ำเมืองในจังหวัดล�ำปาง มีการใช้ศัพท์แตกต่างกันในถิ่นต่างๆ ซึ่งปรากฏว่าเส้นแบ่ง

เขตศพัท์ไม่รวมตวักนัหนาแน่นในบรเิวณใดบริเวณหนึ่งของจงัหวดัอย่างชดัเจน แต่สามารถ

แบ่งเขตภาษาถิ่นย่อยของค�ำเมืองในจังหวัดล�ำปาง โดยการค�ำนวณจ�ำนวนศัพท์ที่อ�ำเภอ

ต่างๆ ใช้เหมือนกันได้เป็น 2 ถิ่นย่อยคือ ภาษาถิ่นย่อยล�ำปางตอนเหนือ ได้แก่ ภาษาที่ใช้ใน
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อ�ำเภอวงัเหนอื อ�ำเภอแจ้ห่ม อ�ำเภอเมอืงปาน อ�ำเภองาว อ�ำเภอห้างฉตัร อ�ำเภอเมอืงล�ำปาง 

อ�ำเภอเสริมงาม กิ่งอ�ำเภอแม่เมาะ อ�ำเภอเกาะคา อ�ำเภอแม่ทะ อ�ำเภอสบปราบ และภาษา

ถิ่นย่อยล�ำปางตอนใต้ ได้แก่ ภาษาท่ีใช้ในอ�ำเภอเถิน และอ�ำเภอแม่พริก นอกจากนี้ศัพท์

ต่างๆ ทีแ่ทนหน่วยอรรถเดยีวกนัมลีกัษณะความแตกต่างกนั 3 ลกัษณะคอื แตกต่างกันทาง

ลักษณะโครงสร้างของค�ำ แตกต่างกันทางลักษณะการใช้ค�ำ และแตกต่างกันตามธรรมชาติ

ของภาษา

	 Wangsai (2007) ได้ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษายอง ที่ใช้พูดในหมู่บ้าน

เหล่าดู ่ต�ำบลหนองยวง กิง่อ�ำเภอเวยีงหนองล่อง จงัหวดัล�ำพนูกบัระบบเสียงภาษาไทยเหนอื 

(ก�ำเมอืง) ทีใ่ช้พดูในหมูบ้่านป่ารกฟ้า ต�ำบลน�ำ้ดบิ อ�ำเภอป่าซาง จงัหวดัล�ำพนู โดยใช้รายการ

ค�ำศัพท์ส�ำหรับเก็บข้อมูลภาษาถิ่นตระกูลไทของ  วิลเลียม เจ เก็ดนีย์ ประมาณ 1,500 ค�ำ 

สมัภาษณ์ผูบ้อกภาษาหมูบ้่านละ 3 คน รวมทัง้หมด 6 คน โดยคมุตวัแปรทางสงัคม คอื อายุ 

เพศ ภมูลิ�ำเนา การศกึษา และอาชพี ผลการวจิยัพบว่า หน่วยเสยีงพยญัชนะของทัง้ 2 ภาษา

มีเท่ากันคือ 19 หน่วยเสียง พยัญชนะควบกล�้ำในภาษายองมี 2 หน่วยเสียง ส่วนภาษาไทย

เหนือมี 6 หน่วยเสียง ส่วนหน่วยเสียงสระเดี่ยวของทั้ง 2 ภาษามีเท่ากันคือ 18 หน่วยเสียง 

ภาษาเหนือมีสระประสม 3 หน่วยเสียงแต่ภาษายองไม่มี  และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 2 

ภาษาม ี6 หน่วยเสยีงเท่ากนัมกีารแตกตวัและการรวมเสยีงวรรณยกุต์เหมอืนกนั  แต่จะแตก

ต่างกันเพียงลักษณะทางสัทศาสตร์ของหน่วยเสียงวรรณยุกต์แต่ละหน่วยเสียงเท่านั้น และ

ระหว่างภาษายองกบัภาษาไทยเหนอืมีเสยีงทีป่รากฏต่างกนัอย่างเป็นระบบ โดยปรากฏต่าง

กันแบบมีเงื่อนไข คือ / e, ɤ, o / ในภาษาไทยเหนือปรากฏเป็น / i, ɯ, u / ในภาษายอง

ตามล�ำดับ

	 Wuttheerapon (2004) ได้ศกึษาเปรยีบเทียบค�ำศพัท์ภาษาไทยถิน่เหนอืในต�ำบล

ฝายหลวง อ�ำเภอลับแล จังหวัดอุตรดิตถ์ ต�ำบลบ้านตึก อ�ำเภอศรีสัชนาลัย จังหวัดสุโขทัย 

และต�ำบลตากออก อ�ำเภอบ้านตาก จังหวัดตาก เพื่อเปรียบเทียบการใช้ค�ำศัพท์ภาษาถิ่น

เหนือที่ใช้พูดในพื้นที่ดังกล่าวว่ามีศัพท์ใดใช้เหมือนกัน ศัพท์ใดใช้คล้ายคลึงกันแตกต่างกัน

เล็กน้อยซึง่เกิดจากการแปรของศพัท์เดยีวกัน และค�ำศพัท์ใด ทีท่ัง้สามถิน่ใช้แตกต่างกนั โดย

เก็บข้อมูลหน่วยอรรถจ�ำนวน 2,139 หน่วยอรรถ จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง และ

สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาจังหวัดละ 5 คน รวม 15 คน ทั้งเพศชายและเพศหญิงที่มีอายุ 50 ปี

ขึ้นไป ผลการวิจัยพบว่าทั้ง 3 ถิ่นมีศัพท์เหมือนกัน 1,009 หน่วยอรรถ ค�ำศัพท์ที่แตกต่าง
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กันทั้ง 3 ถิ่นมี 429 หน่วยอรรถ และค�ำศัพท์ที่เหมือนกันบางถิ่นและต่างกันบางถิ่นมี 701 

หน่วยอรรถ แสดงให้เห็นว่าภาษาถิ่นที่ใช้ทั้ง 3 ถิ่นเป็นภาษาถิ่นย่อยของภาษาไทยถิ่นเหนือ 

และยังพบว่าภาษาถิ่นต�ำบลตากออกใช้ค�ำศัพท์แตกต่างจากภาษาถ่ินต�ำบลฝายหลวงกับ

ต�ำบลบ้านตกึ มากกว่าทีภ่าษาถิน่ต�ำบลบ้านตกึใช้แตกต่างกบัต�ำบลฝายหลวง และยงัพบอกี

ว่าหมวดค�ำบุพบทมกีารใช้เหมือนกนัมากทีส่ดุ ส่วนหมวดทีม่กีารใช้ค�ำศพัท์ต่างกนัมากทีส่ดุ

คือหมวดการละเล่นของเด็กและกีฬา

	 ส่วนภาษาไทลื้อ มีผู้ศึกษาระบบเสียงภาษาไทลื้อที่ต�ำบลกล้วยแพะ อ�ำเภอเมือง 

จังหวัดล�ำปาง และศึกษาภาษาไทลื้อท่ีพูดในจังหวัดล�ำปางว่าเป็นภาษาไทล้ือหรือภาษา 

ไทยอง ดังนี้ 

	 Lamchiagdase (1984) ได้ศึกษาเรื่อง The Phonology of Lue in Lampang 

Province จากการศึกษาพบว่าระบบเสยีงภาษาไทลือ้ทีจ่งัหวดัล�ำปางมหีน่วยเสยีงพยญัชนะ

ต้น 20 หน่วยเสียง คือ / p, t, c, k, ʔ, ph, th, kh, b, d, m, n, ñ, ŋ, l, f, s, h, w, j /  

เป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้นได้ทกุหน่วยเสยีง เช่นเดยีวกบัภาษาไทล้ือ ทีต่�ำบลป่าคา อ�ำเภอ

ท่าวังผา จังหวัดน่าน ซ่ึงผู้ศึกษาวิจัยเรื่องน้ีคือ Ampornpan (1986) ซึ่งต่างกับงานของ 

Ploykaew (1985) ที่ศึกษาระบบเสียงภาษาไทลื้อที่ใช้พูดในบ้านสันมะแฟน ต�ำบลท่าก๊อ 

อ�ำเภอแม่สรวย จังหวัดเชียงราย พบว่ามีหน่วยเสียงพยัญชนะ 19 หน่วยเสียง คือ ไม่พบ

หน่วยเสียง /ñ/  ส่วนหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำพบ 2 หน่วยเสียงคือ / kw, khw / 

เหมือนกันทั้งหมด  พบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย 9 หน่วยเสียงคือ / -p, -t, -k, -ʔ,  -m, -n, 

-ŋ,-w, -j / เหมือนกันทั้งหมด และพบหน่วยเสียงสระเดี่ยว 18 หน่วยเสียงคือ / i, i:, e, e:, 

ɛ, ɛ:, ɯ, ɯ:, ə, ə:, a, a:, u, u:, o, o:, ɔ, ɔ:/  เหมือนกันทั้งหมด แต่จะมีเพียงภาษาไทลื้อที่

ต�ำบลป่าคา อ�ำเภอท่าวงัผา จงัหวดัน่านเท่านัน้ ท่ีผลการศกึษาพบว่ามหีน่วยเสยีงสระประสม 

1 เสียงคือ / iə / นอกจากนี้ยังพบว่างานวิจัยทั้งสามมีวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียงเหมือนกัน 

เพียงแต่แตกต่างกันที่สัทลักษณ์เท่านั้น

	 นอกจากนี้ Lamchiagdase (1984) ยังได้เปรียบเทียบเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง

ภาษาไทลื้อที่เมืองเชียงตุง และที่บ้านหย่วน อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา กับภาษาไทยอง 

ที่บ้านฉางข้าวน้อยใต้ อ�ำเภอป่าซาง จังหวัดล�ำพูน และบ้านดอนไชย อ�ำเภอแม่ทา จังหวัด

ล�ำพูน ผลการศึกษาพบว่า ภาษาไทลื้อท่ีต�ำบลกล้วยแพะ อ�ำเภอเมือง จังหวัดล�ำปางเป็น

ภาษาไทยอง เช่นเดียวกับท่ีพูดในจังหวัดล�ำพูน จังหวัดแพร่ (บ้านถิ่น) และจังหวัดน่าน 

(อ�ำเภอปัว)
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	 ในด้านจ�ำนวนพยางค์ในภาษาไทลื้อ ที่ต�ำบลป่าคา อ�ำเภอท่าวังผา จังหวัดน่านที่

ศกึษาโดย Ampornpan (1986) นัน้ มโีครงสร้างพยางค์ทัง้หมด 5 แบบและยงัมกีารปรากฏ

ของพยางค์นาสิก 2 ลักษณะ  ส่วนระบบค�ำของภาษาไทลื้อที่ต�ำบลป่าคา อ�ำเภอท่าวังผา 

จังหวัดน่าน มี 2 ชนิด คือ หน่วยค�ำอิสระ และหน่วยค�ำไม่อิสระ ด้านการสร้างค�ำ มีวิธีการ

สร้างค�ำใหม่ 3 ชนิด คือ ค�ำประสม ค�ำซ�้ำ และค�ำซ้อน ส่วนระบบไวยากรณ์ การเรียงค�ำใน

ภาษาไทยลื้อมี 2 ชนิด คือการเรียงค�ำระดับวลี และการเรียงค�ำในระดับประโยค  และยัง

กล่าวถึงความแตกต่างทางด้านเสียงระหว่างภาษาไทลื้อกับภาษาไทยมาตรฐาน ว่ามีความ

แตกต่างทั้งเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ นอกจากนี้ยังได้รวบรวมบัญชีค�ำศัพท์ภาษา

ไทลื้อไว้อีกด้วย

	 ในด้านการศึกษาวิเคราะห์ระบบเสียง ระบบค�ำ และระบบไวยากรณ์ของภาษา 

ไทลือ้มผีูศ้กึษาไว้คอื Bencha (2000) ได้ศกึษาลกัษณะของภาษาไทลือ้ ทีบ้่านทุง่มอก ต�ำบล

บ้านมาง อ�ำเภอเชียงม่วน จังหวัดพะเยา โดยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาจ�ำนวน 4 คน และ

ก�ำหนดตัวแปรทางสังคมคือ เพศ อายุ อาชีพ การศึกษา และภูมิล�ำเนา ผลการวิจัยพบว่า

หน่วยเสยีงภาษาไทลือ้ม ี3 ประเภท คอื หน่วยเสยีงพยญัชนะม ี20 หน่วยเสยีง สามารถเป็น

พยัญชนะต้นได้ทุกหน่วยเสียง เป็นพยัญชนะท้ายได้ 9 หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยัญชนะ

ต้นควบ 2 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระเดี่ยวมี 18 หน่วยเสียง จ�ำแนกเป็นหน่วยเสียงสระ

เสียงสั้น 9 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระเสียงยาว 9 หน่วยเสียง หน่วยเสียงวรรณยุกต์มี 7 

หน่วยเสียง ระบบค�ำได้จ�ำแนกหมวดค�ำออกเป็น 15 หมวด โดยอาศัยต�ำแหน่งของค�ำใน

ประโยคเป็นเกณฑ์ ระบบไวยากรณ์กล่าวถึงการเรียงค�ำ รูปประโยค และชนิดของประโยค

	 และยังมีงานวิจัยของ Saensrichan (1988) ที่ศึกษาวิเคราะห์การใช้ค�ำของคน 

ไทลื้อสามระดับอายุ ที่อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา เพื่อเปรียบเทียบการใช้ค�ำของคนสาม

ระดับอายุ โดยใช้ค�ำศัพท์จ�ำนวน 800 ค�ำ น�ำไปสัมภาษณ์และเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา 

ไทลื้อ จ�ำนวน 75 คน ใน 25 หมู่บ้าน โดยแบ่งออกเป็น 3 ระดับอายุ คือ ระดับอายุที่ 1 อายุ 

56 -70 ปี จ�ำนวน 25 คน  ระดับอายุที่ 2 อายุ 36 – 50 ปี จ�ำนวน 25 คน  และระดับอายุ

ที่ 3 อายุ 16 – 30 ปี จ�ำนวน 25 คน ผลการศึกษาสรุปได้ว่า การใช้ค�ำ 800 ค�ำของคน 

ไทลื้อสามระดับอายุ  แบ่งเป็น 3 ประเภท คือ ประเภทแรก ทั้งสามระดับอายุใช้ค�ำศัพท์

เหมือนกัน มีจ�ำนวน 418 ค�ำ (ร้อยละ 52.25) แบ่งเป็นค�ำนาม 258 ค�ำ ค�ำกริยา 88 ค�ำ ค�ำ

วิเศษณ์ 59 ค�ำ และค�ำสรรพนามและแสดงค�ำถาม 13 ค�ำ ประเภทที่สอง ทั้งสามระดับอายุ

ใช้ค�ำศัพท์แตกต่างกัน มีจ�ำนวน 91 ค�ำ (ร้อยละ 11.37) แบ่งเป็นค�ำนาม 50 ค�ำ ค�ำกริยา 
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34 ค�ำ และค�ำวิเศษณ์ 7 ค�ำ และประเภทท่ีสาม สองระดับอายุใช้ค�ำศัพท์เหมือนกัน  

อีกระดับอายุหนึ่งใช้ค�ำศัพท์แตกต่างออกไป มีจ�ำนวน 291 ค�ำ (ร้อยละ 36.37) แบ่งเป็น 3 

ประเภท คือ ระดับอายุที่ 1 กับ 2 ใช้เหมือนกัน ส่วนระดับอายุที่ 3 ใช้แตกต่างออกไป มี

จ�ำนวน 138 ค�ำ แบ่งเป็นค�ำนาม 90 ค�ำ ค�ำกริยา 42 ค�ำ และค�ำวิเศษณ์ 6 ค�ำ ระดับอายุที่ 

2 กับ 3 ใช้เหมือนกัน ส่วนระดับอายุที่ 1 ใช้แตกต่างออกไป มีจ�ำนวน 136 ค�ำ แบ่งเป็นค�ำ

นาม 93 ค�ำ ค�ำกริยา 29 ค�ำ ค�ำวิเศษณ์ 12 ค�ำ และค�ำสรรพนามและแสดงค�ำถาม 2 ค�ำ 

ระดับอายุที่ 1 กับ 3 ใช้เหมือนกัน ส่วนระดับอายุที่ 2 ใช้แตกต่างออกไป มีจ�ำนวน 17 ค�ำ 

แบ่งเป็นค�ำนาม 9 ค�ำ ค�ำกริยา 7 ค�ำ และค�ำวิเศษณ์ 1 ค�ำ โดยในหมวดค�ำต่างๆ นั้น หมวด

ค�ำที่ทั้งสามระดับอายุใช้ค�ำศัพท์เหมือนกันมากที่สุด คือ หมวดสรรพนามและแสดงค�ำถาม 

รองลงมาคอืหมวดค�ำวเิศษณ์ และหมวดค�ำนามตามล�ำดบั ส่วนหมวดค�ำกรยิาเป็นหมวดค�ำ

ที่ทั้งสามระดับอายุใช้ค�ำศัพท์แตกต่างกันมากที่สุดถึงร้อยละ 17  จากค�ำศัพท์ทั้งหมด 800 

ค�ำ ระดับอายุที่ 2 ได้ใช้ค�ำศัพท์เหมือนกับระดับอายุที่ 1 และ 3 ในอัตราที่ใกล้เคียงกันมาก 

โดยใช้เหมือนกับระดับอายุที่ 1 จ�ำนวน 138 ค�ำ (ร้อยละ 17.25) และใช้เหมือนกับระดับ

อายทุี ่3 จ�ำนวน 136 ค�ำ (ร้อยละ 17) เมือ่พจิารณาการใช้ค�ำโดยเปรียบเทยีบหมวดค�ำต่างๆ 

แล้ว อาจกล่าวได้ว่า ปัจจุบันนี้คนไทลื้อทั้งสามระดับอายุ ที่อ�ำเภอเชียงค�ำ ยังคงใช้ค�ำศัพท์

ที่เหมือนกันเป็นจ�ำนวนมากในชีวิตประจ�ำวัน เห็นได้จากค�ำศัพท์ที่ใช้แตกต่างกัน มีเพียง 

ร้อยละ 11.37 เท่านั้น

	 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องดังกล่าว ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยต่าง ๆ มีแนวทาง

คัดเลือกผู้บอกภาษาของการศึกษาระบบเสียงและการศึกษาค�ำศัพท์ที่เหมือนกัน คือมีการ

ควบคุมตัวแปรทางสังคม ได้แก่ อายุ เพศ อาชีพ การศึกษา และภูมิล�ำเนาของผู้บอกภาษา

เหมือนกัน และมีวัตถุประสงค์ของการศึกษา ระบบเสียงและค�ำศัพท์ของภาษา และมีการ

เปรยีบเทยีบระบบเสยีงและค�ำศัพท์ของภาษา เพือ่หาความเหมอืน ความแตกต่าง และความ

สัมพันธ์ของแต่ละภาษาเหมือนกัน และยังพบวิธีการศึกษาท่ีแตกต่างกันออกไป คือ การ

ศกึษาเปรยีบเทยีบระบบเสยีงในภาษา เป็นการศึกษาระบบเสยีงพยญัชนะ ทัง้พยญัชนะต้น

และพยัญชนะท้าย ระบบเสียงสระ ทั้งสระเดี่ยวและสระประสม และระบบเสียงวรรณยุกต์

ของแต่ละภาษา เพื่อหาความเหมือนและความแตกต่างของระบบเสียงภาษาต่าง ๆ อันจะ

แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของภาษาตระกูลไทที่น�ำมาเปรียบเทียบกัน ดังงานวิจัยของ 

Lamchiagdase (1984) ที่ศึกษาระบบเสียงภาษาไทลื้อ ที่ต�ำบลกล้วยแพะ อ�ำเภอเมือง 

จังหวัดล�ำปาง และมีการเปรียบเทียบภาษาเพ่ือหาว่าภาษาไทล้ือที่พูดในพื้นที่ดังกล่าวเป็น
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ภาษาไทยอง เช่นเดียวกับที่พูดในจังหวัดล�ำพูน จังหวัดแพร่ (อ�ำเภอบ้านถิ่น) และจังหวัด

น่าน (อ�ำเภอปัว) ส่วนงานของ Ploykaew (1985) ที่ศึกษาเรื่องระบบเสียงภาษาไทลื้อที่ใช้

พูดในบ้านสันมะแฟน ต�ำบลท่าก๊อ อ�ำเภอแม่สรวย จังหวัดเชียงราย และจัดความสัมพันธ์

ระหว่างภาษาไทลือ้ทีบ้่านสนัมะแฟนกบัภาษาถิน่ตระกลูไทสาขาตะวนัตกเฉยีงใต้อืน่ ๆ  ส่วน

การศกึษาของ Wangsai (2007) ศกึษาเปรยีบเทยีบระบบเสยีงภาษายองกับภาษาไทยเหนอื 

ที่จังหวัดล�ำพูน เป็นการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาที่ต่างกันแต่อยู่ในพื้นที่ใกล้

เคียงกัน โดยใช้รายการค�ำศัพท์ส�ำหรับเก็บข้อมูลภาษาถิ่นตระกูลไทของวิลเลียม เจ เก็ดนีย์  

ส่วนงานของ Ampornpan (1986) เป็นการศึกษาระบบเสียงของภาษาไทลื้อ ที่ต�ำบลป่า

คา อ�ำเภอท่าวังผา จังหวัดน่าน และนอกจาระบบเสียง ยังศึกษาถึงระบบค�ำ และระบบ

ไวยากรณ์อีกด้วย

	 การศึกษาเปรียบเทียบค�ำศัพท์ จะเป็นการศึกษาค�ำศัพท์ของแต่ละภาษา โดยน�ำ

มาเปรียบเทียบเพื่อหาความเหมือนและความแตกต่างของการใช้ค�ำศัพท์ ทั้งจากภาษา

เดียวกันแต่ต่างพื้นที่กัน ดังงานวิจัยของ Wuttheerapon (2004) ที่ศึกษาภาษาไทยถิ่น

เหนือในจังหวัดอุตรดิตถ์ สุโขทัย และตาก นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาภาษาเดียวกัน ใน

พื้นที่เดียวกัน แต่ต่างกันที่ตัวแปรทางสังคม ก็คืออายุของผู้บอกภาษา ที่แบ่งเป็น 3 ระดับ

อายุ ดังงานวิจัยของ ชญานนท์  แสงศรีจันทร์ ที่ศึกษาวิเคราะห์การใช้ค�ำของคนไทลื้อสาม

ระดับอายุ ที่อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา (Saensrichan, 1998)

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาภาษาไทยถิ่นเหนือ ที่พูดในอ�ำเภอ

เกาะคา จังหวัดล�ำปาง กับภาษาไทลื้อ ที่พูดในอ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา 

วิธีด�ำเนินการวิจัย 
	 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษา

ไทลื้อ และการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียง 

	 2. การเก็บข้อมูลและคัดเลือกข้อมูล ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยสร้างรายการค�ำศัพท์ที่

มใีช้ในชวีติประจ�ำวนัทัง้สองภาษาจากการศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง และผู้บอก

ภาษาสามารถให้ข้อมลูครบถ้วนทัง้สองภาษา จ�ำนวน 2,000 หน่วยอรรถ เพือ่น�ำไปสัมภาษณ์

ผูบ้อกภาษาทีใ่ช้ภาษาไทยถิน่เหนอืในชวีติประจ�ำวนั ทีบ้่านล�ำปางหลวง ต�ำบลล�ำปางหลวง 
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อ�ำเภอเกาะคา จังหวัดล�ำปาง และสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาที่ใช้ภาษาไทลื้อในชีวิตประจ�ำวัน 

ที่บ้านหย่วน ต�ำบลหย่วน อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา รวมทั้งสิ้น 20 คน ผู้วิจัยจะเลือกผู้

บอกภาษาที่มีภูมิล�ำเนาอยู่ในพื้นที่วิจัย และพูดภาษาไทถิ่นนั้น ๆ  ในชีวิตประจ�ำวัน ที่มีอายุ

ระหว่าง 60–70 ปี มีการศึกษาไม่เกินระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 ประกอบอาชีพ

เกษตรกรรม รบัจ้าง ค้าขายเฉพาะในพืน้ที ่หรอืไม่ได้ประกอบอาชพี เป็นผู้ทีม่มีนษุยสัมพนัธ์

ดี เต็มใจที่จะให้ข้อมูล และมีอวัยวะในการออกเสียงครบถ้วนสมบูรณ์ โดยให้ผู้บอกภาษา

ออกเสียงค�ำศัพท์ บันทึกเสียงและข้อมูลลงในคอมพิวเตอร์ จากนั้นจึงวิเคราะห์หาความ

เหมือนและแตกต่างของระบบเสียงภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทล้ือ ทั้งหน่วยเสียง

พยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์

	 3. การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยใช้โปรแกรม praat วิเคราะห์ระบบเสียงของทั้งสอง

ภาษา เพื่อหาหน่วยเสียงวรรณยุกต์ จากนั้นน�ำข้อมูลหน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ 

และหน่วยเสยีงวรรณยกุต์ของทัง้สองภาษามาเปรยีบเทยีบกนั เพือ่ให้ทราบถงึความเหมอืน

และความแตกต่างของระบบเสียงของทั้งสองภาษา แล้วจึงสรุปและอภิปรายผล 

ผลการวิจัย 

	 จากการศึกษาระบบเสียงภาษาไทยถิ่นเหนือที่หมู่บ้านล�ำปางหลวง ต�ำบลล�ำปาง

หลวง อ�ำเภอเกาะคา จงัหวัดล�ำปาง และระบบเสยีงภาษาไทลือ้ทีห่มูบ้่านหย่วน ต�ำบลหย่วน 

อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา สามารถเปรียบเทียบระบบเสียงในภาษาทั้งสองได้ดังนี้
 

1. เปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะ

	 หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อ มีจ�ำนวนต่างกัน คือ 

ภาษาไทยถิ่นเหนือมีหน่วยเสียงพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง ได้แก่ /p/ /t/ /k/ /ʔ/ /ph/ /

th/ /kh/ /b/ /d/ /c/ /ch/ /f/ /s/ /h/ /m/ /n/ /ñ/ /ŋ/ /l/ /w/ และ /j/ ส่วน

ภาษาไทลือ้มหีน่วยเสยีงพยญัชนะ 20 หน่วยเสยีง ต่างกนัทีภ่าษาไทลือ้ไม่มหีน่วยเสยีง /ñ/ 

ส่วนการปรากฏร่วมกนัของหน่วยเสยีงพยญัชนะเป็นพยญัชนะควบกล�ำ้นัน้ ในภาษาไทยถิน่

เหนือมีหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ 6 หน่วยเสียง ในภาษาไทล้ือมีหน่วยเสียงพยัญชนะ

ควบกล�้ำ 2 หน่วยเสียง มีรายละเอียดดังนี้
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	 หน่วยเสียงพยัญชนะเดี่ยว

	 หน่วยเสียงพยัญชนะเดี่ยวในภาษาไทยถิ่นเหนือ 21 หน่วยเสียง และในภาษาไท

ลื้อ 20 หน่วยเสียง ปรากฏเป็นพยัญชนะต้นได้ทุกหน่วยเสียง  และปรากฏเป็นพยัญชนะ

ท้ายได้ 9 หน่วยเสียงเหมือนกันทั้ง 2 ภาษา คือ /-p/ /-t/ /-k/ /-ʔ/ /-m/ /-n/ /-ŋ/ /-w/ 

และ /-j/  ดังนี้

	 การปรากฏของหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวระหว่างภาษาไทยถิ่นเหนือกับ

ภาษาไทลื้อ

	 1. หน่วยเสยีงพยญัชนะต้นเดีย่วในภาษาไทยถ่ินเหนอืกบัภาษาไทลือ้ทีป่รากฏเป็น

หน่วยเสยีงเดยีวกนั จากข้อมลูพบว่าหน่วยเสยีงพยญัชนะต้นเดีย่วในภาษาไทยถิน่เหนอื 20 

หน่วยเสียง ส่วนใหญ่ปรากฏตรงกับภาษาไทลื้อทั้ง 20 หน่วยเสียง (ยกเว้นหน่วยเสียง /ñ-/) 

เช่น

  

	 2. หน่วยเสยีงพยญัชนะต้นเดีย่วในภาษาไทยถ่ินเหนอืกบัภาษาไทลือ้ทีป่รากฏเป็น

หน่วยเสียงต่างกัน พบหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวที่ปรากฏต่างกันอย่างไม่เป็นระบบ ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้ 

	 การปรากฏของหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายระหว่างภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทลื้อ

	 1. หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยถ่ินเหนือกับภาษาไทลื้อที่ปรากฏเป็นหน่วย

เสียงเดียวกัน พบว่าหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยถิ่นเหนือ ส่วนใหญ่ปรากฏตรงกับภาษา

ไทลื้อทั้ง 9 หน่วยเสียง ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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	 2. หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยถ่ินเหนือกับภาษาไทลื้อที่ปรากฏเป็นหน่วย

เสยีงต่างกนั จากข้อมลูพบว่าหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายทีป่รากฏต่างกนัระหว่างภาษาไทยถิน่เหนอื

กับภาษาไทลื้อแต่ละเสียง ปรากฏต่างกันอย่างไม่เป็นระบบ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 หน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายระหว่างภาษาไทยถิน่เหนอืกบัภาษาไทลือ้ นอกจากจะปรากฏ

เป็นเสียงต่างกันดังกล่าวข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยพบพยางค์ที่ปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษา

ไทยถ่ินเหนือ แต่ไม่ปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทลื้อ เช่น /cak4 ka:3/ - /caʔ4 
ka:3/ หมายถึง  กิ้งก่า เป็นต้น และพยางค์ที่ไม่ปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยถิ่น

เหนือ แต่ปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทลื้อ เช่น /khanom1 sen5/ - /khaw5 
num1 sin5/ หมายถึง ขนมจีน เป็นต้น

หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ 

	 หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำในภาษาไทยถิ่นเหนือมี 6 หน่วยเสียง คือ /cw, kw, 

khw, sw, ŋw, lw/ ส่วนในภาษาไทลื้อมีหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ 2 หน่วยเสียง คือ 

/kw/  และ  /khw/ เช่นเดยีวกบัภาษาไทยถิน่เหนอื ซึง่หน่วยเสียงพยญัชนะควบกล�ำ้ทัง้สอง

ภาษาปรากฏเฉพาะต�ำแหน่งพยญัชนะต้นเท่านัน้ ปรากฏเป็นหน่วยเสียงเดยีวกนัและปรากฏ

เป็นหน่วยเสียงต่างกัน ดังนี้
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การปรากฏของหน่วยเสยีงพยญัชนะควบกล�ำ้ระหว่างภาษาไทยถิน่เหนอืกบัภาษาไทลือ้

	 1. หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำในภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทลื้อที่ปรากฏ

เป็นหน่วยเสียงเดียวกันส่วนใหญ่คือ /kw/ และ /khw/ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 2. หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำในภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทลื้อที่ปรากฏ

เป็นหน่วยเสียงต่างกัน จากข้อมูลพบว่ามีท้ังหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำในภาษาไทยถิ่น

เหนอืทีป่รากฏเป็นพยญัชนะเดีย่วในภาษาไทลือ้ และหน่วยเสยีงพยญัชนะควบกล�ำ้ในภาษา

ไทลื้อที่ปรากฏเป็นพยัญชนะเดี่ยวในภาษาไทยถิ่นเหนือ ซ่ึงจะปรากฏต่างกันอย่างไม่เป็น

ระบบ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

2. เปรียบเทียบหน่วยเสียงสระ

	 หน่วยเสยีงสระเดีย่วในภาษาไทยถิน่เหนอืและภาษาไทล้ือมจี�ำนวนเท่ากนั คือ 18 

หน่วยเสียง ส่วนหน่วยเสียงสระประสมมีเฉพาะในภาษาไทยถิ่นเหนือเท่านั้น ซึ่งมีจ�ำนวน 3 

หน่วยเสียง มีรายละเอียดดังนี้

	 หน่วยเสียงสระเดี่ยว

	 หน่วยเสยีงสระเดีย่วในภาษาไทยถิน่เหนอืและภาษาไทลือ้เหมอืนกนัทัง้สองภาษา

คือ มี 18 หน่วยเสียง ดังนี้ /i/ /i:/ /e/ /e:/ /ɛ/ /ɛ:/ /ɯ/ /ɯ:/ /ə/ /ə:/ /a/ /a:/ /u/ /u:/ 

/o/ /o:/ /ɔ/ และ /ɔ:/ ซึง่หน่วยเสยีงสระเดีย่วในภาษาทัง้สองภาษา ปรากฏเป็นหน่วยเสียง

เดียวกัน และปรากฏเป็นหน่วยเสียงต่างกัน ดังนี้
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การปรากฏของหน่วยเสียงสระเดี่ยวระหว่างภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทลื้อ

	 1. หน่วยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทลื้อที่ปรากฏเป็นหน่วย

เสียงเดียวกัน จากข้อมูลพบว่าหน่วยเสียงสระเดี่ยวทั้ง 18 หน่วยเสียง ส่วนใหญ่ปรากฏตรง

กัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

	 2. หน่วยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทลื้อที่ปรากฏเป็นหน่วย

เสียงต่างกัน จากข้อมูลพบว่ามีหน่วยเสียงที่ปรากฏต่างกันอย่างเป็นระบบ ดังตัวอย่าง 

ต่อไปนี้

	 หน่วยเสียงสระ /e/ ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จะปรากฏเป็นหน่วยเสียงสระ /i/ ใน

ภาษาไทลื้อ ในพยางค์หรือค�ำที่มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป็นเสียงนาสิกส่วนใหญ่ (/-m/ 

/-n/ /-ŋ/) เช่น /ten5/ - /tin5/ หมายถึง เต้น เป็นต้น ยกเว้นบางค�ำจะมีหน่วยเสียงสระเป็น

เป็นหน่วยเสียงเดียวกันคือ /e/ ท้ังในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทล้ือ เช่น /khem5/ 

หมายถึง เข้ม เป็นต้น

	 หน่วยเสยีงสระ /ə/ ในภาษาไทยถิน่เหนอื ส่วนใหญ่จะปรากฏเป็นหน่วยเสยีงสระ 

/ɯ/ ในภาษาไทลื้อ ในพยางค์หรือค�ำที่มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป็น /-n/ และ /-ŋ/ เช่น 

/kəŋ3/ - /kɯŋ3/ หมายถึง ครึ่ง เป็นต้น ยกเว้นบางค�ำจะมีหน่วยเสียงสระเป็นเป็นหน่วย

เสียงเดียวกันคือ /ə/ ทั้งในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อ เช่น /kəŋ5/ หมายถึง กั้นไว้, 

ขวางไว้ เป็นต้น

	 หน่วยเสียงสระ /a/ ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ส่วนใหญ่ปรากฏเป็นหน่วยเสียงสระ 

/ɛ/ ในภาษาไทลื้อ ในพยางค์หรือค�ำที่มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป็น /-t/ และ  /-n/ เช่น 

/tan1/ - /tɛn1/ หมายถึง ตัน เป็นต้น ยกเว้นบางค�ำจะมีหน่วยเสียงสระเป็นเป็นหน่วยเสียง

เดียวกันคือ /a/ทั้งในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อ เช่น  /kat4/ หมายถึง อิ่มจนแน่น 

เป็นต้น

	 หน่วยเสียงสระ /o/ ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ส่วนใหญ่ปรากฏเป็นหน่วยเสียงสระ 

/u/ ในภาษาไทลือ้ ในพยางค์หรือค�ำทีม่หีน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเป็นเสียงนาสิก (/-m/ /-n/ 
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/-ŋ/) เช่น /kon5/ - /kun5/ หมายถึง ก้น เป็นต้น ยกเว้นบางค�ำจะมีหน่วยเสียงสระเป็นเป็น

หน่วยเสียงเดียวกันคือ /o/ ท้ังในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อ เช่น  /choŋ2/  

หมายถึง ชง เป็นต้น

	 ส่วนหน่วยเสยีงสระเดีย่วในภาษาไทยถิน่เหนอืกบัภาษาไทลือ้ทีป่รากฏต่างกนัเสยีง

อื่น ๆ ปรากฏต่างกันอย่างไม่เป็นระบบ พบข้อมูลดังนี้

	 1. หน่วยเสียงสระในภาษาไทยถิ่นเหนือเป็นสระเสียงส้ัน แต่หน่วยเสียงสระใน

ภาษาไทลื้อเป็นสระเสียงยาว เช่น

	 2. หน่วยเสียงสระในภาษาไทยถิ่นเหนือเป็นสระเสียงยาว แต่หน่วยเสียงสระใน

ภาษาไทลื้อเป็นสระเสียงสั้น เช่น

	 3. หน่วยเสียงสระในภาษาไทยถิ่นเหนือและในภาษาไทล้ือเป็นสระเสียงส้ัน แต่

แตกต่างกันอย่างไม่มีระบบ ดังตัวอย่าง เช่น

	 4. หน่วยเสียงสระในภาษาไทยถิ่นเหนือและในภาษาไทลื้อเป็นสระเสียงยาว แต่

แตกต่างกันอย่างไม่มีระบบ ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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หน่วยเสียงสระประสม

	 หน่วยเสียงสระประสมปรากฏเฉพาะในภาษาไทยถิ่นเหนือ มี 3 หน่วยเสียงคือ 

/ia/ /ɯa/ และ /ua/ ซึ่งปรากฏเป็นหน่วยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทลื้อคือ /e/ หรือ/e:/ 

/ə/ หรือ /ə:/ และ /o/ หรือ/o:/ ตามล�ำดับ แต่ค�ำที่ปรากฏหน่วยเสียงสระเดี่ยวดังกล่าวใน

ภาษาไทลื้อ ไม่ได้ปรากฏเป็นหน่วยเสียงสระประสมในภาษาไทยถิ่นเหนือทุกค�ำ ดังนั้นใน

ส่วนของหน่วยเสยีงสระประสมนี ้ผูว้จิยัจงึขอกล่าวถงึหน่วยเสยีงในภาษาไทยถิน่เหนอืก่อน

แล้วจึงกล่าวถึงหน่วยเสียงในภาษาไทลื้อ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

3. เปรียบเทียบหน่วยเสียงวรรณยุกต์
	

	 ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทลื้อมีจ�ำนวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์เท่ากันคือ 6 

หน่วยเสยีง และมีการแตกตวัของเสยีงวรรณยกุต์ในลกัษณะเดยีวกนั แตกต่างกนัทีล่ักษณะ

ทางสัทศาสตร์ของหน่วยเสียงวรรณยุกต์แต่ละหน่วยเสียงเท่านั้น มีรายละเอียดดังนี้

	 การแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์

	 ภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อมีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์ดังตาราง 

ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1  แสดงการเปรียบเทียบการแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นเหนือกับ

ภาษาไทลื้อ

	

	 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทล้ือมีการแตกตัว

ของเสยีงวรรณยกุต์เหมอืนกนั ทัง้ในช่องวรรณยกุต์ค�ำเป็น และในช่องวรรณยกุต์ค�ำตาย คือ 

ช่องวรรณยุกต์ A มีการแตกตัวแบบ 12 – 34 ส่วนช่องวรรณยุกต์ B, C, DL และ DS มีการ

แตกตัวแบบ 123 – 4

	 ส่วนการรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทล้ือ ทั้งสองภาษา

มีการรวมเสียงวรรณยุกต์ในลักษณะเดียวกัน คือ  เสียงวรรณยุกต์ในช่อง A 12 กับ ช่อง DS 

123 รวมเป็นหน่วยเสียงเดียวกัน  เสียงวรรณยุกต์ในช่อง B 123 กับ ช่อง DS 123 รวมเป็น

หน่วยเสียงเดียวกัน และเสียงวรรณยุกต์ในช่อง B 4, ช่อง DL 4 และช่อง DS 4 รวมเป็น

หน่วยเสียงเดียวกัน
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	 จากการแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์และการรวมเสียงวรรณยุกต์ท่ีเหมือนกันของ

ทั้งสองภาษา ท�ำให้หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อเกิดใน

ต�ำแหน่งเดียวกัน คือหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่องวรรณยุกต์ A 1,  A 2,  DS 1,  

DS 2  และ DS 3  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 เกิดในช่องวรรณยุกต์ A 3  และ  A 4  หน่วย

วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่องวรรณยุกต์ B 1, B 2, B 3, DL 1, DL 2  และ  DL 3  หน่วยเสียง

วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่องวรรณยุกต์ B 4, DL 4  และ  DS 4  หน่วยวรรณยุกต์ที่ 5 เกิดใน

ช่องวรรณยุกต์ C 1, C 2  และ  C 3  และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 เกิดในช่องวรรณยุกต์ 

C 4 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 2  แสดงการแตกตัว และการรวมเสียงวรรณยุกต์ที่เหมือนกันของทั้งสองภาษา
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	 ดังนั้นค�ำส่วนใหญ่ในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทลื้อจึงเกิดในวรรณยุกต์

เดียวกัน แต่จะมีลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์แตกต่างกัน ดังจะกล่าวต่อไปนี้

ลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์

	 เสยีงวรรณยกุต์ในภาษาไทยถิน่เหนอืกบัภาษาไทลือ้มลีกัษณะทางสทัศาสตร์ของ

เสียงวรรณยุกต์แต่ละเสียงคล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน ดังแสดงในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 3 แสดงการเปรียบเทียบลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์ในช่อง A B C 

DL และ DS

	 1. ช่อง A เปรียบเทียบลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์ใน ช่อง A 1 

และ A 2 หรือ ว.1 พบว่าภาษาไทยถิ่นเหนือมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงกลาง ตก ขึ้น (324) 

ส่วนภาษาไทลื้อมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงกลาง สูง ขึ้น (345) และช่อง A 3 และ A 4 หรือ 

ว.2 พบว่าภาษาไทยถิ่นเหนือมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงกลาง ระดับ (333) ส่วนภาษาไทลื้อ

มีเสียงวรรณยุกต์คือเสียง กลาง ระดับ (333)  
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	 2. ช่อง B เปรียบเทียบลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์ในช่อง B 1, B 

2 และ B 3 หรือ ว. 3 พบว่าภาษาไทยถิ่นเหนือมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงกลาง ตก (322) 

ส่วนภาษาไทลื้อมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงต�่ำ ระดับ (222) และช่อง B 4 หรือ ว.4 พบว่า

ภาษาไทยถิน่เหนอืมเีสยีงวรรณยกุต์คอืเสยีงสงู ตก (421) ส่วนภาษาไทลือ้มเีสียงวรรณยกุต์

คือเสียงกลาง ต�่ำ กลาง (323)

	 3. ช่อง C เปรียบเทียบลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์ในช่อง C 1, C 

2 และ C 3 หรือ ว. 5 พบว่าภาษาไทยถิ่นเหนือมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงสูง กลาง ตก (431) 

ส่วนภาษาไทลื้อมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงต�่ำ กลาง ตก (231) และช่อง C 4 หรือ ว.6 พบว่า

ภาษาไทยถิ่นเหนือมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงกลาง ข้ึน (344) ส่วนภาษาไทลื้อมีเสียง

วรรณยุกต์คือเสียงกลาง ต�่ำ ตก (321)  

	 4. ช่อง DL เปรียบเทียบลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์ในช่อง DL 1, 

DL 2 และ DL 3 หรือ ว. 3 พบว่าภาษาไทยถิ่นเหนือเสียงวรรณยุกต์คือเสียงกลาง ตก (322) 

ส่วนภาษาไทลื้อมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงต�่ำ ระดับ (222) และช่อง DL 4 หรือ ว.4 พบว่า

ภาษาไทยถิน่เหนอืมเีสยีงวรรณยกุต์คอืเสยีงสงู ตก (421) ส่วนภาษาไทลือ้มเีสียงวรรณยกุต์

คือเสียงกลาง ต�่ำ กลาง (323)

	 5. ช่อง DS เปรียบเทียบลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์ในช่อง DS 1, 

DS 2 และ DS 3 หรือ ว.1 พบว่าภาษาไทยถิ่นเหนือมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงเสียงกลาง 

กลาง ขึ้น (334) ส่วนภาษาไทลื้อมีเสียงวรรณยุกต์คือเสียงกลาง ขึ้น (334) และช่อง DS 4 

หรือ ว.4 พบว่าภาษาไทยถิ่นเหนือมีเสียงสูง กลาง (433) ส่วนภาษาไทลื้อมีเสียงวรรณยุกต์

คือเสียงต�่ำ กลาง (233)

	 จากการเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทลื้อ

ข้างต้น สรุปได้ว่า ค�ำส่วนใหญ่ในภาษาไทยถิ่นเหนือและในภาษาไทลื้อเกิดในวรรณยุกต์

เดียวกัน แต่จะมีลักษณะทางสัทศาสตร์ของเสียงวรรณยุกต์แตกต่างกัน
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สรุปและอภิปรายผล 

	 หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นเหนือมี 21 หน่วยเสียง ได้แก่ /p/ /t/ /k/ 

/ʔ/ /ph/ /th/ /kh/ /b/ /d/ /c/ /ch/ /f/ /s/ /h/ /m/ /n/ /ñ/ /ŋ/ /l/ /w/ และ /j/ 

แต่ในภาษาไทลื้อมี 20 หน่วยเสียง ต่างจากภาษาไทยถิ่นเหนือที่ไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 

/ñ/ โดยหน่วยเสียงพยัญชนะเดี่ยวทั้งหมดปรากฏเป็นพยัญชนะต้นได้ทุกหน่วยเสียง ส่วน

หน่วยเสยีงพยญัชนะควบกล�ำ้ในภาษาไทยถิน่เหนอืปรากฏ 6 หน่วยเสยีงคอื /cw, kw, khw, 

sw, ŋw, lw/ ส่วนในภาษาไทลื้อปรากฏ 2 หน่วยเสียงคือ /kw/ และ /khw/ ซึ่งหน่วยเสียง

พยัญชนะควบกล�้ำทั้งสองภาษาปรากฏเฉพาะต�ำแหน่งพยัญชนะต้นเท่านั้น และพยัญชนะ

ท้ายทั้งสองภาษามี 9 หน่วยเสียงเหมือนกันคือ /-p/ /-t/ /-k/ /-ʔ/ /-m/ /-n/ /-ŋ/ /-w/ 

และ /-j/  

	 หน่วยเสียงสระในภาษาไทยถิ่นเหนือมี 21 หน่วยเสียง เป็นหน่วยเสียงสระเดี่ยว 

18 หน่วยเสยีงเช่นเดยีวกบัภาษาไทลือ้คอื คอื /i/ /i:/ /e/ /e:/ /ɛ/ /ɛ:/ /ɯ/ /ɯ:/ /ə/ /ə:/ 

/a/ /a:/ /u/ /u:/ /o/ /o:/ /ɔ/ และ/ɔ:/ และในภาษาไทยถิน่เหนอืมหีน่วยเสียงสระประสม 

3 หน่วยเสียงคอื /ia/ /ɯa/ และ /ua/ ส่วนในภาษาไทลือ้จะปรากฏเป็นหน่วยเสยีงสระเดีย่ว 

/e/ หรือ /e:/ /ə/ หรือ  /ə:/ และ /o/ หรือ /o:/ ตามล�ำดับ แต่ค�ำที่ปรากฏหน่วยเสียงสระ

เดี่ยวดังกล่าวในภาษาไทลื้อ ไม่ได้ปรากฏเป็นหน่วยเสียงสระประสมในภาษาไทยถิ่นเหนือ

ทุกค�ำ

	 หน่วยเสียงสรรณยุกต์ของภาษาทั้งสองมี 6 หน่วยเสียงเท่ากัน มีการแตกตัวของ

เสียงวรรณยุกต์และการรวมเสียงวรรณยุกต์เหมือนกัน แตกต่างกันเพียงลักษณะทาง

สัทศาสตร์ของหน่วยเสียงวรรณยุกต์แต่ละหน่วยเสียงเท่านั้น

	 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยยังพบวิธีการศึกษาที่แตกต่างกันออกไป คือ การศึกษาเปรียบ

เทยีบระบบเสยีงในภาษา เป็นการศกึษาระบบเสยีงพยญัชนะ ทัง้พยญัชนะต้นและพยญัชนะ

ท้าย ระบบเสยีงสระ ทัง้สระเดีย่วและสระประสม และระบบเสยีงวรรณยกุต์ของแต่ละภาษา 

เพือ่หาความเหมอืนและความแตกต่างของระบบเสยีงภาษาต่างๆ อนัจะแสดงให้เห็นถงึความ

สมัพนัธ์ของภาษาตระกูลไททีน่�ำมาเปรยีบเทียบกนั ดงังานวจัิยของ Lamchiagdase (1984) 

ที่ศึกษาระบบเสียงภาษาไทลื้อ ท่ีต�ำบลกล้วยแพะ อ�ำเภอเมือง จังหวัดล�ำปาง และมีการ

เปรยีบเทยีบภาษาเพือ่หาว่าภาษาไทลือ้ทีพ่ดูในพืน้ทีด่งักล่าวเป็นภาษาไท ยอง เช่นเดยีวกบั

ที่พูดในจังหวัดล�ำพูน จังหวัดแพร่ (อ�ำเภอบ้านถิ่น) และจังหวัดน่าน (อ�ำเภอปัว) ผู้วิจัยพบ



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 256380

ความแตกต่างของภาษาไทลื้อที่อ�ำเภอแม่ทะ จังหวัดล�ำปางมีหน่วยเสียงพยัญชนะ /ñ/  

แต่ที่อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยาจะใช้หน่วยเสียง /j/ แทน ส่วนการศึกษาของ Unakorn-

sawat (1993) เป็นศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาผู้ไทที่กาฬสินธุ์กับภาษาลาวโซ่งที่

เพชรบุรี ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบภาษาที่ต่างกันและพื้นที่ที่ต่างกัน ซึ่งมีลักษณะการเปรียบ

เทยีบเช่นเดยีวกบังานวจิยัของผูว้จิยัทีเ่ปรยีบเทยีบภาษาไทยถิน่เหนอืกบัภาษาไทล้ือ ในพืน้ที่

จงัหวดัล�ำปางและจงัหวัดพะเยา คล้ายกับงานของ Hasonnary (2000) ทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบ

ระบบเสียงภาษาลาวหลวงพระบางที่ประเทศลาวกับภาษาลาวคร่ังลุ่มน�้ำท่าจีน และลาว

ด่านซ้าย จังหวัดเลย เป็นการศึกษาเปรียบเทียบภาษาลาวในพื้นที่ที่ต่างกัน และ  Wangsai 

(2007) ได้ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษายองกับภาษาไทยเหนือ ที่จังหวัดล�ำพูน 

เป็นการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาท่ีต่างกันแต่อยู่ในพื้นที่ใกล้เคียงกัน พบว่า

หน่วยเสียงพยัญชนะของทั้ง 2 ภาษามีเท่ากันคือ 19 หน่วยเสียง คือในงานวิจัยน้ีจะไม่มี

หน่วยเสียง /ch/ และ /ñ/ ซึ่งแตกต่างจากงานวิจัยของผู้วิจัยที่ภาษาไทยถิ่นเหนือ ที่จังหวัด

ล�ำปางมีหน่วยเสียงพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง ส่วนภาษาไทลื้อมี 20 หน่วยเสียง (ไม่มีหน่วย

เสียง /ñ/ ) 

	 นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่าการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงในงานวิจัยของ Ha-

sonnary (2000) และWangsai (2007) มกีารใช้รายการค�ำศพัท์ส�ำหรบัเกบ็ข้อมลูภาษาถิน่

ตระกูลไทของ วิลเลียม เจ เก็ดนีย์ เช่นเดียวกับงานของผู้วิจัย ส่วนงานของ Ampornpan 

(1986) จะเป็นการศึกษาระบบเสียงของภาษาไทลื้อ ที่ต�ำบลป่าคา อ�ำเภอท่าวังผา จังหวัด

น่าน และนอกจาระบบเสียง ยังศึกษาถึงระบบค�ำ และระบบไวยากรณ์อีกด้วย นอกจากนี้

ยังมงีานวิจยัที่ศกึษาภาษาเดียวกัน ในพืน้ทีเ่ดยีวกัน แตต่า่งกันที่ตวัแปรทางสงัคม กค็ืออายุ

ของผู้บอกภาษา ที่แบ่งเป็น 3 ระดับอายุ ดังงานวิจัยของ Saengsrichan (1998) ที่ศึกษา

วิเคราะห์การใช้ค�ำของคนไทลื้อสามระดับอายุ ที่อ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวัดพะเยา

	 จากการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาไทยถิ่นเหนือ ที่อ�ำเภอเกาะคา 

จงัหวดัล�ำปางกบัภาษาไทลือ้ ท่ีอ�ำเภอเชียงค�ำ จังหวดัพะเยา เพือ่หาความเหมอืนและความ

แตกต่าง ของระบบเสียงของทั้งสองภาษา  ผู้วิจัยพบว่าทั้งสองภาษามีระบบเสียงที่แตกต่าง

กนั ทัง้หน่วยเสยีงพยญัชนะ หน่วยเสยีงสระ และหน่วยเสยีงวรรณยกุต์ ท�ำให้ทราบถงึความ

แตกต่างของทัง้สองภาษาได้ชดัเจนยิง่ขึน้ ซึง่จะเป็นประโยชน์ต่อการแยกภาษาท้ังสองภาษา

ออกจากกัน และยังเป็นการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาในพื้นที่ที่ยังไม่เคย 

มีผู้ใดศึกษามาก่อนอีกด้วย
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Abstract

	 This research aims to investigate the strategies in satirical language 

of the character “Nanno” from the TV Series “Dek Mai” (Girl From Nowhere). 

The study was collected by investigating satirical wording of “Nanno” on the 

TV Series “Dek Mai” (Girl From Nowhere) that was released through  

www.netflix.com since August 8, 2018 to October 31, 2018 with a total of 13 

episodes. The results found that “Nanno” had a total of 8 strategies of using 

satire in language as follows: 1) Using verbal irony 2) Using connotative  
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meanings 3) Using indirect quotation   4) Using metaphors 5) Using referring 

expressions 6) Using conditional sentences and 7) Using quotations  8) Using 

repetition of words. All of 8 strategies in using satirical language of “Nanno” 

make a presentation of satirical contents on the TV Series “Dek Mai”  

(Girl from Nowhere) to be interesting and more addictive in watching. 

Keywords:  Strategies in language,  Satire,  Nanno

บทคัดย่อ

	 บทความนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีของตัวละคร  

“แนนโน๊ะ” จากละครโทรทศัน์เรือ่ง เดก็ใหม่ (Girl From Nowhere) โดยศกึษาจากถ้อยค�ำ

เสียดสีของ “แนนโน๊ะ”  ในละครโทรทัศน์เรื่อง เด็กใหม่ (Girl From Nowhere) ที่เผยแพร่

ผ่านทางเวบ็ไซต์ www.netflix.com ออกอากาศตัง้แต่วนัที ่8 สงิหาคม 2561 – 31 ตลุาคม 

2561 ทั้งหมด 13 ตอน ผลการศึกษาพบว่า  “แนนโน๊ะ” มีกลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีรวมทั้ง

สิ้น 8 กลวิธี ได้แก่ 1. การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน 2. การใช้ความหมายแฝง 3. การใช้ค�ำ 

ไม่เจาะจงเป้าหมาย 4. การใช้ความเปรียบ 5. การใช้ค�ำเรียกบุคคล 6. การใช้รูปประโยค

เงื่อนไข 7. การยกค�ำกล่าวของบุคคล และ 8. การใช้ค�ำซ�้ำ กลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีของ  

“แนนโน๊ะ” ทั้ง 8 กลวิธีนี้ ท�ำให้การน�ำเสนอเนื้อหาเสียดสีในละครโทรทัศน์เรื่อง เด็กใหม่  

(Girl from Nowhere) น่าสนใจและชวนติดตามชมมากยิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ: กลวิธีการใช้ภาษา, การเสียดสี,  แนนโน๊ะ 
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บทน�ำ

	 วิทยุโทรทัศน์ หรือโทรทัศน์ เป็นสื่อที่ได้รับความนิยมมาอย่างยาวนาน เนื่องจาก

เป็นสือ่กระแสหลกัทีม่บีทบาทในการเข้าถงึมวลชนเป็นจ�ำนวนมากในเวลาอนัสัน้ มคุีณสมบตัิ

เด่นคือ ภาพและเสียงที่สามารถสร้างจินตนาการและการรับรู้ให้กับผู้ชมได้เป็นอย่างดี 

(Kuljitjuerwong, 2013, p. 57) ทั้งนี้ แต่เดิมผู้ชมสามารถเลือกชมรายการต่าง ๆ ได้ทาง

ช่องโทรทัศน์เพียงอย่างเดียว แต่เม่ือเทคโนโลยีพัฒนามากขึ้น ทั้งในด้านเครื่องมือและ

สญัญาณอนิเทอร์เนต็ ท�ำให้ปัจจบุนัผูช้มสามารถเลอืกชมรายการต่าง ๆ  ได้ทางเวบ็ไซต์และ   

แอปพลิเคชันในอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ได้อีกด้วย เมื่อมีช่องทางเผยแพร่รายการมากยิ่งขึ้น 

จึงเป็นโอกาสของผู้ผลิตรายการโทรทัศน์ท่ีจะผลิตรายการเพิ่มขึ้นเพื่อรองรับความต้องการ

ของผู้ชม และกลายเป็นแรงผลักดันให้แข่งขันกันสร้างสรรค์ผลิตเนื้อหารายการและวิธีการ 

น�ำเสนอรายการเพือ่ดงึดดูผูช้มและเพิม่ความนยิมของช่องรายการ (Taweewitchakreeya, 

2015, p. 58) และหน่ึงในน้ันคือ รายการประเภทให้ความบันเทิง ที่ผู้ชมชื่นชอบและมี 

จ�ำนวนสัดส ่วนการแพร่ภาพออกอากาศมากกว่าสัดส ่วนรายการประเภทอื่น ๆ  

(Taweewitchakreeya, 2016, p. 7)

	 ละครโทรทัศน์ ก็เป็นรายการประเภทให้ความบันเทิงรายการหนึ่งที่คนในสังคม

ให้ความสนใจติดตาม สังเกตได้จากการท่ีผู้ชมละครมักจะน�ำเรื่องราว เหตุการณ์ที่ละคร 

น�ำเสนอมาพูดคุย ทั้งพูดคุยกันแบบเห็นหน้า และพูดคุยกันผ่านสื่อสังคม (Social Media) 

จึงกล่าวได้ว่าเนื้อหาในละครโทรทัศน์มีผลต่อความรู้สึกนึกคิดและการแสดงออกของคนใน

สังคม โดยเฉพาะหากเนื้อหาของละครนั้นมีประเด็นที่ผู้ชมละครสามารถน�ำมาตีความเชื่อม

โยงหรือเปรียบเทียบกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริงในสังคม ก็อาจจุดประเด็นที่ท�ำให้เกิด 

การวพิากษ์วจิารณ์สังคมได้ ทัง้นี ้ละครโทรทศัน์เรือ่งหนึง่ทีผู่ช้มละครมกัน�ำประเดน็ของเรือ่ง

มากล่าวถึง เนื่องจากมีเนื้อหาเก่ียวข้องกับเรื่องราวในสังคมก็คือ ละครโทรทัศน์เรื่อง  

“เด็กใหม่” (Girl From Nowhere)

	 ละครโทรทศัน์เรือ่ง “เดก็ใหม่” เป็นละครทีอ่อกอากาศทางช่อง GMM25 มีทัง้หมด 

13 ตอน น�ำเสนอเรื่องราวเก่ียวกับความบกพร่องของพฤติกรรมมนุษย์และความไม่ชอบ

ธรรมที่เกิดขึ้นในสังคมปัจจุบัน เช่น การกลั่นแกล้งในโรงเรียน การขายครีมปลอมใน

อนิเทอร์เนต็ การใช้ความรนุแรงในครอบครวั การใช้สารต้องห้ามในการแข่งขนักีฬา เป็นต้น 

เนื้อหาของเรื่องค่อนข้างรุนแรง เสียดสีเรื่องราวในสังคม ภายใต้โครงเรื่องหลักที่ระบุว่า  
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“เด็กใหม่ 13 ข่าวฉาว ที่ทุกโรงเรียนอยากปิดให้มิดที่สุด” (Positioning, 2018) ละครเรื่อง

นี้เป็นที่กล่าวถึงอย่างมากในสังคมออนไลน์ จนติดอันดับทั้งในเว็บไซต์ทวิตเตอร์ (Twitter) 

และเฟซบุ๊ก (Facebook) มีแฮชแท็ก (Hashtag) ว่า #เด็กใหม่ #แนนโน๊ะ #Girl From 

Nowhere The Series นอกจากนี้ยังมีเฟซบุ๊กเพจทางการ (Facebook Official Page) 

“เด็กใหม่” มีผู้กดถูกใจเป็นจ�ำนวนถึง 163,830 คน และมีผู้ติดตามจ�ำนวน 163,830 คน 

(ข้อมูลวันที่ 15 พฤศจิกายน 2562) แสดงให้เห็นว่าผู้ชมละครให้ความนิยมและสนใจใน

การน�ำเสนอเนื้อหาของละครเรื่องนี้เป็นอย่างมาก	

	 การน�ำเสนอเนื้อหาของละครเรื่อง “เด็กใหม่” นี้ถูกถ่ายทอดผ่านการใช้ถ้อยค�ำ

ของตัวละครที่เหนือจริง คือ “แนนโน๊ะ” เธอเป็นเด็กนักเรียนคนใหม่ที่ย้ายโรงเรียนทุก ๆ 

ตอน และมักจะกล่าวถ้อยค�ำเสียดสีพฤติกรรมของตัวละครที่กระท�ำผิดในแต่ละตอนของ

เรื่อง ดังตัวอย่างตอนที่ 2 มีชื่อตอนว่า ขอโทษ ขอโทษ เป็นตอนที่แนนโน๊ะถูกเพื่อนของเธอ

ล่อลวงไปให้เพ่ือนชายข่มขืนเพราะความอจิฉาและเกลยีดชงั แนนโน๊ะถกูฆ่าปิดปาก เมือ่เธอ

ฟ้ืนขึน้ เธอกถ็กูฆ่าอกีครัง้ วนเวยีนอยูเ่ช่นนี ้และเพือ่นของเธอกต้็องกล่าวค�ำว่าขอโทษตลอด

ไป ในตอนดังกล่าวนี้มีถ้อยค�ำของแนนโน๊ะท่ีกล่าวกับผู ้ชมละครในตอนเปิดเรื่องว่า  

	 “เราท�ำผดิ เราขอโทษ แล้วเรากท็�ำผดิอกี บางทคี�ำขอโทษคงมไีว้เพือ่ท�ำผิดครัง้ต่อ

ไป”

					     (Mongkolsiri, 2018, Episode 2) 

	 ถ้อยค�ำข้างต้น ท�ำให้ผูช้มละครสะดดุใจและเห็นด้วย ดงัข้อความของผูช้มละครที่

เข้ามาแสดงความเห็นต่อไปนี้ 

 

	 “เป็นประโยคท่ีโคตรจริง และในเอพิโสดน้ีก็ได้ย�้ำเตือนและตอกย�้ำประโยคข้าง

ต้นให้ชัดเจนและเห็นภาพมากขึ้นอีกด้วย... มันก็คงจะเป็นเรื่องธรรมดาไปเสียแล้ว ที่พอเรา

รูส้กึผดิกบัอะไรบางอย่าง แล้วเราก ็   ขอโทษเพือ่ให้เรารูส้กึผดิต่อการกระท�ำนัน้น้อยลง แต่

ถ้าเรามีเหตุการณ์ที่เราเคยท�ำผิดไปแล้วหวนกลับมาอีกครั้ง เราก็คงจะท�ำผิดแบบนั้น 

ซ�้ำ ๆ อีก”

	 (Bemine4awhile, 2018)
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	 ตอนที่ 12 แนนโน๊ะกลับมางานเลี้ยงรุ่นที่เพื่อนสมัยมัธยมจัดขึ้น และได้น�ำเรื่องที่

เกี่ยวกับการกระท�ำผิดของเพื่อนแต่ละคนมาเปิดโปงในงาน จึงมีถ้อยค�ำเสียดสีตัวละคร 

อื่น ๆ ในเรื่อง ดังตัวอย่างค�ำกล่าวนี้

	 แนนโน๊ะ : เบลล์น่ะ ได้ข่าวว่าขายครีมหน้าเด้ง ขายดิบขายดี จนตอนนี้เปิดไลน์

เสริมไม่ใช่เหรอขายครีมปลอม พอมีลูกค้าหน้าพังมาโวยวายก็ปิดเพจหนี

	 แนนโน๊ะ : เตี้ยน่ะ นิสัยชอบความรุนแรงเนี่ย เป็นตั้งแต่เด็กจนโตเลยนะ มิน่าล่ะ 

เมยีถงึจะฟ้องหย่า แถมยงัจะฟ้องขอสทิธิเ์ลีย้งดลูกูด้วยไม่ใช่เหรอ... เมยีเตีย้เนีย่ เขากฉ็ลาด

เหมือนกันเนอะ ไม่น่าโง่มาแต่งงาน กับเตี้ยเลย... ใจร้อนแถมชอบความรุนแรงแบบนี้  

ศาลเขาก็ไม่เห็นใจนะ

	 แนนโน๊ะ : ไม่เอาส ิไม่ว่าเพ่ือนนะชยั ชยัเองน่ะ กต้็องลดการใช้สเตยีรอยด์ลงหน่อย

นะ ได้ข่าวว่าโดนถอดเหรียญ ถ้าสมาคมไม่ออกมาปิดข่าว ชัยแย่แน่ ๆ เลย

(Triwimol, 2018, Episode 12)

	 จากตัวอย่างถ้อยค�ำที่แนนโน๊ะกล่าวกับตัวละครอื่น ๆ ในเรื่อง จะเห็นได้ว่ามีการ

เสียดสีข้อบกพร่องหรือการกระท�ำผิดของตัวละครตัวอื่น ๆ ซึ่งตัวละครดังกล่าวได้รับความ

อบัอายจากเร่ืองราวของตนเอง ท�ำให้ผูช้มละครชอบใจทีแ่นนโน๊ะกล่าวเสียดสพีฤติกรรมนัน้ 

และน�ำสิง่ทีต่วัละครแนนโน๊ะกล่าวมาเชือ่มโยงเข้ากบัประเดน็ต่าง ๆ  ในสงัคมว่ามอียูจ่รงิ ดงั

ความคิดเห็นในทวิตเตอร์ (Twitter) ดังนี้

	 “#แนนโน๊ะ จิกกัดเรื่องจริงในสังคมไปอีกจ้า 

	 - กวนครีมขาย แล้วพอมีปัญหาก็ปิดเพจหนี 

	 - สามีท�ำร้ายร่างกายภรรยา ภัยร้ายของสถาบันครอบครัว 

	 - การโกงการแข่งขันกีฬาโดยใช้สารต้องห้าม 

	 ท�ำไมไม่จิกกัดเรื่องยาลดความอ้วนด้วยล่ะที่แอบใส่ไซบูทรามีนกันอะ #เด็กใหม่”

(Ibuprofen_para, 2018)
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	 “เอางานเลี้ยงรุ่นมาเสียดสีว่าทุกคนก็อวดแต่ด้านดีของตัวเอง แต่จริง ๆ ก็มีเรื่อง

ปิดด้านดาร์คกนัหมด และประเดน็ของแต่ละคนก็เอาข่าวทีด่งั ๆ  มาเสยีดสอีกีรอบ ๆ  ๆ   เอา

ให้สุด ปั่นเก่งจริง แนนโน๊ะ #เด็กใหม่”

(Patto52jp, 2018)

	 จากการแสดงความคิดเห็นข้างต้น สะท้อนให้เห็นว่า “แนนโน๊ะ” กล่าวถ้อยค�ำ

เสยีดสตีวัละครอืน่ ๆ  จนท�ำให้ผูช้มละครฉกุคดิและท�ำให้เกดิการวพิากษ์วจิารณ์ถงึประเดน็

ต่าง ๆ ที่มีอยู่จริงในสังคมได้ ด้วยลักษณะเด่นดังกล่าว จึงท�ำให้ผู้ศึกษาสนใจศึกษาว่าตัว

ละคร “แนนโน๊ะ” มีกลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีตัวละครอื่นด้วยวิธีใดบ้างที่ท�ำให้เนื้อหาใน

ละครโทรทัศน์เรื่อง “เด็กใหม่” (Girl From Nowhere) น่าสนใจและชวนติดตามชม

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 เพื่อศึกษากลวิธีการใช้ภาษาเสียดสี ของตัวละคร “แนนโน๊ะ” ในละครโทรทัศน์

เรื่อง “เด็กใหม่”  (Girl From Nowhere) 

แนวคิดที่ใช้ในการศึกษา

	 ผูศ้กึษาได้ศกึษาแนวคิดทีเ่กีย่วกบัความหมายของ “กลวธิกีารใช้ภาษา” และ “การ

เสียดสี” (satire) ดังนี้

	 Phanphothong (2006, p. 47) ได้ให้นิยาม กลวิธีทางภาษา ไว้ว่า วิธีการทาง

ภาษาเพื่อให้บรรลุเป้าหมายในการสื่อสารบางประการ

	 Pengsuriya (2006, p. 5) ได้ให้นิยาม กลวิธีการใช้ภาษา ไว้ว่า ลักษณะการใช้

ภาษาเพื่อวัตถุประสงค์ใดวัตถุประสงค์หนึ่งในการสื่อสาร เช่น ถ้อยค�ำ “ดิฉันเสียใจที่ท�ำให้

คุณผิดหวัง” ผู้พูดใช้กลวิธี  การขอโทษผู้ฟัง โดยกล่าวค�ำว่า “เสียใจ”

	 Rakmak (2017, p.7) ได้ให้นิยาม กลวิธีทางภาษา ไว้ว่า วิธีการทางภาษาที่ผู้พูด

ใช้เพือ่ให้บรรลวุตัถปุระสงค์ในการสือ่สาร เช่น กลวธิคีวามสภุาพ คอื กลวธิทีางภาษาทีผู่พ้ดู

ใช้พดูเพือ่ความสภุาพ   กลวธิกีารโน้มน้าวใจ คอื กลวธิทีีผู่พ้ดูใช้เพือ่ให้ผูฟั้งคล้อยตาม กลวธิี

การขอโทษ คือ กลวิธีที่ผู้พูดใช้เพื่อยอมรับผิดและแสดงความเสียใจ ฯลฯ
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	 จากแนวคิดดังกล่าว ท�ำให้สรุปได้ว่า “กลวิธีการใช้ภาษา” หมายถึง ลักษณะหรือ

วิธีการทางภาษาที่ผู้พูดใช้เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ในการสื่อสาร

	 Abrams (1995, p. 309) กล่าวถึงเรื่องเสียดสีว่า เป็นเรื่องล้อเลียน เรื่องเยาะเย้ย 

(Satire) เป็นศิลปะของการเขียนอย่างหนึ่งซึ่งท�ำให้เรื่องที่เขียนลดความส�ำคัญลงจนกลาย

เป็นเรื่องน่าหัวเราะเยาะ และก่อให้เกิดท่าทีที่เป็นไปข้างสนุกขบขัน ความรู้สึกดูหมิ่น ความ

ขุ่นเคือง หรือหยามหยันสิ่งท่ีเขียนถึงน้ัน เรื่องเสียดสีต่างกับเรื่องขบขันในสุขนาฏกรรม 

(comic) ตรงท่ีเรือ่งขบขนัประสงค์จะให้ขนัเพยีงอย่างเดยีวเป็นเรือ่งส�ำคญั     แต่เรือ่งเสยีดสี

ยังให้ “ขบขันอย่างเยาะเย้ย” ด้วย กล่าวคือใช้เสียงหัวเราะเป็นอาวุธท�ำอันตรายต่อเป้าซึ่ง

อยู่นอกเรื่องที่เขียน เป้าที่ว่านี้อาจเป็นบุคคลคนเดียว หรือบุคคลประเภทหนึ่ง ชนชั้นหนึ่ง 

สถาบันหนึ่ง ชาติหนึ่ง หรือเสียดสีแม้กระทั่งมวลมนุษย์ทั้งโลก

	 Royal Institute (1996, p. 187) ได้ให้ความหมายของค�ำว่า “satire” (การ

เสยีดส)ี ไว้ว่า ศลิปะการเขยีนทีใ่ช้กลวธิ ี(technique) ท�ำเรือ่งส�ำคัญให้กลายเป็นเรือ่งขบขนั

เพื่อเสียดสี ล้อเลียนความเขลาหรือความไม่ถูกต้องของมนุษย์และสังคม

	 Phanthumetha (2006, p. 195) ได้จัดหมวดหมู่ค�ำของค�ำว่า “เสียดสี” ไว้ใน

หมวดการพดูว่าอย่างไม่ตรงไปตรงมา โดยให้ความหมายของค�ำดงักล่าวไว้ว่า ว่าโดยไม่กล่าว

ถึงตรง ๆ เช่น เสียดสีสังคมได้อย่าง ถึงอกถึงใจ     

	 จากแนวคิดดังกล่าว ท�ำให้สรุปได้ว่า “การเสียดสี” หมายถึง การเขียน หรือการ

พดูว่าอย่างไม่ตรงไปตรงมาเกีย่วกบัความเขลา หรอืความไม่ถกูต้องของมนษุย์และสังคม โดย

จะใช้กลวิธีท�ำเรื่องที่ส�ำคัญให้กลายเป็นเรื่องขบขัน  เชิงเยาะเย้ย ซึ่งจะก่อให้เกิดความรู้สึก

ดูหมิ่น ขุ่นเคือง หรือหยามหยันในสิ่งที่กล่าวถึงนั้น 

	 ผู้ศึกษาจะน�ำแนวคิดเรื่อง “การเสียดสี” ดังกล่าว มาใช้ในการพิจารณาถ้อยค�ำ

ของตัวละคร “แนนโน๊ะ” เพื่อคัดเลือกว่าถ้อยค�ำใดเป็นการเสียดสี

	 นอกจากนีผู้ศ้กึษาได้ศกึษางานวจิยัทีเ่ก่ียวข้อง โดยในการศกึษานีจ้ะอาศยังานวจิยั

ของ Samranin (2014) เรื่อง “กลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีในรายการ เจาะข่าวตื้น” ซึ่งระบุ

ว่ามกีารใช้ภาษาเสยีดสทีัง้หมด 10 กลวธิ ีได้แก่ 1. การใช้ถ้อยค�ำนยัผกผนั 2. การใช้ค�ำเรยีก

บคุคล 3. การใช้การเล่นทางภาษา 4. การใช้ความเปรยีบ 5. การสร้างค�ำ 6. การแสร้งเสยีดสี

ผู้อื่น 7. การยกตัวอย่าง 8. การใช้ความหมายแฝง 9. การยกค�ำกล่าวของบุคคล และ  

10. การใช้ค�ำไม่เจาะจงเป้าหมาย มาเป็นแนวทางในการศกึษากลวธิกีารใช้ภาษาเสยีดสขีอง

ตัวละคร “แนนโน๊ะ” ในละครโทรทัศน์เรื่อง “เด็กใหม่” (Girl From Nowhere)
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วิธีการศึกษา

	 1. ส�ำรวจและรวบรวมข้อมูลในละครโทรทัศน์เรื่อง “เด็กใหม่” (Girl From  

Nowhere) จากเว็บไซต์ www.netflix.com จ�ำนวน 13 ตอน และน�ำบทสนทนาจาก 

ตัวละคร “แนนโน๊ะ” มาถ่ายถอดเสียงเป็นอักษรภาษาไทย

	 2. น�ำข้อมูลที่ถ่ายถอดเสียงเป็นอักษรแล้วมาคัดเลือกข้อความเฉพาะที่มีถ้อยค�ำ

เสยีดส ีโดยใช้ กรอบแนวคดิเรือ่งความหมายของการเสยีดสมีาพจิารณาเรือ่งทีแ่นนโน๊ะกล่าว 

ว่ากระทบข้อบกพร่องของตัวละครอื่น ๆ  ในเรื่องหรือเชื่อมโยงกับเหตุการณ์ในสังคมหรือไม่ 

และใช้ข้อความนั้นมาวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้

	 3. วิเคราะห์การใช้ภาษาเสียดสี โดยน�ำมาจ�ำแนกประเภทกลวิธีทางภาษาตาม

แนวทางของ   Samranin (2014) เรือ่ง “กลวธิกีารใช้ภาษาเสยีดสใีนรายการ เจาะข่าวตืน้” 

	 4. น�ำข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์มานับสถิติตามจ�ำนวนครั้งที่ปรากฏ

	 5. สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และให้ข้อเสนอแนะ

นิยามศัพท์เฉพาะ
	 กลวิธีการใช้ภาษาเสียดสี ในที่นี้หมายถึง วิธีการทางภาษาที่ตัวละคร “แนนโน๊ะ” 

ใช้ถ้อยค�ำแสดงข้อบกพร่องของตัวละครอีกตัวหนึ่งในเรื่องหรือเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หน่ึง

ในสังคม ทั้งนี้ไม่กล่าวต�ำหนิโดยตรง

 

ข้อตกลงเบื้องต้น
	 ในการศึกษานี้ จะสะกดชื่อตัวละครว่า “แนนโน๊ะ” เนื่องจากสะกดชื่อตามความ

ตั้งใจของนักแสดงน�ำ ดังที่ ชิชา อมาตยกุล ได้ให้สัมภาษณ์ไว้ใน Matichon (2018) ดังนี ้

	 “ถ้าสะกดว่า แนนโนะ ซึง่ถกูหลกัภาษามนัธรรมดาเกนิไป โน๊ะ มไีว้เพือ่ความหมัน่

ไส้ ตั้งใจให้สะกดผิด เหมือนสะกดเพื่อเอาดวงอะไรอย่างนี้ แต่เลข ๗ (ไม้ตรี) ตรงค�ำว่าโนะ 

ให้ความรู้สึกเหมือนแรดไฟลุก แค่ชื่อก็น่าหมั่นไส้แล้ว”
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ผลการศึกษา 

	 จากการวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีของตัวละคร “แนนโน๊ะ” ในละคร

โทรทัศน์เรื่อง “เด็กใหม่”    (Girl From Nowhere) ทั้งหมด 13 ตอน มีตอนที่ 6 ชื่อตอน

ว่า Wonderwall 1 เพยีงตอนเดยีวทีไ่ม่ปรากฏการใช้ภาษาเสยีดส ีเนือ่งจากในตอนนี ้“แนน

โน๊ะ” ไม่ใช่ตัวละครหลัก ทั้งนี้ ใน 12 ตอนที่แนนโน๊ะเป็นตัวละครหลัก พบว่ามีกลวิธีการใช้

ภาษาเสียดสีทั้งหมด 8 กลวิธี ดังตารางที่ 1

ตารางที่ 1 แสดงสถิติกลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีของ “แนนโน๊ะ”

	

	 จากตารางที ่1 แสดงสถิตกิลวธิกีารใช้ภาษาเสยีดสขีอง “แนนโน๊ะ” มรีายละเอยีด

ดังต่อไปนี้

	 1. การใช้ถ้อยค�ำนยัผกผนั หมายถึง การพดูอย่างหนึ่งแต่หมายความตรงกนัข้าม

หรือการพูดสิ่งที่ผู้พูดเชื่อว่าเป็นเท็จ โดยถ้อยค�ำนัยผกผันต่างจากถ้อยค�ำที่เป็นเท็จตรงที ่

ผู ้พูดจะต้องให้ผู ้ฟังรู ้ว่า ตนต้องการหมายความตรงกันข้าม และหมายถึงการแสดง 

วัจนกรรมต ่าง ๆ โดยละเมิดเงื่อนไขความจริงใจของวัจนกรรมประเภทน้ัน ๆ  

(Phanphothong, as cited in Wimonsathidphong, 2006, p. 23)

     	 จากการศึกษากลวิธีการใช้ภาษาเสียดสี พบว่าแนนโน๊ะใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน  

แบ่งได้ 4 ลักษณะ ได้แก่ ถ้อยค�ำนัยผกผันในรูปวัจนกรรมการถาม ถ้อยค�ำนัยผกผันในรูป

วัจนกรรมการบอกเล่า ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำท่ีขัดแย้งมาไว้ด้วยกัน และถ้อยค�ำ

นัยผกผันแบบไม่สมเหตุสมผล มีรายละเอียดดังนี้
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          	 1.1 ถ้อยค�ำนัยผกผันในรูปวัจนกรรมการถาม ในที่น้ีคือ การที่แนนโน๊ะพูดรูป

ประโยคค�ำถาม แต่ไม่ต้องการให้ตัวละครอื่น ๆ ตอบ เป็นการละเมิดเงื่อนไขเกี่ยวกับความ

จริงใจของการถาม คือผู้พูดไม่ต้องการค�ำตอบหรือข้อมูลใด ๆ จากผู้ฟัง แต่ต้องการเสียดสี

พฤติกรรมของบุคคลหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที่ 12 แนนโน๊ะกลับมางานเลี้ยงรุ่นที่เพื่อนสมัยมัธยมจัดขึ้น และน�ำเรื่องที่

เก่ียวกับการกระท�ำผิดของเพื่อนแต่ละคนมาเปิดโปงในงาน “หมอไก่” คือเพื่อนคนหนึ่งที่

ต้องการเจรจาเพือ่หาข้อตกลงกบัแนนโน๊ะ แต่แนนโน๊ะกลบัน�ำเรือ่งของหมอไก่ทีร่่วมมอืกบั

นักการเมืองในการสร้างโรงพยาบาลเพื่อฟอกเงินมากล่าวถึง ดังนี้

	 หมอไก่ : เธอต้องการอะไรกันแน่แนนโน๊ะ เรามาตกลงกันดี ๆ ก็ได้เปล่า

	 แนนโน๊ะ : ตกลงกันดี ๆ เหมือนที่หมอไก่ตกลงกับพวกนักการเมืองใช่ไหม ให้เอา

เงินมาลงทุนสร้างโรงพยาบาลเพื่อฟอกเงินน่ะ เก๋เนอะ โรงพยาบาลอะไรไม่รู้ ไม่มีคนไข้ แต่

ว่ามีรายได้เดือน ๆ นึงเป็นสิบล้าน

 (Triwimol, 2018, Episode 12)

	 จากตัวอย่างข้างต้น หมอไก่ ต้องการเจรจาเพื่อหาข้อตกลงกับแนนโน๊ะ แต่ 

แนนโน๊ะตอบกลบัเป็นรปูวจันกรรมการถามว่า “ตกลงกนัด ีๆ  เหมอืนทีห่มอไก่ตกลงกบัพวก

นกัการเมอืงใช่ไหม” เพือ่เสยีดสกีารกระท�ำผดิของหมอไก่ทีร่่วมมอืกบันกัการเมอืงสร้างโรง

พยาบาลเพื่อฟอกเงิน ซ่ึงเป็นการกระท�ำผิดกฎหมาย แต่หมอไก่ตอบโต้ไม่ได้เพราะไม่เป็น

ผลดีต่อตน ทั้งนี้ การที่แนนโน๊ะน�ำเรื่องท่ีเก่ียวกับการกระท�ำผิดของหมอไก่มากล่าวถึงให้

อับอาย สร้างความชอบใจให้ผู้ชมละคร เพราะในชีวิตจริงผู้ชมละครอาจท�ำเช่นนั้นกับผู้ที่

กระท�ำผิดแบบเดียวกับหมอไก่ไม่ได้ เนื่องจากอาจมีความผิดทางกฎหมาย

          	 1.2 ถ้อยค�ำนยัผกผนัในรปูวจันกรรมการบอกเล่า ในทีน่ีค้อื การทีแ่นนโน๊ะกล่าว

รปูประโยคบอกเล่า แต่ไม่ต้องการให้ข้อมลูหรอืข้อเท็จจรงิแต่อย่างใด เป็นการละเมดิเง่ือนไข

เกี่ยวกับความจริงใจของการบอกเล่า คือ ผู้พูดไม่ได้ต้องการเสนอข้อมูลให้ผู้ฟังรับรู้ แต่

ต้องการเสียดสีบุคคล พฤติกรรม หรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที่ 1 แนนโน๊ะถูกครูวินล่วงละเมิดทางเพศและถูกถ่ายวิดีโอเพื่อใช้ข่มขู่ไม่

ให้เธอน�ำเรื่องไปบอกใคร ในเย็นวันหนึ่ง แนนโน๊ะได้น�ำโทรศัพท์มือถือของครูวินไปให้เขาที่

บ้าน โดยแสร้งว่าครูวิน  ท�ำตกไว้แล้วเธอเก็บได้จึงน�ำมาคืน เมื่อแนนโน๊ะกลับไป เธอได้ส่ง
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คลปิเสยีงท่ีเธอแอบบนัทึกไว้ขณะท่ีครวูนิข่มขู่เธอไปให้ครวูนิ ท�ำให้ครวูนิไม่พอใจมาก เพราะ

คิดว่าแนนโน๊ะขโมยโทรศัพท์ของตนไปและก�ำลังท้าทายเขาอยู่ ดังนี้

	 ครูวิน : เธอท�ำบ้าอะไรของเธอ ไปบ้านฉันแล้วยังส่งคลิปเสียงนั่นอีก

	 แนนโน๊ะ : ก็แนนโน๊ะเห็นครูวินชอบถ่ายคลิปก็เลยส่งไปให้ นึกว่าครูวินจะดีใจ 

เสียอีก

                                                                  (Khumwan, 2018, Episode 1)	

	 จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อครูวินต่อว่าแนนโน๊ะ เธอจึงตอบกลับมาในรูปวัจนกรรม

การบอกเล่าว่า “กแ็นนโน๊ะเหน็ครวูนิชอบถ่ายคลปิกเ็ลยส่งไปให้ นกึว่าครวูนิจะดีใจเสยีอกี” 

เพื่อเสียดสีพฤติกรรมของครูวินที่ชอบบันทึกวิดีโอขณะล่วงละเมิดทางเพศนักเรียนหญิง 

ท�ำให้ผูช้มละครอาจชอบใจทีค่รวูนิถกูแนนโน๊ะกล่าว กระทบซึง่ ๆ  หน้า โดยทีค่รวูนิกป็ฏิเสธ

ความผิดนี้ไม่ได้ 

         	  1.3 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำที่ขัดแย้งมาไว้ด้วยกัน ในที่นี้ เป็นกลวิธีที่

แนนโน๊ะพูดถ้อยค�ำสองถ้อยค�ำท่ีมีความหมายขัดแย้งกัน โดยกล่าวถ้อยค�ำที่ขัดแย้งคู่กับ

ถ้อยค�ำก่อนหน้า ทั้งน้ีผู้ชมละครจะรับรู้จากบริบทได้ว่าค�ำกล่าวนั้นไม่ได้มาจากความตั้งใจ

จริงของแนนโน๊ะ แต่กล่าวเพื่อเสียดสี ดังตัวอย่าง

	 ในตอนท่ี 12 แนนโน๊ะได้น�ำเรื่องราวท่ีเธอถูก “ฟอง” เพื่อนร่วมห้องเรียนสมัย

มัธยม   กุเรื่องว่าเธอคุยกับอากาศ จนเป็นเหตุให้เพื่อนคนอื่น ๆ  ในห้องรุมกลั่นแกล้งเพราะ

มองว่าแนนโน๊ะเป็น คนโรคจิต เธอจึงหายตัวไปนับตั้งแต่นั้น หลายปีต่อมาแนนโน๊ะได้กลับ

มาอกีครัง้ในงานเลีย้งรุน่ ท่ามกลางความแปลกใจและความหวาดกลวัของทกุคนในงานเลีย้ง

รุ่น เธอได้พูดขึ้นว่า

	 แนนโน๊ะ : ได้เห็นเพื่อน ๆ 6/1 โตมาแล้วมีชีวิตท่ีดีกันแบบนี้ แนนโน๊ะก็ดีใจ       

ส่วนไอ้เรื่องที่มันผ่าน ๆ มาน่ะ ก็ไม่เป็นไรหรอก คนเราก็มีผิดพลาดกันได้ แนนโน๊ะยังเป็น 

อีโรคจิตของทุกคนเลย มองเป็นเรื่องตลกแล้วกันเนอะ (Triwimol, 2018, Episode 12)

	 จากตัวอย่างข้างต้น แนนโน๊ะกล่าวว่า “แนนโน๊ะยังเป็นอีโรคจิตของทุกคนเลย” 

เป็นการเสียดสีเหตุการณ์ที่เธอถูกเพื่อนทั้งห้องกลั่นแกล้ง ว่าเป็นโรคจิต ซึ่งเป็นเรื่องที่ไม่พึง

กระท�ำ แต่ถ้อยค�ำต่อมา คือ “มองเป็นเรื่องตลกแล้วกันเนอะ” เป็นถ้อยค�ำที่มีความขัดแย้ง

กัน เพราะการถูกกลั่นแกล้งจนถึงขั้นท�ำร้ายร่างกายไม่ควรมองให้เป็นเรื่องตลกได้ การที ่
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แนนโน๊ะกล่าวเช่นนัน้ ท�ำให้ผูช้มละครรบัรูไ้ด้ว่าเธอก�ำลงักล่าวประชดประชันเพือ่ให้กระทบ

พฤติกรรมของเพื่อน ๆ ของเธอที่กลั่นแกล้งเธอไว้ในสมัยมัธยม

	 1.4 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบไม่สมเหตุสมผล ในที่นี้คือ กลวิธีที่แนนโน๊ะจะพูดสิ่งที่

ตรงข้ามกับความเป็นจริงและรู้อยู่แล้วว่าเป็นเรื่องเท็จ เมื่อผู้ชมละครฟังแล้วเข้าใจได้ทันที

ว่าเป็นเรื่องที่ไม่สมเหตุสมผล หรือไม่เกิดขึ้นในชีวิตจริง ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที่ 3 มิวและปุ้ย เป็นเพื่อนในโรงเรียนของแนนโน๊ะ มิวเห็นปุ้ยได้รับรางวัล

และเป็นอัจฉริยะด้านการเขียนนิยาย ท�ำให้มิวอิจฉาและต้องการเป็นอัจฉริยะคนใหม่ของ

โรงเรียนบ้าง แนนโน๊ะจึงเสนอวิธีการสร้างผลงานให้เป็นอัจฉริยะให้มิวฟัง นั่นคือวิธีการคัด

ลอกผลงานของผู้อื่นจากอินเทอร์เน็ต ซึ่งเป็นวิธีเดียวกันกับที่ปุ้ยเคยท�ำ ดังข้อความต่อไปนี้

	 แนนโน๊ะ : ถ้าอยากเป็นอัจฉริยะด้านไหนเนี่ย มิวก็แค่เข้าไปในกูเก้ิล แล้วก็

คอนโทรลซี แล้วก็คอนโทรลวี แค่นั้นเอง

	 มิว : นี่ เดี๋ยวนะ หมายความว่าที่ปุ้ยเขียนนิยายได้ก็เพราะก็อปมาจากกูเกิ้ลเหรอ

	 แนนโน๊ะ : ก็อปมันแรงไปเปล่า ถ้าไปถามปุ้ย ปุ้ยก็คงบอกว่าได้แรงบันดาลใจมา   

แรงบันดาลใจจากกูเกิ้ลที่เอามาปรับนู่นนิดปรับนี่หน่อย

                                                           (Supateerapong, 2018, Episode 3)	

	 จากตัวอย่างข้างต้น แนนโน๊ะกล่าวกับมิวว่า “ถ้าอยากเป็นอัจฉริยะด้านไหนเนี่ย    

มิวก็แค่เข้าไปในกูเกิ้ล แล้วก็คอนโทรลซี แล้วก็คอนโทรลวี แค่นั้นเอง” จากถ้อยค�ำดังกล่าว

คือวิธีการทางคอมพิวเตอร์ โดยใช้ปุ่มจากแป้นพิมพ์ (Keyboard) คือ กดปุ่ม “Ctrl”  

(Control) และ “C” พร้อมกันเพื่อคัดลอก จากนั้นกดปุ่ม “Ctrl” (Control) และ “V” 

พร้อมกนัเพือ่วางผลงานทีคั่ดลอกได้ลงโปรแกรมใดโปรแกรมหนึง่ ซึง่ในความเป็นจรงิวธิกีาร

คดัลอกผลงานของผูอ้ืน่ไม่ท�ำให้บคุคลนัน้เป็นอจัฉรยิะได้ นอกจากนีย้งัเป็นการกระท�ำความ

ผิดทั้งในทางศีลธรรมและกฎหมายอีกด้วย การที่แนนโน๊ะกล่าวถ้อยค�ำที่ไม่สมเหตุสมผลดัง

กล่าว จึงท�ำให้ผู้ชมละครเข้าใจได้ว่าแนนโน๊ะก�ำลังเสียดสีพฤติกรรมของตัวละครที่คัดลอก

ผลงานของผู้อื่น ท�ำให้ผู้ชมละครฉุกคิดไปถึงพฤติกรรมในลักษณะเดียวกันนี้ของบางคนใน

สังคมปัจจุบัน ดังนั้น ค�ำกล่าวเสียดสีของแนนโน๊ะจึงสร้างความชอบใจให้แก่ผู้ชมละครที่

ต�ำหนิคนในสังคมที่มีพฤติกรรมเช่นนี้ได้
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	 2. การใช้ความหมายแฝง ในท่ีน้ีคือ กลวิธีที่แนนโน๊ะน�ำค�ำหรือถ้อยค�ำที่มี 

ความหมายไม่ตรงตาม   รปูภาษามากล่าวเพือ่เสยีดสแีทนค�ำหรอืถ้อยค�ำทีม่คีวามหมายตรง

ตามรูปภาษา ท้ังนี้ผู้ชมละครตีความได้จากบริบทท่ีแนนโน๊ะและตัวละครอ่ืน ๆ มีกรอบ

ประสบการณ์ร่วมกัน ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที่ 11 โรงเรียนหญิงล้วนที่แนนโน๊ะย้ายเข้ามา มีการจัดอันดับความงาม 

นกัเรยีนหญงิทีอ่ยูใ่น 10 อนัดบัแรก จะได้รบัสทิธพิเิศษมากมาย และมเีครือ่งแบบทีแ่ตกต่าง

จากนักเรียนหญิงทั่วไปคือจะมี “โบ” ติดปกคอเสื้อท่ีมีขนาดใหญ่และมีลวดลายสวยงาม 

“หญงิ” เพือ่นของแนนโน๊ะ ทีเ่คยอยูใ่นอนัดบั 10 ของความงามมาตลอด กไ็ด้เสียอนัดบัเมือ่

แนนโน๊ะย้ายเข้าโรงเรยีนมา แนนโน๊ะตดิโบของต�ำแหน่งสาวงาม ท�ำท่าจบัและกล่าวกบัหญงิ

ว่า

	 แนนโน๊ะ : อือ โบนีม้ันอึดอัดจังเลยเนอะหญิง

	 หญงิมองดโูบของแนนโน๊ะทีอ่ยูใ่นอนัดบั 10 ของความงาม แล้วจบัโบธรรมดาของ

ตนเองด้วยความอยากได้

(Soijumpa, 2018, Episode 11)

	 จากตัวอย่างข้างต้น “โบนี้” ที่แนนโน๊ะกล่าวถึงว่าเธอรู้สึกอึดอัดในที่นี้ มีความ

หมายแฝงถึงต�ำแหน่งความงามที่โรงเรียนของเธอจัดอันดับ ถึงจะดูว่าพิเศษแต่ก็สร้างความ

อดึอัดหรอืเป็นทกุข์ให้กบัผูท้ีไ่ด้ต�ำแหน่ง หากตนเสยีอนัดบัหรอืเสือ่มความนยิมไป เช่นเดยีว

กับหญิงที่เป็นทุกข์ขณะนี้ เมื่อเธอเสียอันดับความงามให้ แนนโน๊ะ นอกจากนี้กรณีดังกล่าว

ได้แฝงถึงสภาพสงัคมปัจจบัุนทีใ่ห้ความส�ำคญักบัความสวยงามของผูห้ญงิ ผูห้ญงิจงึต้องดแูล

รกัษารปูลกัษณ์ภายนอกให้ดดูอียูเ่สมอ เพือ่ความโดดเด่นมากกว่าคนอืน่ จนเป็นการแก่งแย่ง

ชิงดีกันในสังคมปัจจุบัน

	 3. การใช้ค�ำไม่เจาะจงเป้าหมาย ในที่นี้ เป็นกลวิธีที่แนนโน๊ะเลือกใช้ค�ำหรือวลีที่

มีความหมายกว้าง อ้างอิงถึงบุคคลที่มีพฤติกรรมในแบบเดียวกันกับตัวละครอื่น ๆ ที่แนน

โน๊ะก�ำลงักล่าวถงึได้เป็นจ�ำนวนมาก ทัง้นีไ้ม่เจาะจงว่าอ้างถงึบคุคลใดโดยเฉพาะ ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที่ 8 แนนโน๊ะและ “ทีเค” เป็นเด็กนักเรียนที่ย้ายโรงเรียนเข้ามาพร้อมกัน 

ทั้งคู่ชื่นชอบการลักขโมย ทั้งสองแข่งขันกันขโมยของของคนในโรงเรียนเพื่อหาว่าใครขโมย

ของเก่งกว่ากัน แนนโน๊ะขโมยรูปภาพศิลปะที่มีมูลค่ามากจากห้องผู้อ�ำนวยการ และกล่าว
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ถึงรูปภาพดังกล่าวกับทีเคว่า 

	 แนนโน๊ะ : ไม่น่าเชื่อเนอะ ว่า ผอ. จะประมูลรูปนี้มาหลายแสนน่ะ คนเราอะ ใส่ใจ

ในจ�ำนวนมากกว่ารายละเอียด

(Sewatanon, 2018, Episode 8)

	 จากตวัอย่างข้างต้น แนนโน๊ะใช้ค�ำว่า “คนเรา” ในทีน่ีไ้ม่ระบเุฉพาะว่าก�ำลงักล่าว

ถึงใคร และอาจจะเป็นใครก็ได้ที่มีค่านิยมใส่ใจมูลค่ามากกว่าคุณค่า ทั้งนี้ผู้ชมละครก็น่าจะ

รบัรูไ้ด้ว่าแนนโน๊ะก�ำลงัเสยีดสพีฤตกิรรมของผูอ้�ำนวยการทีป่ระมลูรปูภาพธรรมดาในราคา

ที่สูงมาใช้ประดับในห้องท�ำงานเพื่อแสดงถึงความมีฐานะของตน และเสียดสีคนในสังคม

ทุนนิยมที่ให้คุณค่ากับงานศิลปะตามจ�ำนวนเงินมากกว่าที่จะความชื่นชมในรายละเอียด

ความงามที่แท้จริงของงานศิลปะนั้น  

	 4. การใช้ความเปรยีบ ในทีน่ีค้อื กลวธิทีีแ่นนโน๊ะเปรยีบเทยีบสิง่ 2 สิง่ทีม่ลีกัษณะ

ร่วมกัน โดยใช้ทัศนคติของตนเองมองบุคคล เหตุการณ์ สิ่งใดสิ่งหนึ่ง แล้วพูดออกมาให้เป็น

อีกสิ่งที่มีลักษณะคล้ายกัน       โดยอาจจะปรากฏค�ำหรือถ้อยค�ำเชื่อมการเปรียบเทียบ 2 

สิ่งนี้ไว้หรือไม่ปรากฏก็ได้ ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที ่2 แต้วและไอตมิ เพือ่นของแนนโน๊ะ ล่อลวงแนนโน๊ะไปงานสังสรรค์เพือ่

ให้ “หก หนึ่ง และชิต” กลุ่มเพื่อนชายที่ชื่อ “แก๊งสามแต้ม” ข่มขืน แนนโน๊ะถูกเพื่อน ๆ 

มอมเหล้าจนสลบ ขณะที่ “หก” เป็นคนลงมือข่มขืนคนแรก แนนโน๊ะก็ตื่นขึ้นมากลางคัน 

และพูดคุยกับหกที่ก�ำลังข่มขืนเธออยู่ ดังนี้

 	 หก : เป็นไง ดีเปล่า

 	 แนนโน๊ะ : ก็ดีนะ อะไรที่นิ่มเหมือนเต้าหูก้็ท�ำให้แนนโนะมีอารมณ์ได้เสมอแหละ

	 เพื่อนชายที่อยู่ข้างนอกห้องตะโกน : ไอ้หก ถ้ามึงไม่แข็งให้กูก่อนสิ

 (Mongkolsiri, 2018, Episode 2)

 	 จากตัวอย่างข้างต้น แนนโน๊ะได้กล่าวว่า “อะไรที่นิ่มเหมือนเต้าหู้” เพื่อเปรียบ

อวัยวะเพศชายของหกเป็นเต้าหู้ ซึ่งมีลักษณะนิ่ม กล่าวคือ อวัยวะเพศของหกนั้นไม่แข็งตัว 

เพ่ือเสียดสีความบกพร่องของหกด้านสมรรถภาพทางเพศ จากการกระท�ำของหกที่มี 

เพศสัมพันธ์โดยที่อีกฝ่ายไม่เต็มใจ ท�ำให้ผู้ชมละครขบขันที่หกถูกแนนโน๊ะกล่าวถ้อยค�ำ

เปรียบให้รู้สึกเสียหน้าจนเพื่อนข้างนอกห้องได้ยิน 
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	 5. การใช้ค�ำเรียกบุคคล ในที่นี้ เป็นกลวิธีท่ีแนนโน๊ะใช้ค�ำหรือวลีเพื่ออ้างถึง 

ตัวละครใดตัวละครหน่ึง โดยไม่ระบุชื่อโดยตรง แต่ตัวละครอื่น ๆ ในเรื่องและผู้ชมละคร

เข้าใจได้เองว่าแนนโน๊ะก�ำลังอ้างถึงตัวละครใด ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที ่9 มฆีาตกรบกุเข้ามาในโรงเรยีนและท�ำร้ายนกัเรยีนท�ำให้แนนโน๊ะ เพือ่น

คนอื่น ๆ ครูต่อและน้องแตงลูกสาวของครูต่อ ได้หลบซ่อนอยู่ในห้องเรียนด้วยกัน เวลา 

ผ่านไป ครตู่อถามหาน�ำ้เพือ่ให้น้องแตงด่ืม “เสอื” เพือ่นชายทีอ่ยูใ่นนัน้ เป็นคนเดยีวในห้อง

ที่มีน�้ำ แต่เขากลับโกหกว่าไม่มี เพื่อเก็บไว้ให้แฟนของตนด่ืม ต่อมาแนนโน๊ะถูกคนอื่น ๆ 

กดดนัให้ออกจากห้องเพือ่ไปขอความช่วยเหลอืจากคนทีอ่ยูข้่างนอก เมือ่เธอถามหาเหตผุล

ทีเ่ธอควรจะออกไปช่วย เสอืกบ็อกให้แนนโน๊ะสงสารลกูของครตู่อ เสอืจงึถูกแนนโน๊ะโต้ตอบ            

ดังค�ำกล่าวนี้

	 แนนโน๊ะ : แนนโน๊ะออกไปก็ได้ แต่แนนโน๊ะก็ไม่เข้าใจ ว่าท�ำไมแนนโน๊ะต้องหา

คนมาช่วยพวกเธอ

	 เสือ : เด็กไง เธอไม่สงสารเด็กเหรอ

	 แนนโน๊ะ : คนที่โกหกเด็กเรื่องน�้ำ ยังมีหน้ามาขอให้แนนโน๊ะเห็นใจเด็ก ทั้งที่ตัว

เองไม่เห็นเนี่ยนะ

(Rungrueangdechaphat, 2018, Episode 9)

	 จากตวัอย่างข้างต้น แนนโน๊ะใช้วลว่ีา “คนทีโ่กหกเดก็เรือ่งน�ำ้” เพือ่อ้างถงึเสอืโดย

ไม่ระบุชื่อ วลีดังกล่าวเสียดสีการกระท�ำของเสือก่อนหน้านี้ ทั้งนี้ได้อ้างถึงข้อบกพร่องของ

บคุคลมากล่าวกระทบแทนการเรยีกชือ่ ซึง่ท�ำให้ผูช้มละครเข้าใจได้ว่าก�ำลงักล่าวถงึเสอื และ

พอใจทีเ่สอืถกูแนนโน๊ะกล่าวกระทบพฤตกิรรมเห็นแก่ตัวของเขา ท�ำให้เขาเกดิความอบัอาย

	 6. การใช้รูปประโยคเงื่อนไข ในที่นี้ เป็นกลวิธีที่แนนโน๊ะได้กล่าวถ้อยค�ำโดยใช้

รูปประโยคที่ประกอบด้วยส่วนท่ีเป็นเงื่อนไขและส่วนท่ีเป็นผล มาใช้ประกอบการเสียดสี 

เพื่อสนับสนุนให้ความคิดของแนนโน๊ะน่าเชื่อถือและเร้าให้ตัวละครอีกตัวหน่ึงขบคิดตาม  

ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที ่10 “ครอูัม้” เป็นครใูนโรงเรยีนของแนนโน๊ะ เธอมปัีญหาครอบครวัและ

เธอเข้มงวดในการสอนนักเรียนเกินไป จนเครียดและเห็นภาพหลอน เธอใช้ปากกาแทง

นักเรียนคนหนึ่งบาดเจ็บ เธอจึงถูกพักงาน เมื่อเธอพบแนนโน๊ะระหว่างทางเดินในโรงเรียน 
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แนนโน๊ะจึงแสร้งให้ก�ำลังใจเธอว่า

	 แนนโน๊ะ : ครูอั้มคะ อย่าเพิ่งยอมแพ้สิคะ ถ้าครูอั้มไม่ท�ำอะไร โรงเรียนนี้ก็จะเน่า

เฟะไปเรื่อย ๆ  แล้วเด็กก็ต้องโตมากับการศึกษาที่ไร้คุณภาพแบบนี ้มันจะดีเหรอคะ ครูอั้ม

ต้องพยายามให้มากกว่านี้นะคะ

(Raksku, 2018, Episode 10)

	 จากตวัอย่างข้างต้น  แนนโน๊ะใช้รปูประโยคเงือ่นไขกล่าวกบัครอูัม้ทีก่�ำลังล้มเหลว

ในหน้าที่ของครู  โดยยกสถานการณ์สมมุติว่า “ถ้าครูอั้มไม่ท�ำอะไร” และส่วนที่เป็นผลว่า 

“โรงเรยีนนีก้จ็ะเน่าเฟะไปเรือ่ย ๆ ” โยงไปจนถงึผลในระดบักว้างขึน้ไปอกีว่า “แล้วเดก็กต้็อง

โตมากับการศึกษาที่ไร้คุณภาพแบบนี้” เพื่อกดดันครูอั้มให้หาวิธีแก้ปัญหาระบบการศึกษา

ในโรงเรียนทีป่ล่อยปละละเลยต่อการเรียนการสอนจนอาจเกดิปัญหาแก่นกัเรยีนได้ในอนาคต 

ซึ่งอาจจะมีส่วนท�ำให้ผู้ชมละครได้เล็งเห็นถึงปัญหาระบบการศึกษาไทยในปัจจุบันด้วย

	 7. การยกค�ำกล่าวของบุคคล ในที่นี้ เป็นกลวิธีที่แนนโน๊ะน�ำค�ำพูด วลี หรือ

ประโยคที่ผู้อื่น ตัวละครอื่นในเรื่องหรือจากบุคคลในสังคมที่ได้เคยกล่าวไว้ มาประกอบเพื่อ

เสริมความน่าเชื่อถือและสนับสนุนความคิดของแนนโน๊ะที่กล่าวเสียดสีประเด็นใดประเด็น

หนึ่ง ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที่ 1 แนนโน๊ะได้ยกค�ำกล่าวของ “ประกิต กอบกิจวัฒนา” ขึ้นมากล่าวใน

ตอนเปิดเรื่องกับผู้ชมละครว่า

	 แนนโน๊ะ 	: อยู่เมืองดัดจริต ชีวิตต้องป๊อป

					     (Khumwan, 2018, Episode 1)

	 จากตวัอย่างข้างต้น ประโยคว่า “อยูเ่มอืงดดัจรติ ชีวติต้องป๊อป” แนนโน๊ะได้กล่าว

กับผู ้ชมละครไว้ในตอนเปิดเรื่องของละครโทรทัศน์ โดยประโยคดังกล่าวกล่าวโดย  

ประกติ กอบกจิวฒันา ศลิปินผูท้�ำงานด้าน  ครเีอทฟีในบรษิทัเอกชน และเป็นผู้สร้างเฟซบุก๊

แฟนเพจ (Facebook Fan Page) “อยู่เมืองดัดจริต ชีวิตต้อง  ป๊อป” ในปี พ.ศ. 2553  

มีเนื้อหาเสียดสีสังคมโดยเสนอผ่านงานศิลปะ ตัวละครจึงยกประโยคดังกล่าวจาก ประกิต 

กอบกจิวฒันา มาใช้เพือ่เสยีดสสีถานการณ์ทีอ่ยูใ่นละครโทรทศัน์ เพือ่ให้ผูช้มละครได้น�ำมา

ขบคิดว่าเรื่องที่ตัวละครได้สื่อสารในละครโทรทัศน์เรื่องน้ี ชี้ให้เห็นข้อบกพร่องของคนใน
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สงัคม ซึง่ไม่ได้เฉพาะเจาะจงว่าเป็นการเสยีดสเีฉพาะในตอนที ่1 The Ugly Truth แต่ก�ำลงั

พูดถึงการเสียดสีในตอนต่อ ๆ ไปของละครโทรทัศน์เรื่องนี้ด้วย

	 8. การใช้ค�ำซ�้ำ ในท่ีน้ีคือ การเพิ่มน�้ำหนักให้กับค�ำหรือข้อความที่แนนโน๊ะพูด 

ด้วยวิธีการน�ำค�ำหรือกลุ่มค�ำเดียวกันมากล่าวซ�้ำเพื่อเน้นความส�ำคัญ ท�ำให้เร้าอารมณ์ผู้ชม

ละครและตวัละครอืน่ ๆ  ในเรือ่งให้สะดดุใจและขบคดิถงึความหมายของค�ำทีต่วัละครกล่าว

ซ�้ำว่าตัวละครก�ำลังเสียดสีพฤติกรรมของบุคคลใด     ดังตัวอย่าง

	 ในตอนที ่7 “แบม” เพือ่นทีเ่กลียดชงัแนนโน๊ะจนเขยีนสาปแช่งแนนโน๊ะบนก�ำแพง

ห้องน�ำ้ เมือ่ค�ำสาปแช่งนัน้เป็นจรงิ ท�ำให้แบมชอบใจเป็นอย่างมาก แต่เมือ่เร่ืองราวบนก�ำแพง

นี้ถูกแพร่งพรายให้คนอื่น ๆ มาเขียนอีก จนโรงเรียนเกิดความโกลาหล แบมจึงมาสารภาพ

ผดิต่อแนนโน๊ะว่าเป็นความผดิของตน ท�ำให้แนนโน๊ะหวัเราะด้วยความสะใจ แบมเริม่หวาด

กลัวและคิดว่าการที่ก�ำแพงในห้องน�้ำศักดิ์สิทธิ์ อาจจะเป็นฝีมือของแนนโน๊ะ ดังนี้

	 แบม : แกท�ำแบบนี้ท�ำไม

	 แนนโน๊ะ : แนนโน๊ะ... แนนโน๊ะเนี่ยนะ แบมคิดดี ๆ หน่อย แนะโนะไม่ได้ท�ำอะไร

เลย ก�ำแพงนั่นน่ะ แนนโน๊ะก็ไม่เคยเขียนแม้แต่ครั้งเดียว แลว้ใครกันแนท่ี่เป็นคนเริ่ม ใคร

กันแนท่ี่เป็นคนท�ำให้เรื่องนี้แพร่กระจายไปทั่ว แล้วไอ้ที่พี่โอ้ขาเป๋อยู่ตรงนั้นน่ะ เตะบอลไม่

ได้ทั้งชีวิต โทษใครดี

(Rungrueangdechaphat, 2018, Episode 7)

	 จากตัวอย่างข้างต้น แนนโน๊ะปฏิเสธข้อกล่าวหาของแบมแล้วตั้งค�ำถามแบมกลับ 

โดยการพูดซ�้ำ ค�ำว่า “ใคร” ในประโยค “ใครกันแนท่ี่เป็นคนเริ่ม ใครกันแนท่ี่เป็นคนท�ำให้

เรื่องนี้แพร่กระจายไปทั่ว แล้วไอ้ที่พี่โอ้ขาเป๋อยู่ตรงนั้นน่ะ เตะบอลไม่ได้ทั้งชีวิต โทษใครดี” 

เพือ่เน้นย�ำ้ความผดิของแบมทีเ่ริม่เขยีนแช่งผู้อืน่บนก�ำแพงและน�ำเรือ่งนีไ้ปเผยแพร่จนท�ำให้

ทั้งโรงเรียนเกิดความโกลาหล เป็นการกล่าวเสียดสีการกระท�ำของ    ตัวละครในเรื่องว่าแท้

ที่จริงแล้วสาเหตุของปัญหาท่ีแท้จริงเกิดข้ึนจากแบม ซ่ึงผู้ชมละครรับรู้ได้ว่าแนนโน๊ะก�ำลัง

กล่าวย�้ำความผิดของแบม
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สรุปผลการศึกษา

	 ผลการศกึษากลวธิกีารใช้ภาษาเสยีดสีของตัวละคร “แนนโน๊ะ” ในละครโทรทศัน์

เรื่อง “เด็กใหม่” (Girl From Nowhere) พบ 8 กลวิธี เรียงล�ำดับการปรากฏจากมากไป

น้อย ได้แก่ 1. การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน 2. การใช้ความหมายแฝง 3. การใช้ค�ำไม่เจาะจงเป้า

หมาย 4. การใช้ความเปรียบ 5. การใช้ค�ำเรียกบุคคล   6. การใช้รูปประโยคเงื่อนไข  

7. การยกค�ำกล่าวของบุคคล และ 8. การใช้ค�ำซ�้ำ 

อภิปรายผลการศึกษา

	 1. กลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีของตัวละคร “แนนโน๊ะ”

	 จากการศึกษาพบว่ากลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีท่ี “แนนโน๊ะ” ใช้มากที่สุด คือ  

การใช้ถ้อยค�ำนยัผกผนัในรปูวจันกรรมการถาม มกัพบในสถานการณ์ทีแ่นนโน๊ะใช้กล่าวกบั

ตัวละครอีกตัวหนึ่งเม่ือ ตัวละครน้ันกระท�ำความผิดบางอย่าง แนนโน๊ะจึงแสร้งถามทั้ง ๆ  

ทีเ่ธอกร็ูค้�ำตอบอยูแ่ล้ว และอาจท�ำให้ผูต้อบค�ำถามเสยีหายโดยแสดงความเขลาออกมา การ

ที่แนนโน๊ะใช้กลวิธีดังกล่าวเป็นเพราะว่าแนนโน๊ะอยู่ในสถานภาพที่ต�ำหนิตรง ๆ ไม่ได ้

เช่น ในสังคมไทย นักเรียนอาจจะไม่กล้าต�ำหนิครู แนนโน๊ะจึงใช้วิธีการตั้งค�ำถามที่ต้องการ

ให้ผูถ้กูเสยีดสทีีอ่าวโุสกว่า ใช้ความคดิของตนเองไตร่ตรองโดยไม่ต้องตอบค�ำถามนัน้ เป็นต้น 

และกลวิธีการใช้ภาษาดังกล่าว อาจจะมาจากการท่ีผู้สร้างละครโทรทัศน์ต้องการช้ีให้ผู้ชม

ละครเห็นข้อบกพร่องที่เกิดข้ึนจริงในสังคม โดยไม่ได้ชี้น�ำว่าส่ิงที่ถูกต้องหรือเหมาะสมกว่า

ควรจะท�ำอย่างไร แต่ต้องการให้ผูช้มละครขบคดิหาวธิกีารแก้ไขปัญหาเหล่านัน้ ซ่ึงผู้ชมละคร

อาจจะมีความคิดเห็นแตกต่างกันออกไป ท�ำให้เกิดการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกันใน

ประเด็นนั้นมากยิ่งขึ้น

	 กลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีที่ผู้ศึกษาสังเกตว่า “แนนโน๊ะ” ใช้รองลงมา คือ การใช้

ความหมายแฝง ทั้งนี้เป็นเพราะถ้อยค�ำท่ีมีความหมายแฝงช่วยกระตุ้นให้ผู้ชมละครขบคิด

ได้หลากหลายแง่มุมมากกว่าการใช้ความหมายตรง ซึ่งแง่มุมที่หลากหลายในที่นี้ เป็นได้ทั้ง

การตคีวามจากพฤตกิรรมของตวัละครในเรือ่ง และจากการเชือ่มโยงกบัประสบการณ์ทีผู่ช้ม

ละครมร่ีวมกนักบัตวัละครในเรือ่ง เนือ่งจากอาจจะเป็นประเด็นในสังคมทีผู้่ชมละครมคีวาม

เห็นพ้องกับที่ตัวละครกล่าว 
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	 การใช้ภาษาเสียดสีของ “แนนโน๊ะ” มีหลายกลวิธี ทั้งนี้สังเกตได้ว่าในการกล่าว

เสียดสีแต่ละครั้งสามารถปรากฏกลวิธีการใช้ภาษาร่วมกันได้ เช่น การใช้ความหมายแฝงใน

ถ้อยค�ำนัยผกผัน การใช้ค�ำซ�้ำในถ้อยค�ำนัยผกผันรูปวัจนกรรมการถาม การใช้ค�ำไม่เจาะจง

เป้าหมายในถ้อยค�ำนยัผกผนัรปูวจันกรรมบอกเล่า เป็นต้น ทัง้นีเ้ป็นเพราะการกล่าวเสยีดสี

จ�ำเป็นต้องใช้วิธีการที่ท�ำให้ตัวละครอื่น ๆ และผู้ชมละครตีความที่ซับซ้อนมากขึ้นกว่าการ

กล่าวต�ำหนิโดยตรง หากใช้เพียงกลวิธีเดียวก็อาจไม่เพียงพอที่จะท�ำให้การใช้ภาษาเสียดสี

นั้นมีความโดดเด่น หรือไม่ดึงดูดความสนใจของผู้ชมละครให้ขบคิดตามประเด็นที่ก�ำลัง

เสียดสีอยู่ได้อย่างชัดเจน

	 2. ผลการศกึษากลวธิกีารใช้ภาษาเสยีดสีของตวัละคร “แนนโน๊ะ” กบังานวจิยั 

ที่เกี่ยวข้อง

	 ผู้ศึกษาได้น�ำผลการศึกษาครั้งน้ีเปรียบเทียบกับผลการศึกษาของ Samranin 

(2014) ที่ศึกษาเรื่อง “กลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีในรายการ เจาะข่าวตื้น” ผลการศึกษาใน

งานวิจัยดังกล่าว พบกลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีท้ังหมด 10 กลวิธี ได้แก่ 1. การใช้ถ้อยค�ำ 

นัยผกผัน 2. การใช้ค�ำเรียกบุคคล 3. การใช้การเล่น  ทางภาษา 4. การใช้ความเปรียบ  

5. การสร้างค�ำ 6. การแสร้งเสียดสีผู้อื่น 7. การยกตัวอย่าง 8. การใช้ความหมายแฝง   

9. การยกค�ำกล่าวของบุคคล และ 10. การใช้ค�ำไม่เจาะจงเป้าหมาย ซึ่งมีความสอดคล้อง

กับผลการศึกษากลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีของตัวละครแนนโน๊ะ ในละครโทรทัศน์เรื่อง  

“เด็กใหม่” (Girl From Nowhere) 6 กลวิธี ได้แก่ 1. การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน 2. การใช้

ความหมายแฝง 3. การใช้ความเปรียบ  4. การใช้ค�ำไม่เจาะจงเป้าหมาย 5. การยกค�ำกล่าว

บุคคล และ 6. การใช้ค�ำเรียกบุคคล ทั้งนี้อาจจะเป็นเพราะทั้ง 2 รายการน�ำเสนอเนื้อหา

คล้ายคลึงกัน คือ เพ่ือเสียดสีสังคมและต้องการต�ำหนิพฤติกรรมของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง

อย่างไม่ตรงไปตรงมา 

	 นอกจากนี้ ผู ้ศึกษาพบกลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีที่ไม่ปรากฏในงานวิจัยของ 

Samranin (2014) จ�ำนวน 2 กลวิธี ได้แก่ 1. การใช้รูปประโยคเง่ือนไข และ  

2. การใช้ค�ำซ�ำ้ ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะรายการ “เจาะข่าวตืน้” เป็นรายการข่าว ไม่มกีารโต้ตอบ

กับบุคคลที่ตนก�ำลังเสียดสี แตกต่างจากละครโทรทัศน์ที่มีการโต้ตอบกันระหว่างตัวละคร  

โดยในละครโทรทัศน์เรื่อง “เด็กใหม่” (Girl From Nowhere) นี้ แนนโน๊ะได้ใช้รูปประโยค

เงือ่นไขเพือ่แสดงเหตผุลของตนให้ตวัละครอกีตวัหนึง่ได้รบัรู ้และในขณะเดยีวกนักแ็ฝงการ

เสียดสีไว้ด้วย ส่วนการใช้ค�ำซ�้ำนั้น แนนโน๊ะมักจะใช้เมื่อถูกตัวละครอีกตัวหนึ่งโยนความผิด
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ให้ตน  เธอจะโต้ตอบด้วยการซ�้ำค�ำว่า “ใคร” เป็นการถามย�้ำ เพื่อกระตุ้นความคิดและ

ตอกย�้ำความบกพร่องของตัวละครนั้น ๆ  

	 3. ตัวละคร “แนนโน๊ะ” กับการน�ำเสนอประเด็นปัญหาสังคม
	

	 ผูศ้กึษาเหน็ว่าเมือ่ตัวละคร “แนนโน๊ะ” ใช้ถ้อยค�ำเสยีดสทีีห่ลากหลายกลวธิ ีท�ำให้

ประเด็นเนื้อหาที่น�ำเสนอน้ันได้รับความสนใจมากยิ่งขึ้น โดยประเด็นที่ละครเรื่องน้ีได้ 

น�ำเสนอมากทีส่ดุ ได้แก่ ประเดน็ปัญหาทีเ่กีย่วข้องกบัผูห้ญงิ เช่น การถกูล่วงละเมดิทางเพศ 

การถูกลวนลามข่มขืน การถูกแอบถ่าย การถูกสามีท�ำร้ายร่างกาย การกล่ันแกล้งกันเพื่อ

แย่งชิงอันดับความงาม ความอิจฉาริษยาเรื่องความรักจนสามารถฆ่ากันได้ เป็นต้น การที ่

ผูส้ร้างละครโทรทศัน์ได้สร้างตวัละคร “แนนโน๊ะ” ให้เป็นตวัละครหลกัของเรือ่งนี ้น่าจะเป็น

เพราะปัญหาสังคมที่น�ำเสนอในเรื่องมักเกิดกับผู้หญิงมากที่สุด จึงใช้ตัวละคร “แนนโน๊ะ” 

เป็นตวัแทนของผู้หญงิท่ีเรยีกร้องให้ผูค้นในสงัคมหนัมาให้ความสนใจ และร่วมกนัหาวธิกีาร

แก้ไขปัญหาดังกล่าวมากยิ่งขึ้น	

	 นอกจากนี้ตัวละคร “แนนโน๊ะ” ยังเป็นตัวแทนคนยุคปัจจุบันที่สะท้อนให้เห็น

ประเดน็ปัญหาสงัคมเรือ่งอืน่ ๆ  เช่น การทจุรติของนกัการเมอืง การทีฆ่าตกรบกุเข้ามาท�ำร้าย

นักเรียนในโรงเรียน การลักลอบขโมยผลงานจากอินเทอร์เน็ต การใช้ถ้อยค�ำแสดงความ

เกลียดชังในสื่อสังคม (Social Media) และในโรงเรียน เป็นต้น ประเด็นดังกล่าวเป็นเรื่อง

ราวที่สามารถพบเห็นได้ในชีวิตจริง ซึ่งในเรื่องนี้ถูกถ่ายทอดผ่านตัวละคร “แนนโน๊ะ”  

การที่แนนโน๊ะสามารถกล่าวเสียดสีจนท�ำให้ผู้ชมละครให้ความสนใจและน�ำประเด็นต่าง ๆ 

นั้นมาพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็นเพื่อหาทางแก้ไขปัญหาร่วมกันได้นั้น จึงน่าจะถือ

เป็นการบรรลุเป้าหมายในการเสียดสีของตัวละคร    

ข้อเสนอแนะ

	 1. ควรศึกษากลวิธีการใช้ภาษาเสียดสีของตัวละครในละครโทรทัศน์เรื่องอื่น ๆ  ที่

เป็นละครโทรทัศน์แนวเสียดสีสังคมเช่นเดียวกัน 

	 2. ควรศึกษาภาพสะท้อนสังคมท่ีปรากฏในละครโทรทัศน์ เรื่อง "เด็กใหม่" 

(Girl From Nowhere)
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Abstract

	 This research of this article was to study the strategies of presenting 

historical knowledge in novels related to the title "Genghis Khan" by Thai 

contemporary writers from 1955 to 2013; this consisted of three books;  

which were Temuyin chom chakkraphat Yenghisakhan of Praphanthakorn, 

Chengkitsakhan of Supha Sirimanon, and Chengkitsakhan of "Suriya," based 

on the concept of an educational presentation of Thai historical novels.

	 *บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง “เจงกิสข่าน”: การศึกษาประพันธวิธีในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์

วีรบุรุษแห่งโลกตะวันออกของนักเขียนไทยร่วมสมัย หลักสูตรศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยพะเยา 
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	 The study revealed that there are three types of strategies for  

presenting historical knowledge: 1. Presentation through a preface. 2. The 

three types of academic references, which are footnotes, bibliography  

reference, and the use of illustrations. 3. The use of critiques to lead the 

story. With the objective of telling the origin, to clarify the purpose of writing, 

to explain the terminology, backgrounds, providing additional historical 

knowledge from the story And confirm the accuracy of the information.  

It also helps to enhance the imagination of readers and increase the 

enjoyment of reading novels.  This strategy is a means of education, allowing 

readers to understand the content that is different from culture than the 

authors and readers, helping enhance the joy and recreation of reading  

novels.

Keywords: Strategies for presenting historical knowledge in fiction, Genghis 

Khan novel by contemporary Thai writers, Genghis Khan

บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค ์เ พ่ือศึกษากลวิธีการน�ำเสนอองค ์ความรู ้ทาง

ประวัติศาสตร์ในนวนิยายเรื่อง “เจงกิสข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัย ช่วงระหว่าง พ.ศ. 

2498 ถึง พ.ศ. 2556 จ�ำนวน 3 เล่ม คือ  เรื่อง เตมูยิน จอมจักรพรรดิ์เย็นกิสข่าน ของ  

ประพันธกร เรื่องเจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ และเรื่องเจงกิสข่าน ของ “สุริยา” ตาม

แนวคดิการน�ำเสนอแบบศึกษาบนัเทงิในนวนยิายองิประวตัศิาสตร์ไทย ผลการศึกษาสรปุได้

ว่า กลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์มี 3 รูปแบบ คือ 1. การน�ำเสนอผ่าน

ค�ำน�ำ  2. การอ้างอิงเชิงวิชาการ มี 3 ลักษณะคือ การอ้างอิงแบบเชิงอรรถ การอ้างอิงแบบ

บรรณานุกรม และการใช้รูปภาพประกอบ 3. การใช้บทวิจารณ์น�ำเรื่อง โดยมีวัตถุประสงค์

เพือ่บอกทีม่า ชีแ้จงวตัถปุระสงค์การแต่ง อธบิายศพัท์ ฉาก ให้ความรูท้างประวตัศิาสตร์เพิม่

เติมจากเรื่อง และยืนยันความถูกต้องของข้อมูล ทั้งยังช่วยเสริมจินตนาการของผู้อ่าน และ
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เพิ่มอรรถรสในการอ่านนวนิยาย กลวิธีนี้จึงเป็นช่องทางในการให้ความรู้ ซ่ึงท�ำให้เข้าใจ 

เนือ้เรือ่งทีแ่ตกต่างจากวัฒนธรรมของผูแ้ต่งและผูอ่้าน อันเป็นส่วนช่วยสร้างความสนกุสนาน

บันเทิงจากการอ่านนวนิยายมากยิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ:  กลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยาย, นวนิยายเรื่อง 

เจงกิสข่านของนักเขียนไทยร่วมสมัย, เจงกิสข่าน

บทน�ำ

	 นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เป็นงานเขียนบันเทิงคดีที่มีจุดเด่น ด้วยการน�ำเสนอ

ข้อมลูส�ำคญัในการเล่าเรือ่งจากเหตกุารณ์ทางประวตัศิาสตร์ โดยผูเ้ขยีนจะจ�ำลองเหตกุารณ์

และพฤติกรรมของตัวละครให้มีลักษณะสมจริง ผสมผสานจินตนาการแล้วถ่ายทอดเป็น

นวนิยาย ดังที่ เถกิง พันธุ์เถกิงอมร กล่าวว่า  นวนิยายประเภทนี้ใช้เหตุการณ์จริงใน

ประวตัศิาสตร์เป็นข้อมูลหลกั ด้านหนึง่เป็นการบนัทกึเรือ่งราวข้อเท็จจรงิ ทีไ่ม่แห้งแล้งจดืชดื

เหมือนบันทึกประวัติศาสตร์ แต่มีชีวิตชีวาด้วยบทบาทของตัวละครที่มีตัวตนจริง มีรสชาติ

ที่เร่งเร้าอารมณ์ให้ติดตาม ไม่ชวนเชื่อเหมือนอ่านประวัติศาสตร์ (Phanthakoengamon, 

1998, p.18) 

	 นวนยิายองิประวตัศิาสตร์เร่ืองแรกของไทยคอืเรือ่งดาบศกัดิเ์หลก็น�ำ้พี ้เมือ่ พ.ศ.

2467 หลงัจากนัน้กม็ ีนวนยิายประเภทนีเ้พิม่ขึน้อย่างต่อเนือ่ง ทัง้ทีม่เีนือ้หาองิประวตัศิาสตร์

ไทย เช่น เรือ่ง นเรศวรประกาศอสิรภาพ, ทหารเอกพระเจ้าราชาธริาช, ขนุศกึ, ผูช้นะสบิ

ทิศ, สี่แผ่นดิน, ฟ้าใหม่, รัตนโกสินทร์, อธิราชา, บุพเพสันนิวาส ฯลฯ และที่มีเนื้อหาอิง

ประวัติศาสตร์ชาติอื่น เช่น ฮวนนั้ง, ซูสีไทเฮา, เชงสอบู, สุริยวรมัน, คลีโอพัตรา เป็นต้น 

ซึ่งล้วนเป็นเครื่องสะท้อนความนิยมนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ได้อย่างดี 

	 เจงกิสข่าน เป็นจักรพรรดิชาวมองโกล ผู้เป็นพระอัยกาของจักรพรรดิคูบิไล หรือ 

กบุไลข่าน ผูเ้ป็นปฐมจกัรพรรดแิห่งราชวงศ์หยวนของประเทศจนี เรือ่งราวของชาวมองโกล

ซึ่งเป็นที่รู้จักของคนไทยอย่างชัดเจนท่ีสุดในล�ำดับแรกคือ หนังสือแปลพงศาวดารจีนเรื่อง

เม่งเฉียว ที่สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์ (ช่วง) เป็นแม่กองแปล โดยพิมพ์ครั้งแรก 

พ.ศ. 2414 มเีนือ้ความตอนต้นกล่าวถึงพระเจ้าหดุปิดเลียด (กุบไลข่าน) ซึง่ต่อมาได้สถาปนา

เป็นง่วนสีโจ๊ฮ่องเต้ (พระเจ้าหยวนซ่ือจู่) ต้นราชวงศ์หงวน (หยวน) ว่าพระองค์เป็นหลาน   
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เจ้าเมืองโอฮวน ซึ่งเป็นชาวตาดกลุ่มหน่ึงท่ีเข้ามาครอบครองแผ่นดินจีน จนสืบถึงพระเจ้า

ง่วนซุ่นเต้จักรพรรดิองค์สุดท้ายของราชวงศ์ ที่ถูกปราบโดยจูง่วนเหล็ง (จูหยวนจาง)  

แล้วสถาปนาราชวงศ์เม่ง (หมิง) และเรื่อง  ง่วนเฉียว แปลโดยนายซุ่ยเทียม ตันเวชกุล  

พ.ศ. 2464 มเีนือ้ความตอนต้นเรือ่งกล่าวถงึกษตัรย์ิแผ่นดนิง่วนเฉียว เดมิเป็นชาวมองโกเลีย 

แซ่กีอ๊อกอุน ชื่อฮุดปิดเลียด และยังคงปรากฏเรื่องราวของมองโกลและเจงกิสข่านมาอย่าง

ต่อเนื่อง เช่นเรื่องพงษาวดารยุทธศิลปะ พระนิพนธ์ในสมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมหลวงพิศณุโลก

ประชานาถ เมื่อ พ.ศ. 2459 เป็นหนังสือแสดงวิธีจัดกองทัพบกและวิธีใช้กองทัพท�ำการศึก

ในแต่ละสมัย ของชาติต่าง ๆ มีเนื้อความกล่าวถึงการจัดทัพและการรบที่ยิ่งใหญ่ใน

ประวัติศาสตร์โลกของเจงกิสข่าน เรื่องเจงกิสข่านยังเป็นแรงบันดาลใจให้มีผู้ผลิตผลงาน

หลากหลายรูปแบบ ทั้งสารคดี นวนิยาย การ์ตูน ละครเวที ละครโทรทัศน์ และภาพยนตร์

ด้วย

	 ส่วนแวดวงวรรณกรรมไทย มีผู้เขียนนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่เขียนถึงพระราช

ประวัติของ เจงกิสข่าน  นับตั้งแต่ พ.ศ. 2476 จนถึงปัจจุบัน 3 ส�ำนวน คือเรื่อง เตมูยิน 

จอมจักรพรรดิ์เย็นกิสข่าน ของ ประพันธกร เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ และ

เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” นักเขียนทั้ง 3 ท่านข้างต้น จัดเป็นนักเขียนไทยร่วมสมัยหลัง

เหตุการณ์การเปลี่ยนแปลงการปกครองเมื่อปี พ.ศ. 2475 นวนิยายทั้ง 3 ส�ำนวนมีประพันธ

วิธีทางภาษาและวรรณศิลป์ที่แตกต่างกันอย่างชัดเจน เนื่องจากมีพัฒนาการและอิทธิพล

จากงานวรรณกรรมต่างกัน กล่าวคือ เร่ือง เตมูยิน จอมจักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของ  

ประพันธกร (นามปากกา) พิมพ์เป็นรูปเล่มครั้งแรก เมื่อปี พ.ศ. 2498 พิมพ์ครั้งที่ 2 เมื่อปี 

พ.ศ. 2507 งานเขียนเรื่องจีนในยุคน้ียังคงได้รับอิทธิพลด้านส�ำนวนจากงานประเภท

พงศาวดารจีนเรื่องสามก๊ก ก่อนที่ส�ำนวนและวิธีการประพันธ์  นวนิยายจีน จะปรับเปลี่ยน

ไปนิยมแนวนวนิยายจีนก�ำลังภายในแบบเร่ืองมังกรหยก ในช่วงปี พ.ศ.2500 ส่วน 

เรือ่ง เจง็กิซ๊ข่าน ของ สภุา ศริมิานนท์ นัน้ ผูเ้ขยีนได้น�ำลงตพีมิพ์เป็นตอน ๆ  ในหนงัสือพมิพ์ 

“ไทยใหม่” ช่วงระหว่างปี พ.ศ. 2497-2498 และน�ำมาตีพิมพ์เป็นรูปเล่มหลังจากที ่

ผู้ประพันธ์เสียชีวิตไปแล้ว มีการพิมพ์เผยแพร่ 3 ครั้ง ครั้งแรกพิมพ์ปี 2531 ครั้งที่ 2 เมื่อปี 

พ.ศ. 2534 และครั้งที่ 3 ปี พ.ศ. 2551 ถึงแม้จะแต่งในช่วงเดียวกับนวนิยายเรื่องที่ 1 แต่

นวนิยายดังกล่าว ได้รับอิทธิพลจากนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทยที่มีการพัฒนาทั้งด้าน

เนื้อหาและรูปแบบมาอย่างต่อเนื่อง ทั้งยังเด่นด้วยการสอดแทรกแนวคิดทางการเมืองใน

สังคมไทยสมัยนั้นได้อย่างเฉียบคม และเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” นามปากกาของ
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ศาสตราจารย์ ดร. คณุหญงิสรุยิา รตันกลุ ได้เขยีนนวนยิายเรือ่งนีล้งในนติยสารสกุลไทยช่วง

ปี พ.ศ. 2555-2556 จากนั้นจึงรวมเล่มพิมพ์ครั้งที่ 1 ปี พ.ศ. 2556 เป็นงานเขียนในยุคที่

นวนยิายองิประวตัศิาสตร์มกีารพฒันาด้านรปูแบบการเขยีนอยูใ่นยคุรุง่เรอืงแล้ว  ความนยิม

น�ำประวัติศาสตร์ของบุคคลส�ำคัญมาเขียนเป็นนวนิยาย สอดคล้องกับข้อสังเกตของ  

พัชลินจ์ จีนนุ่นที่กล่าวว่า “ผู้แต่งหลายคนนิยมบันทึกเรื่องราวเชิงประวัติศาสตร์ ส�ำหรับ

บุคคลในประวัติศาสตร์ท่ีผู้เขียนนิยมน�ำมาสร้างเป็นนวนิยาย เช่น สมเด็จพระเจ้าตากสิน

มหาราช สมเด็จพระนเรศวรมหาราช...สมเด็จพระเจ้าปราสาททอง สมเด็จพระมหาธรรม

ราชา...” และพบว่า “ช่วงสมัยรัชกาลที่ 6 – ปัจจุบัน มีการแต่งนวนิยายอิงประวัติศาสตร์

จ�ำนวนมาก” (Jeennoon, 2017, pp. 133, 135) นวนิยายที่มีเนื้อหากล่าวถึงชีวิตบุคคล

ส�ำคัญในประวัติศาสตร์จึงเป็นข้อมูลที่น่าศึกษาอีกส่วนหนึ่ง

          ส�ำหรับการศึกษานวนิยายอิงประวัติศาสตร์ในประเทศไทยนั้นมีวิธีการศึกษาที ่

หลากหลายแตกต่างกันไปตามยุคสมัย ดังที่ พัชลินจ์ จีนนุ่น เสนอว่า “เมื่อศึกษาบริบทของ

งานที่ศึกษาค้นคว้าเก่ียวกับวรรณคดีประวัติศาสตร์ พบว่า...ในช่วงแรก ๆ ผลงานเหล่าน้ี 

มกัน�ำเสนอในเชงิการวเิคราะห์ตัวบท เช่น การวเิคราะห์องค์ประกอบของเรือ่ง ทัง้โครงเรือ่ง 

แก่นเรื่อง ตัวละคร ฉาก ภาษา เป็นต้น บ้างก็มุ่งประเด็นใดประเด็นหนึ่ง มีทั้งเรื่องวิเคราะห์

เพียงเรื่องเดียว และการวิเคราะห์ทั้งยุคสมัยเพื่อเห็นภาพรวมด้านรูปแบบ ภาษา เนื้อหา 

กลวิธีการประพันธ ์ . . .การเชื่อมโยงกับบริบทของสังคมร ่วมสมัยหรือบริบททาง

ประวตัศิาสตร์... (Jeennoon, 2017, p. 2) ตวัอย่างการศกึษาทีเ่น้นประเดน็ด้านภาษา เช่น 

การศึกษาของ วราพรรณ ท้ิงโคตร ท่ีเสนอบทความเรื่อง “การใช้ภาษาสร้างจินตภาพใน

นวนิยายสยองขวัญชุด 4 ทิศตายของภาคินัย” (Tingkote, 2019, pp. 63-80) 

	 นอกจากนี้ พัชลินจ์ จีนนุ่น ยังได้กล่าวถึงวิธีการศึกษานวนิยายอิงประวัติศาสตร์

ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2550 เป็นต้นมาว่า “พบว่าเริม่เหน็แนวทางการเขยีนงานท่ีองิกบัแนวคดิทฤษฎี

หลงัสมยัใหม่มากขึน้...ซ่ึงท�ำให้เห็นว่าในการศกึษาวรรณคดเีกีย่วกบัประวตัศิาสตร์ สามารถ

ศกึษาได้อย่างหลากหลายทัง้การวเิคราะห์ ตวับท และการองิแนวคดิทฤษฎีหลงัสมยัใหม่...” 

(Jeennoon, 2017, p. 2) เช่น การศึกษาของ วันชนะ ทองค�ำเภา เรื่อง “ภาพตัวแทนของ

สมเดจ็พระมหาธรรมราชาในวรรณกรรมไทย” (Thongkhamphao, 2007, pp. 302-310) 

ที่ศึกษาภาพตัวแทนของสมเด็จพระมหาธรรมราชาท่ีปรากฏในวรรณกรรมไทยที่ประพันธ์

ขึ้นตั้งแต่สมัยต้นรัตนโกสินทร์จน ถึง พ.ศ. 2546 ผ่านแนวคิดวาทกรรมและแนวคิดภาพ

ตัวแทน เป็นต้น
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          ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นวิธีการศึกษานวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทยตั้งแต่อดีต

ถึงปัจจุบัน และกระแสวิธีการศึกษาในอนาคต แต่การศึกษานวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่ดี

นั้น ก็ไม่อาจละทิ้งการศึกษากลวิธีการน�ำเสนอความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายได้เลย 

เนื่องจากเป็นส่วนช่วยให้การศึกษามีความแจ่มชัดขึ้น และนอกเหนือจากการศึกษา 

ประพนัธวธิทีางด้านเนือ้หาและวรรณศลิป์แล้ว ยงัมปีระเดน็ทีน่่าสนใจศึกษาอกีประการ คือ 

การน�ำเสนอแบบศึกษาบันเทิง ซ่ึงเป็นปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมไทยที่น�ำเสนอความ

บันเทิงจากการอ่านนวนิยาย ควบคู่กับการสอดแทรกความรู้ทางประวัติศาสตร์ โดยค�ำว่า 

“ศึกษาบันเทิง” หรือ “สื่อสาระบันเทิง” น้ัน มีท่ีมาจากค�ำว่า “Edutainment” ที่เป็น 

รปูแบบความสนกุสนานบนัเทงิซึง่ออกแบบมาเพือ่การศกึษา อภริกัษ์ ชยัปัญหา ได้น�ำเสนอ

แนวคดินีเ้ป็นครัง้แรก เนือ่งจากพบว่านวนยิายองิประวตัศิาสตร์ไทยมลีกัษณะพเิศษแตกต่าง 

จากนวนยิายประเภททัว่ไปคอืสามารถศกึษาประเดน็อืน่ได้นอกเหนอืจากการพจิารณาด้าน

เนื้อหา รูปแบบ กลวิธีการเขียน และความสัมพันธ์ระหว่างเน้ือหากับประวัติศาสตร์  

ดังที่นิยมศึกษากันโดยทั่วไป ดังนั้นการศึกษากลวิธีการน�ำเสนอความบันเทิงจากการอ่าน

นวนิยาย ผสานกับการสอดแทรกความรู้ทางประวัติศาสตร์ของนวนิยายอิงประวัติศาสตร์

ไทย จงึสามารถสร้างความเข้าใจกลวธิกีารหลอมรวมข้อมลูทางประวติัศาสตร์กบัจนิตนาการ

ของผู้เขียนได้อีกด้านหนึ่ง (Chaipanha, 2006, p. 2) ซึ่งยังไม่มีผู้น�ำแนวคิดนี้ไปศึกษาเพิ่ม

เติม ผู้เขียนจึงน�ำแนวคิดดังกล่าวมาใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เพื่อทราบกลวิธีการน�ำเสนอองค์

ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายเรื่อง “เจงกิสข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัยต่อไป

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 เพื่อศึกษากลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู ้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายเร่ือง  

“เจงกิสข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัย

แนวคิดที่เกี่ยวข้องและทบทวนวรรณกรรม
          แนวคิดที่เกี่ยวข้อง

     	      อภิรักษ์ ชัยปัญหา ได้เสนอบทความ การน�ำเสนอแบบศึกษาบันเทิงใน

นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทย พบว่ารูปแบบการน�ำเสนอแบบศึกษาบันเทิงในนวนิยายอิง

ประวัติศาสตร์ร่วมสมัย มีดังนี้
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     	 1. การชี้แจงของผู้ประพันธ์ ผู้แต่งนวนิยายได้ใช้พื้นที่ของ “ค�ำน�ำ” หรือในการ

ชีแ้จงเบือ้งหลงัการแต่งโดยน�ำไปประกอบในท้ายเรือ่ง เพือ่เตอืนผู้อ่านว่าก�ำลังอ่านนวนยิาย

ไม่ใช่งานเขียนทางประวัติศาสตร์

     	 2. การใช้วธิเีขยีนเอกสารทางวิชาการในการประพนัธ์ ผูป้ระพนัธ์น�ำวธิกีารเขยีน 

“อ้างอิง” ซึ่งเป็นอีกรูปแบบหนึ่งของการเขียนเอกสารวิชาการมาใช้ประกอบในนวนิยายอิง

ประวัติศาสตร์ของตน...ผู้ประพันธ์บางคนยังได้รวบรวมหนังสืออ้างอิง ตลอดจน ภาพวาดที่

ตนน�ำมาเป็นข้อมูลในการแต่งไว้ท้ายเล่ม ซึ่งมีลักษณะเดียวกับการเขียนอ้างอิง หรือ 

บรรณานุกรมในเอกสารทางวิชาการ การใช้รูปภาพประกอบเน้ือหา เช่น การใช้แผนที่ 

รูปภาพของบุคคลและเหตุการณ์จริงทางประวัติศาสตร์ มาประกอบเนื้อเรื่อง 

     	 3. การคดัข้อมลูทางประวตัศิาสตร์มาเป็นความรูเ้พิม่เตมิ เมือ่เกดิความคาดหวงั

จากผู้อ่าน นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ควรให้ความส�ำคัญเรื่องความถูกต้องของข้อมูลทาง

ประวตัศิาสตร์ ส�ำนกัพมิพ์ทีน่�ำนวนยิายองิประวตัศิาสตร์เหล่านัน้มาพมิพ์รวมเล่มใหม่ จงึได้

คิดวิธีการยืนยันความถูกต้องของข้อมูลทางประวัติศาสตร์เหล่าน้ันด้วยการคัดข้อมูล

ประวัตศิาสตร์ทีม่าจากหลกัฐานปฐมภูม ิได้แก่ พงศาวดาร ทีก่ล่าวถงึเหตกุารณ์ประวตัศิาสตร์

ที่ผู้ประพันธ์น�ำมาเป็นฉากของเรื่อง มาตีพิมพ์ประกอบ

     4. การใช้บทวิจารณ์เป็นส่วนน�ำเรื่อง ด้วยการน�ำบทวิจารณ์ที่มีประเด็นการศึกษา

เปรียบเทียบระหว่างนวนิยายอิงประวัติศาสตร์กับข้อมูลประวัติศาสตร์มาพิมพ์ประกอบ 

(Chaipanha, 2006, pp. 3-9)

ทบทวนวรรณกรรม

    	 ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์นวนิยายอิงประวัติศาสตร์  

การแบ่งยุคนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทย และการวิเคราะห์ลักษณะการใช้ข้อมูล

ประวัติศาสตร์ในนวนิยาย ดังนี้

     	 อภิรักษ์ ชัยปัญหา น�ำเสนอบทความเรื่องการศึกษาวิเคราะห์นวนิยายอิง

ประวตัศิาสตร์การเสยีกรงุศรอียธุยาครัง้ที ่2 โดยศกึษานวนยิายองิประวตัศิาสตร์ไทยเกีย่ว

กบัเหตกุารณ์การเสยีกรงุศรอียธุยาครัง้ที ่2 ซึง่นกัเขียนไทยนยิมน�ำมาเป็นฉากของเรือ่งมาก

ที่สุด จ�ำนวน 10 เรื่อง คือ ทหารเอกพระบัณฑูร ข้าหลวงเดิม บางระจัน กรุงแตก ฟ้าใหม่ 

เลือดสุพรรณ สายโลหิต คนดีศรีอยุธยา นายขนมต้ม และ จอมทหารธรรมาธิเบศ โดยใช้

แนวคิดไตรภูมิแห่งวรรณคดี ผลการศึกษาท�ำให้สามารถแบ่งนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทย
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ออกเป็น 3 ยุค คือ ยุคแรก ยุคเริ่มต้น พ.ศ 2477-2491 ซึ่งเป็นยุคที่เพิ่งเปลี่ยนแปลงการ

ปกครองจากระบอบสมบรูณาญาสทิธริาชย์เป็นประชาธปิไตยได้ไม่นาน นกัเขยีนชือ่ดงัยคุนี้ 

เช่น ไม้ เมืองเดิม ยาขอบ และหลวงวิจิตรวาทการ นวนิยายมีการพัฒนาการประพันธ์ด้วย

ลีลาภาษาเฉพาะตัวและส่งอิทธิพลให้นักเขียนรุ่นหลัง ยุคที่ 2 ยุคปรับตัว 2508-2517 ยุคนี้

ได้รับอิทธิพลจากนวนิยายเรื่องสี่แผ่นดินที่สร้างมาตรฐานใหม่ ที่นักเขียนให้ความส�ำคัญกับ

ความถูกต้องของข้อมูลมากขึ้น เช่น เรื่องฟ้าใหม่ ของ ศุภร บุนนาค ยุคที่ 3  ยุครุ่งเรือง พ.ศ. 

2522-2533 ในยุคนี้มีนักเขียนหลายคนท่ีมีบทบาทในยุคก่อน และยังสร้างผลงานในยุคนี้

ด้วย ยุคนี้ผู้แต่ง เช่น ว.วินิจฉัยกุล เริ่มน�ำวิธีการวิจัยแบบนักวิชาการมาใช้ในการแต่งซึ่งช่วย

ให้นวนยิายมคีวามถกูต้องตามประวตัศิาสตร์และมคีวามน่าเชือ่ถอืเพิม่มากขึน้ ท�ำให้นวนยิาย

อิงประวัติศาสตร์ได้รับความนิยมเพิ่มขึ้นตามไปด้วย (Chaipanha, 2000, pp. 115-123)

     ปรีดี พิศภูมิวิถี ได้เขียน รายงานการวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ลักษณะการใช้ข้อมูล

ประวัติศาสตร์ไทยในนวนิยายฝรั่งเศสอิงประวัติศาสตร์ไทย เรื่อง ฟอลคอนแห่งอยุธยา 

และตากสิน มหาราชชาตินักรบ ของแคลร์ คีฟ-ฟอกซ์ พบว่า นวนิยายอิงประวัติศาสตร์

มีองค์ประกอบส�ำคัญ 2 ประการ คือ มีแก่นเรื่องมีตัวละครที่สอดคล้องกับความจริงทาง

ประวัติศาสตร์ และการสร้างฉากให้มีความเสมือนจริง มีการใช้ข้อมูลประวัติศาสตร์ 3 

ลกัษณะ คอื 1) ใช้กลวธิกีารเล่าเรือ่งย้อนหลงัเพือ่ก�ำหนดประเดน็ข้อสงสยัทีเ่กิดขึน้แล้วเฉลย

ปัญหาที่ตามมาโดยให้ตัวละครส�ำคัญเป็นผู้เล่า 2) ผู้เขียนใช้หลักฐานเอกสาร เช่น ข้อมูล

บรรณานุกรมหนังสือประวัติศาสตร์จ�ำนวนหนึ่งแสดงการค้นคว้าข้อมูลจากห้องสมุดหลาย

แห่ง การใช้ข้อมูลจากวิทยานิพนธ์ มีภาพจิตรกรรมฝาผนังของวัดต่าง ๆ  เป็นเครื่องมือสร้าง

ภาพตวัละครให้มคีวามสมจรงิมากข้ึน 3) มกีารใช้ข้อมลู 2 แหล่ง คอื ข้อมลูหลกัฐานฝรัง่เศส

เพือ่เชือ่มโยงผูอ่้านเข้าสูอ่ดีต และข้อมลูเอกสารหลกัฐานจากไทยทีน่่าเชือ่ถอื มกีารใช้ข้อมลู

พเิศษจากบนัทกึความทรงจ�ำของบาทหลวงเดอะเบส ท�ำให้นวนยิายมลีกัษณะพิเศษคอืเป็น

พงศาวดารอิงนวนิยาย (Phisphumvidhi, 2012, pp 48-59)

ขอบเขตการวิจัย
	 ด้านเนื้อหา

    	 ผู้วิจัยใช้ข้อมูลนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ของนักเขียนไทยตั้งแต่ พ.ศ. 2467 – 

ปัจจุบัน ที่น�ำเสนอเรื่องราวของวีรบุรุษเจงกิสข่าน จากการส�ำรวจพบว่ามีจ�ำนวน 3 เรื่อง 

ดังนี้
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	 1. เรื่อง เตมูยิน จอมจักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของประพันธกร พิมพ์ครั้งที่ 1 เมื่อปี 

พ.ศ. 2498 และพิมพ์ครั้งที่ 2 เมื่อปี พ.ศ. 2507 โดยส�ำนักพิมพ์เกษมบรรณกิจ ผู้วิจัยเลือก

ใช้ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 

     	 2. เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ ตีพิมพ์เป็นตอน ๆ ในหนังสือพิมพ์  

“ไทยใหม่” ช่วงระหว่างปี พ.ศ. 2497-2498 หลังจาก สุภา ศิริมานนท์ เสียชีวิตลง เมื่อปี 

พ.ศ. 2529 จึงพิมพ์นวนิยายที่แต่งไว้ออกเผยแพร่ 3 ครั้ง ครั้งแรกพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2531 ครั้ง

ที่ 2 ปี พ.ศ. 2534 และครั้งที่ 3 เมื่อปี พ.ศ. 2551 โดยส�ำนักพิมพ์แม่ค�ำผาง ผู้วิจัยเลือกใช้

ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 3 

	 3. เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” หรือ ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร. คุณหญิงสุริยา 

รตันกุล ตพีมิพ์ในนติยสารสกลุไทยช่วงปี พ.ศ. 2555-2556 รวมเล่มพมิพ์ครัง้ที ่1 พ.ศ. 2556 

โดยส�ำนักพิมพ์อักษรโสภณ ใช้นามแฝงว่า  “สุริยา” 

แนวคิด

     	      ผู้วจิยัใช้แนวคดิ การน�ำเสนอแบบศกึษาบันเทิงในนวนยิายองิประวตัศิาสตร์

ไทย ของ อภิรักษ์ ชัยปัญหา (Chaipanha, 2006, pp. 1-17)

 

ระยะเวลาของข้อมูล

     	      ระยะเวลาของข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัย อยู่ช่วงระหว่าง พ.ศ. 2498 เป็นปีที ่

ตีพิมพ์นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เจงกิสข่านเล่มแรก คือเรื่องเตมูยีน (จอมจักรพรรด ิ

เย็นกิสข่าน) ของ ประพันธกร จน ถึง นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่องเจงกิสข่าน ของ  

สุริยา เมื่อปี พ.ศ. 2556 

วิธีการวิจัย

	 การศึกษานี้เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยศึกษา 

ผ่านนวนิยายเจงกิสข่าน ของนักเขียนไทยร่วมสมัย จ�ำนวน 3 เล่ม คือ เรื่อง เตมูยิน จอม

จักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของ ประพันธกร (นามปากกา) เรื่อง เจ็งกี๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมา

นนท์ และเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” โดยมีวิธีการวิจัย ดังนี้

	 1. รวบรวมข้อมูลจากนวนิยายจ�ำนวน  3  เล่ม  คือ  เรื่อง เตมูยิน จอม 

จักรพรรดิเย็นกิสข่าน เรื่อง เจ็งกี๊ซข่าน และเรื่อง เจงกิสข่าน 
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	 2.  วิเคราะห์ข้อมูลกลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยาย

เรื่อง “เจงกิสข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัย

	 3. น�ำเสนอผลการศึกษาด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ (descriptive analysis) 

	 4. สรุป อภิปรายผล และให้ข้อเสนอแนะ

ผลการวิจัย		

	 การศกึษาพบว่า กลวธิกีารน�ำเสนอองค์ความรูท้างประวตัศิาสตร์ ในนวนยิายเรือ่ง

เจงกสิข่านของนกัเขยีนไทยร่วมสมยั ม ี3 รปูแบบ คอืการน�ำเสนอผ่านค�ำน�ำ การอ้างองิแบบ

วิชาการ การใช้บทวิจารณ์น�ำเรื่อง มีรายละเอียดดังนี้

	 1. การน�ำเสนอผ่านค�ำน�ำ

     	 การน�ำเสนอค�ำน�ำในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทย เป็นส่วนที่ผู้เขียนใช้ชี้แจง 

จุดประสงค์ในการเขียนนวนิยาย บอกจุดเด่นของงานเขียนของตน หรือกล่าวถึงความน่า

สนใจของหนังสือเพื่อเชิญชวนให้ผู้อ่าน อ่านนวนิยาย เมื่อพิจารณาส่วนค�ำน�ำของนวนิยาย

ทั้ง  3 เรื่อง พบว่าส่วนค�ำน�ำมีจุดมุ่งหมายส�ำคัญ 2 ประการคือ ชี้แจงวัตถุประสงค์การแต่ง 

และ ชี้แจงที่มาของเรื่อง มีรายละเอียดดังนี้

	      1.1 ชี้แจงวัตถุประสงค์การแต่ง นวนิยายทั้ง 3 เรื่องมีการชี้แจงจุดมุ่งหมาย

ของการแต่งทั้ง 3 ส�ำนวน แต่มีเนื้อหาในการชี้แจงแตกต่างกัน คือ เรื่อง เตมูยิน จอม 

จักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของประพันธกร มีการชี้แจงในส่วนค�ำน�ำว่า ผู้เขียนต้องการน�ำเสนอ

ประวตัชิวีติของจอมจกัรพรรดทิีท่�ำให้ทัว่โลกเกรงกลวั และให้ผู้อ่านได้รบัรูเ้รือ่งราวผ่านการ

ผกูเรือ่งตามจนิตนาการของผูเ้ขยีน ในรปูแบบนวนยิายทีม่ลีกัษณะเป็นเรือ่งจรงิผสานกบัการ

ใช้จินตนาการเสริมแต่ง ความว่า

	 	 “—นี่คือธาตุแท้ที่เป็นอณูปั้น เตมูยิน จอมจักรพรรดิเย็นกิสข่าน  

	 ขึ้นมาเขย่าโลกให้คลอนแคลนเมื่อ 700 ปีมาแล้ว อย่างทุกผู้ที่รับรู้เรื่องของเขา	

	 ขวัญแขวน
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	 	 --และกระทั่งบัดนี้ ก็จักคงมาสั่นท่านให้หวาบหว�ำ...ตื่นเต้น...

	 กร้าวแกร่ง...รันทด  ไปตามเนื้อเรื่องในแบบฝันของผู้เขียนที่ประจงวาดเป็น	

	 อักษร ตามปัญญาสามารถ เท่าที่จะท�ำไปได้ในลักษณะเท็จบ้าง จริงบ้าง ใน	

	 แบบฉบับนวนิยาย” 

					     (Praphanthakorn, 1964, pp. 8-9) 

	 เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีความแตกต่างจากนวนิยายทั้ง 3 ฉบับ 

เนื่องจากพิมพ์รวมเล่มหลังจากผู้เขียนได้ถึงแก่กรรมไปแล้ว คุณจินดา ศิริมานนท์ ภรรยา

ของผูเ้ขียนจงึเป็นผูเ้ขยีนค�ำน�ำแทน และได้น�ำถ้อยแถลงของผูเ้ขยีนทีพ่มิพ์ลงในหนงัสือพมิพ์ 

“ไทยใหม่” ภายหลังจากเขียนนวนิยายเรื่องดังกล่าวเสร็จสิ้นเมื่อ 22 มกราคม 2499 น�ำมา

ไว้ท้ายฉบับพิมพ์รวมเล่มด้วย ส�ำหรับบทความน้ีผู้วิจัยเลือกใช้ค�ำน�ำของ สุภา ศิริมานนท์  

มาพิจารณาเป็นหลักเท่านั้น เนื่องจากเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นแนวคิดของผู้เขียนโดยตรง จาก

การศึกษาพบว่า ค�ำน�ำของผู้เขียนท่ีเขียนช่วงท่ีตีพิมพ์ลงหนังสือพิมพ์ “ไทยใหม่” ระบุว่า  

ผู้เขียนต้องการเปิดเผยความโหดร้ายของขุนศึกเจงกิสข่านให้เป็นที่รับรู้แก่สังคม ความว่า 

	 	 “ พลังจิตอนัแรงแฝงฝังมากับความจงใจของบรรดาชนผูเ้ป็นช่างสงัเกต  

	 และซึ่งขับออกมาจากเล่มหนังสืออ่าน อันกองเป็นสุมตั้งเหล่านั้นแหละ ที่ผลักรุน 

	 ให้ข้าพเจ้าต้องนัง่ลงเขยีนสิง่เหล่านีอ้อกมา เพือ่จะเล่าถงึส่ิงต่าง ๆ  บรรดาทีไ่ด้อ่าน  

	 และได้ยนิได้รูม้าเก่ียวกบัเจง็กิซ๊ข่าน-ผูเ้ป็นข่านแห่งข่าน, ผู้เป็นยอดนกัรกุรานแห่ง 

	 นกัรกุรานทัง้หลาย, ผูเ้ป็นทรราชอ�ำมหติแห่งทรราชอ�ำมหติทัง้หลาย บรรดาทีโ่ลก 

	 จะได้เคยมมีา และ...จะเล่าถึงการรกุรานอย่างบ้าคลัง่...ของชาวชาตมิองโกลด้วย” 

			   (Supha Sirimanon, 2008, p.31) 

     	 ข้อมูลข้างต้นชี้ชัดว่านิยายเรื่องดังกล่าวเน้นแสดงแนวคิดทางการเมือง โดยกล่าว

ถงึลกัษณะแท้จริงของขุนศกึทีม่คีวามโหดร้ายทารณุ และมุง่หวงัผลประโยชน์ส่วนตนมากกว่า

ส่วนรวม ภาพลกัษณ์ของเจงกสิข่านทีป่รากฏในนวนยิายของสภุา จงึเป็นภาพลกัษณ์เชงิลบ

ของจักรพรรดิยอดขุนพล ที่มีความโหดเหี้ยมทารุณ

	 ค�ำน�ำที่เขียนโดย จินดา ศิริมานนท์ ก็ได้ชี้แจงให้ผู้อ่านทราบจุดประสงค์การเขียน

นวนิยายคล้ายคลึงกับของ สุภา ศิริมานนท์ ว่า เพื่อแสดงให้เห็นธาตุแท้ของขุนศึกเช่นกัน 
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     	 ส่วนเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” เขียนค�ำน�ำมีเนื้อหากล่าวถึงสภาพภูมิอากาศ

ที่แปรปรวนและอาศัยอยู่รอดได้ยากยิ่งของประเทศมองโกเลีย แต่กลับเป็นสถานที่ซึ่งให้

ก�ำเนดิจกัรพรรดเิจงกสิข่านทีส่ามารถสร้างจกัรวรรดทิีย่ิง่ใหญ่ไม่มใีครสามารถเทียบเทยีมได้ 

ความว่า 

	 	 “ มองโกเลีย เป็นดินแดนที่มีสภาพภูมิอากาศเปลี่ยนชนิดหน้ามือเป็น	

	 หลังมืออย่างรวดเร็ว...ก็ท�ำให้ผู้คนและสัตว์เลี้ยงที่อ่อนแอด�ำรงชีวิตอยู่ยาก ทว่า	

	 อาณาบริเวณนี้กลับเป็นสถานที่ทดสอบความทรหดอดทนของมนุษย์ได้อย่างดี 	

	 และที่นี่จักรพรรดินาม “เจงกิสข่าน” ได้ถือก�ำเนิดขึ้นและสร้างจักรวรรดิของ	

	 พระองค์ให้แผ่ไพศาลไปอย่างหาใครเทียบเทียม” 

	 (“Suriya”, 2013, preface)

	 นอกจากนี้ยังกล่าวว่า เจงกิสข่านทรงเป็น “วิชิตราช” และการที่ทรงมีความ

สามารถรบชนะอาณาจักรมากมายในยุคนั้น แล้วแผ่ขยายอาณาเขตอย่างกว้างใหญ่ไพศาล

ได้นัน้ ไม่ใช่เรือ่งบงัเอญิ แต่เปน็เพราะคณุสมบตัพิเิศษมากมายทีม่อียูใ่นพระองค์ เช่น ความ

เป็นผู้น�ำ ความสามารถทางการปกครอง และคุณธรรมทีส่ามารถครองใจประชาชนให้มคีวาม

จงรักภักดี ฯลฯ ความว่า

     	 	 “ความส�ำเรจ็ของเจงกิสข่านในฐานะจกัรพรรดผู้ิเป็น “วชิติราช” นัน้คง 

	 ไม่ใช่เรื่องบังเอิญแต่อย่างใด และไม่ใช่เรื่องธรรมชาติสามัญที่ใครจะเป็นและ

	 ยิ่งใหญ่ได้เท่า...“การปกครองบนหลังม้า” ได้นั้น ย่อมต้องมีคุณสมบัติส�ำคัญและ	

	 องค์ประกอบหลายอย่าง...อันผู้ที่ตนเรียกว่า “ผู้น�ำ”...ดังเช่น เป็นผู้มีใจเปี่ยมด้วย	

	 คุณธรรม กตัญญูต ่อบุพพการี  รักเผ ่าพันธุ ์อย ่างไม ่ เอาเปรียบใคร.. .”

 (“Suriya”, 2013, preface)

     	 ข้อความข้างต้นแสดงจุดประสงค์ของผู้เขียนว่า นวนิยายเรื่อง เจงกิสข่าน ของ 

“สุริยา” มีเนื้อหามุ่งเทิดทูนพระเกียรติยศของเจงกิสข่าน ในฐานะจักรพรรดิผู้ยิ่งใหญ่ที่สุด

เท่าที่ประวัติศาสตร์โลกได้เคยบันทึกไว้  และเน้นน�ำเสนอภาพลักษณ์เชิงบวกของพระองค์
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	 1.2 ชีแ้จงทีม่าของเรือ่ง นวนยิายองิประวตัศิาสตร์ไทยในยคุรุง่เรอืงหลายเรือ่งใช้

พืน้ทีส่่วนค�ำน�ำชีแ้จงแหล่งข้อมลูทีส่�ำคญัในเรือ่ง เพือ่เหน็กระบวนการค้นคว้าข้อมลูมาใช้ใน

การประพันธ์ พบนวนิยายที่ชี้แจงแหล่งข้อมูลของนวนิยาย 2 เรื่องคือ เรื่อง เตมูยิน จอม

จักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของประพันธกร กล่าวอ้างถึงที่มาของข้อมูลบางส่วนว่า กองทัพ

อเมริกาได้ให้ความส�ำคัญกับพระประวัติของเจงกิสข่าน ความว่า 

		  “กองทัพชาติอเมริกัน (A Fighting Force - Infantry Journal) ถึงกับ 

	 เรยีบเรียงประวตัศิาสตร์จอมจกัรพรรดเิยน็กิสข่านนีไ้ว้ส�ำหรบันกัการทหารศกึษา” 

	 (Praphanthakorn, 1964, p.4) 

	 เมือ่สบืค้นย้อนไปตามหลกัฐานทีป่รากฏ พบว่า ประพนัธกรน�ำข้อมลูส่วนใหญ่มา

จากงานแปลสารคดี เรื่อง เย็นกิสข่านจอมจักรพรรดิ์ ของ พ.อ. พิเศษ อัมพร จินตกานนท์ 

และ พ.ท. ท�ำรง ปานสิงห์ (Jintakanon and Pansing ,1950) โดยผลงานแปลสารคดีข้าง

ต้นน�ำต้นฉบับมาจากสารคดีต่างประเทศเรื่อง Genghis Khan Emperor of All Men ของ 

แฮโรลด์ แลมบ์ (Harold Lamb) ซึง่งานเขยีนสารคดปีระวตัชีิวติเรือ่งนีเ้ป็นทีแ่พร่หลายมาก 

แลมบ์ ได้พิมพ์ครั้งแรกเม่ือปี ค.ศ.1927 (พ.ศ. 2470) และตีพิมพ์เพิ่มอีกหลายครั้ง เรื่อง 

เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ ไม่ได้กล่าวถึงแหล่งที่มาของข้อมูลโดยตรง แต่ปรากฏใน

ส่วนบทน�ำที่ จินดา ศิริมานนท์ ภรรยาของท่านกล่าวว่ามีการสืบค้นข้อมูลจากหลายแหล่ง 

โดยทีแ่ท่นพมิพ์มโีน้ตข้อความอธบิายไว้ด้วย ส่วนเรือ่ง เจงกสิข่าน ของ “สรุยิา” ไม่ได้ชีแ้จง

ที่มาของเรื่องในหน้าค�ำน�ำเนื่องจากระบุไว้ส่วนบรรณานุกรมแล้ว

	 2. การอ้างอิงแบบเชิงวิชาการ

     	 การอ้างอิงเชิงวิชาการท่ีพบในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่องเจงกิสข่านของ 

นักเขียนไทยร่วมสมัย พบ 3 ลักษณะคือ การอ้างอิงแบบเชิงอรรถ การอ้างอิงแบบ

บรรณานุกรม และการใช้รูปภาพประกอบ รายละเอียดดังนี้

     	 2.1 การอ้างองิแบบเชงิอรรถ การอ้างองิแบบเชงิอรรถเป็นการเขยีนอ้างองิในงาน

เชิงวิชาการแต่พบว่าน�ำมาใช้ในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ด้วย ส�ำนักบัณฑิตศึกษา

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลธญัญบรุ ีกล่าวถงึการอ้างองิแบบเชงิอรรถ ในหนงัสอืคูม่อื

การจัดท�ำวิทยานิพนธ์ระดับบัณฑิตศึกษา ว่า 
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	 “การอ้างอิงแบบเชิงอรรถ (Footnote Citation)...แบ่งออกเป็น 3 ประเภทคือ 

เชิงอรรถอ้างอิง เชิงอรรถโยง และเชิงอรรถเสริมความ ดังนี้ 

	 1 เชิงอรรถอ้างอิง (Reference Footnote หรือ Citation Footnote) เป็นการ

ระบุแหล่งที่มาของข้อมูลที่ใช้ในการอ้างอิงเนื้อหาส่วนน้ัน ๆ ต้องเขียนรูปแบบและ 

รายละเอียดของแหล่งอ้างอิงให้ถูกต้องตามประเภทของข้อมูลที่จะน�ำมาอ้างอิง... 

	 2 เชิงอรรถโยง (Cross-Reference Footnote)ใช้ในกรณีที่ต้องการโยงข้อความ

ที่ปรากฏในที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง การเขียนสามารถระบุไว้ในส่วนล่างของหน้าเหมือนกับ 

การเขียนเชิงอรรถอ้างอิง… 

	 3 เชิงอรรถเสริมความ (Content Note) จะท�ำในกรณีที่ผู้เขียนต้องการอธิบาย

รายละเอียดของค�ำ  ข้อความหรือแนวคิดเพิ่มเติมค�ำอธิบายท่ีปรากฏในเชิงอรรถน้ี ผู้เขียน 

ไม่ได้เขียนขึ้นเองแต่จะเป็นการอ้างมาจากที่อื่น...การลงรายละเอียดเชิงอรรถ ใช้สัญลักษณ์

ตัวเลขก�ำกับเพื่อเชื่อมโยงเนื้อหาและส่วนที่ได้อ้างอิง...” 

		  (Office of Graduate Rajamangala University of Technology 

Thanyaburi, 2019, pp. 41-42) 

                                           

	 เมื่อพิจารณานวนิยายเรื่องเจงกิสข่านของนักเขียนไทยร่วมสมัยทั้ง 3 เล่ม พบว่า

มนีวนิยายจ�ำนวน 2 เล่มทีผู่เ้ขยีนน�ำการอ้างองิเชิงวชิาการมาใช้ในนวนยิายของตน คือ เรือ่ง

เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ และ เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” โดยมีการใช้เชิงอรรถ 

2 ประเภทคือ เชิงอรรถอ้างอิง และ เชิงอรรถเสริมความ ทั้งนี้ผู้วิจัยได้จัดเก็บข้อมูลจ�ำนวน

ครั้งการใช้การอ้างอิงทั้งสองประเภท เพื่อศึกษากลวิธีการใช้เชิงอรรถเพิ่มเติมด้วย  

พบว่า เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีการใช้เชิงอรรถจ�ำนวน 90 ครั้ง ส่วนเรื่อง

เจงกิสข่าน ของ “สุริยา มีการใช้เชิงอรรถ 12 ครั้ง มีรายละเอียดดังนี้

	 2.1.1  เชงิอรรถอ้างองิ ผูว้จิยัพบว่ามเีพยีงนวนยิายเรือ่ง เจงกสิข่าน ของ “สุรยิา” 

เพยีง 1 เร่ืองเท่านัน้ทีม่กีารใช้เชงิอรรถอ้างองิ โดยผูเ้ขียนใช้เชงิอรรถชนิดนีเ้พือ่บอกทีม่าของ

ข้อมูลหรืออ้างอิงข้อมูล จ�ำนวน 1 ครั้ง เช่น เหตุการณ์ที่ตัวละครชื่อ กุชาร์ กับ ซาชา-เบกี 

สนทนากันว่าเตมูยินน่าจะไม่ยอมรับต�ำแหน่ง “กุรข่าน” เนื่องจากเป็นชื่อต�ำแหน่งที่ใช้กัน

ทั่วไปในอาณาจักรอื่น ๆ เช่น “มุหัมมัดแห่งฆุร” ความว่า “ท่านเข้าใจถูกแล้ว แต่ข้าพเจ้า

คดิว่าเตมยูนิคงจะไม่ยอมรบัต�ำแหน่งกรุข่านหรอก เพราะชือ่นีใ้ช้กนัทัง้สุลต่านเปอร์เซยีหรือ

พวกอิสลามเช่นมุหัมมัดแห่งฆุร1 แห่งเมืองฆาซนี” (“Suriya”, 2013, p. 267) ผู้เขียนได้
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เลือกใช้เชิงอรรถอ้างอิง เพื่อให้ผู้อ่านที่สนใจสามารถไปค้นคว้าเพิ่มเติมได้ ความว่า

 		  “1 โปรดดูได้จากหนังสือชื่อ อารยธรรมตะวันออก : อารยธรรมอินเดีย 	

	 ของสุริยา รัตนกุล พ.ศ. 2545 หน้า 148” 

					     (“Suriya”, 2013, p. 267) 

	 แต่ผูเ้ขยีนได้ไม่บรรจรุายการดงักล่าวไว้ในส่วนบรรณานกุรม เนือ่งจากไม่ใช่เอกสาร

หลักเกี่ยวกับเจงกิสข่านท่ีผู้เขียนน�ำมาใช้ แต่เป็นเกร็ดความรู้เพิ่มเติม ที่ผู้เขียนแนะน�ำให ้

ผูอ่้านนวนยิายสามารถสบืค้นข้อมลูความรูส่้วนนีเ้พิม่เตมิได้ หากมคีวามสนใจ ข้อมลูดงักล่าว

ท�ำให้ทราบว่า “สุริยา” ได้ประมวลข้อมูลและความรู้เกี่ยวกับมองโกลและอาณาจักรที่

เกี่ยวข้องจากแหล่งอื่น นอกเหนือจากที่ปรากฏในบรรณานุกรม เพื่อใช้ประกอบสร้าง

นวนิยายเรื่องเจงกิสข่านด้วย

	 2.1.2 เชงิอรรถเสรมิความ ส�ำนกับณัฑติศกึษามหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคล

ธัญญบุรี อธิบายการใช้เชิงอรรถเสริมความ ในหนังสือคู่มือการจัดท�ำวิทยานิพนธ์ระดับ

บัณฑิตศึกษา ว่า  “เชิงอรรถเสริมความ (Content Note) จะท�ำในกรณีที่ผู้เขียนต้องการ

อธบิายรายละเอยีดของค�ำ ข้อความหรือแนวคดิเพิม่เตมิ ค�ำอธบิายทีป่รากฏในเชงิอรรถนีผู้้

เขียนไม่ได้เขียนขึ้นเอง แต่จะเป็นการอ้างมาจากที่อื่น...การลงรายละเอียดเชิงอรรถ ใช้

สัญลักษณ์ตัวเลขก�ำกับเพื่อเชื่อมโยงเนื้อหาและส่วนที่ได้อ้างอิง” (Office of Graduate 

Rajamangala University of Technology Thanyaburi, 2019, p.42)

	 ค�ำอธิบายข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้เขียนเลือกใช้เชิงอรรถเสริมความ โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่ออธิบายรายละเอียดเพิ่มเติม และอธิบายที่มาของข้อมูล ที่ผู้เขียนต้องการ

อธบิายเพิม่เตมินอกเหนอืจากการบรรยาย และบทสนทนาของตวัละครในเนือ้เรือ่งนวนยิาย 

โดยพบว่า เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีการใช้เชิงอรรถเสริมความจ�ำนวน 90 

ครั้ง และ นวนิยายเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” มีการใช้เชิงอรรถเสริมความ 11 ครั้ง เมื่อ

พิจารณากลวิธีการใช้เชิงอรรถ พบว่ามีการใช้เชิงอรรถเสริมความ 8 ลักษณะ ดังนี้

     	 1) เพื่ออธิบายค�ำศัพท์ ชื่อต�ำแหน่งต่าง ๆ เนื่องจากนวนิยายเรื่องดังกล่าวเป็น

นวนยิายองิประวตัศิาสตร์เก่ียวกับเจงกสิข่าน ท�ำให้ผู้เขียนต้องใช้ศพัท์ภาษาต่างประเทศด้วย 

ผู้ประพันธ์นวนิยายท้ัง 2 เรื่อง จึงต้องใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายความหมายของค�ำศัพท์  

ชื่อต�ำแหน่ง ชื่อสถานที่ภาษามองโกเลีย และภาษาอาหรับ ตามที่ปรากฏในเนื้อเรื่องด้วย 
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     	 เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ ใช้เชิงอรรถเสริมความเพื่ออธิบายค�ำศัพท์ 

ชื่อต�ำแหน่งและสถานที่ต่าง ๆ จ�ำนวน 30 ครั้ง เช่น การอธิบายค�ำว่า คาฆาน

	  	 “6. ค�ำว่าคาฆาน Kaghan นี้ แปลว่า ท่านผู้เป็นข่านแห่งข่านทั้งหลาย  

	 เป็นค�ำมองโกลซ่ึงแทรกตัวเข้าไปอยู่ในหลายภาษา รวมทั้งอิหร่านและอาหรับ  

	 หมายถึงราชะของชาวมองโกลและชาวชาติตาตาร์โดยเฉพาะ” 

		  (Sirimanon, 2008, p. 44)

	 ส่วนเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” พบว่า มีการใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบาย 

ความหมายของค�ำจ�ำนวน 5 ครั้ง เช่น บรรพที่ 19 ตอนที่เตมูยินต้องไปพบโตฆรุลข่านที่เคย

เป็นพ่ีน้องร่วมสาบานกับเยสุเกผู้เป็นพ่อ โดยต้องไปอยู่ในฐานะโนยัน และน�ำผู้ติดตาม 

เตมูยินไปอยู่ในฐานะ เนอร์เคอร์ จึงอธิบายความหมายของค�ำภาษามองโกลทั้งสองค�ำ คือ 

“เนอร์เคอร์” และ “โนยัน”แล้วใช้เชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติม เช่น 

	 	 “2 โนยัน เจ้าชายมีสกุลสูง หรือหัวหน้าเผ่าเล็กที่ไปหัดท�ำการอยู่ใน	

	 ส�ำนักของเผ่าใหญ่” 

(“Suriya”, 2013, p. 184)

	 เหตทุีต้่องอธบิายเพิม่เนือ่งจากภาษาในนวนยิายทัง้สองเรือ่งไม่เป็นทีรู่จ้กัในสังคม

ไทยโดยทัว่ไป การอธบิายโดยใช้เชงิอรรถสามารถท�ำให้ผูอ่้านสามารถติดตามอ่านค�ำอธบิาย

ภายหลงัจากอ่านเนือ้เรือ่งแล้ว และยงัอาจศกึษาผ่านเชงิอรรถเพือ่ท�ำความเข้าใจความหมาย

ในขณะอ่านนวนิยายเพื่ออ่านได้เข้าใจและมีอรรถรสยิ่งขึ้น

     	 2) เพ่ืออธิบายฉาก ชื่อเมือง สถานที่ เครื่องแต่งกาย และภูมิหลังทาง

ประวัติศาสตร์ พบว่า เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีการใช้เชิงอรรถเสริมความ

เพือ่อธบิายฉาก ชือ่เมอืง สถานที ่เครือ่งแต่งกาย และภมูหิลงัทางประวตัศิาสตร์ จ�ำนวน 29 

ครั้ง เช่น ใช้เพื่ออธิบายภูมิหลังฉากเมือง คอเรสม์ ในเชิงอรรถที่ 2 ว่า เป็นรัฐโบราณที่มี

อาณาเขตกว้างขวางโดยเทียบกับพื้นที่ประเทศในยุคปัจจุบัน เช่น
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	 	 “2 คอเรสม์นีเ้ป็นรฐัโบราณรฐัหนึง่ในประวตัศิาสตร์ ชือ่ในภาษาองักฤษ 

	 เขียนไว้หลายอย่างเป็นคอเรสม์ (Khorism) ก็มี แต่โดยมากแล้วโดยทั่วไปมักจะ 

	 เขียนว่าคอเรสม์ (Khoresm) รัฐนี้เป็นมหาอาณาจักรของอิสลามิกชน และได้ 

	 ประดิษฐานอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 12 อาณาบริเวณของมหาอาณาจักรแห่งนี ้

	 นบัว่ากว้างใหญ่มากทเีดยีวในยคุนัน้ คอืยาวเหยยีดตัง้แต่ทะเลอารลัลงมาจนจรด 

	 อ่าวอิหร่าน ถ้าจะดจูากแผนทีใ่นบดันีก้ค็อืบรเิวณเขตรฐัคาซคัสตาน, อซุเบคสิตาน,  

	 ตุรกเมเนีย, ในสหภาพ     โซเวียตตอนใต้ ลงมารวมทั้งอิหร่านเดี๋ยวนี้ทั้งประเทศ 

	 นั่นเอง...ซึ่งข้าพเจ้าถือเอามาเป็นแกนกลางของนวนิยายเรื่องนี้”

	  (Sirimanon, 2008, p. 41)

     	 นอกจาก สภุา จะอธบิายทีม่าของเมอืงคอเรสม์ ซึง่ปัจจุบนักลายเป็นเมอืงเก่าแล้ว 

ยังบรรยายอาณาเขตของอาณาจักรนี้โดยเทียบกับดินแดนที่ปรากฏในแผนที่โลกในสมัยที่

แต่งนวนิยายเพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพฉากได้ชัดเจนยิ่งขึ้นด้วย 

	 ส่วนนวนิยายเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา”มีการใช้เชิงอรรถ จ�ำนวน 2 ครั้ง เช่น 

เหตกุารณ์ตอนทีเ่จงกิสข่านตรสักับมเหสบีอร์เตว่า บตุรีของพระองค์มคีวามเฉลยีวฉลาดและ

มเีวลาว่างมากพอ ดงันัน้ต้องให้ลกูสาวได้เรยีนรูห้นงัสอือยุกร์ูเพือ่ประโยชน์ทางการเมอืงใน

อนาคต ดังความว่า 

		  “น้องคดิถูกแล้ว บรรดาลกูชายคงไม่มเีวลาว่างจากการฝึกสูร้บมาน่ังจด 

	 ประวัติและต�ำนาน ลูกสาวเราอันที่จริงทุกคนก็ได้มีการศึกษาดีเรียนรู้ตัวหนังสือ 

	 อุยกูร์ 2 กันทุกคน คงช่วยราชการได้มาก” 

			   (“Suriya”, 2013, pp. 309-310) 

	 จากนั้น “สุริยา” ได้อธิบายเพิ่มว่า

		  “2 ชาวมองโกลไม่มีตัวหนังสือของตนเองมาใช้ ทุกสิ่งทุกอย่างที่มาก่อน	

	 รัชสมัยของจักรพรรดิเจงกิสข่านล้วนแล้วแต่เป็นเรื่องที่สืบต่อบอกกันปากต่อปาก	

	 จากปู่ถึงพ่อ จากพ่อถึงลูก เมื่อเจงกิสข่านทรงตั้งจักรวรรดิมองโกล ได้โปรดให้น�ำ	

	 ตัวอักษรของชนเผ่าอุยกูร์ (Uighur) ที่อยู่ข้างเคียงมาใช้เขียนหนังสือราชการ” 

	 (“Suriya”, 2013, p. 310)
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     	 สุริยาได้อธิบายภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ก่อนสมัยเจงกิสข่านว่า ยังไม่มีอักษรใช้ 

และ เจงกสิข่านเป็นชาวมองโกลพระองค์แรกทีเ่หน็ความส�ำคญัของการมตีวัอกัษรใช้บนัทกึ

ข้อมูลต่าง ๆ เพื่อใช้ในการสื่อสาร ซึ่งแสดงถึงอัจฉริยภาพ พระสติปัญญา และเป็นพระราช

กรณียกิจที่โดดเด่นอีกประการหนึ่งนอกเหนือจากการสู้รบ

     	 3) เพ่ือบอกที่มาของข้อมูลหรืออ้างอิงข้อมูล พบว่า เรื่องเจ็งกิ๊ซข่าน ของ  

สภุา ศริิมานนท์ มกีารใช้เชิงอรรถเสรมิความเพือ่บอกทีม่าของข้อมลูหรอือ้างองิข้อมูล จ�ำนวน 

6 ครั้ง เช่น กล่าวถึงแหล่งข้อมูลค�ำคมและโคลงท่ีใช้ในนวนิยายของตน ว่ามาจากหนังสือ

เรื่อง Persian Great Sayings ว่า

	 	 “25. กลอนเปล่าบทนี้ ข้าพเจ้าขอเอามาจากโคลงสั้น ๆ บทหนึ่ง ของ 

	 บณัฑติ กซีาอ ี(Kisa’i) มหากวชีาวอหิร่าน ผูม้ชีวีติอยูร่ะหว่างคริสต์ศตวรรษที ่10  

	 งานบางชิน้ของท่านผูน้ีม้รีวมพมิพ์อยูใ่นหนงัสอื Persian Great Sayings มนัเป็น 

	 หนงัสอืทีซ่ึง่ข้าพเจ้าได้อาศยัใช้วลแีละค�ำส�ำคญั`ๆ มาประกอบนยิายเรือ่งนีเ้ป็นอนั 

	 มาก” 

(Sirimanon, 2008, p. 96)

     	 การระบุเช่นน้ีเพื่อเตือนผู้อ่านว่าบทกวีข้างต้นไม่ใช่งานเขียนของตน แต่น�ำมาใช้

ประกอบการเขยีนนวนยิายของตนเท่านัน้ ผูอ่้านจงึสามารถทราบได้ว่าสภุาใช้หนงัสอืเล่มใด

ในการค้นคว้าข้อมูล เพื่อเขียนนวนิยายเรื่องนี้ผ่านทางเชิงอรรถได้ด้วย 

     	 4) เพื่อบอกแนวคิดหรือขยายความคิด พบในงานเขียนของ สุภา ศิริมานนท์ 

เท่านั้นโดยพบจ�ำนวน 3 ครั้ง เช่น 

	 	 “3.ค�ำสอนที่ว่า อิสลามิกชนคนใดทอดทิ้งอิสลามิกชนด้วยกัน ในเมื่อ 

	 ผู ้นั้นควรจะช่วยเหลือได้จะมีบาปยิ่งเสียกว่าฆ่าคนตายลงโดยน�้ำมือของตน  

	 ค�ำกล่าวนี้มีบัญญัติอยู่ในคัมภีร์กุรอ่าน...จะเรียกขนานนามพระศาสดาผู้นี้ว่า  

	 มูฮ�ำมัด ตามค�ำอาหรับ” 

(Sirimanon, 2008, p. 42)
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 	 ในกรณีนี้ ฮัจยี ราฮิมได้ช่วยเหลือผู ้บาดเจ็บสาหัส ผู ้บาดเจ็บกล่าวว่าถ้า 

ฮัจยี ราฮิมไม่ช่วยเขาก็จะผิดหลักศาสนาที่ก�ำหนดให้ช่วยเหลือมุสลิมผู้ต้องการความช่วย

เหลอื ตามทีป่รากฏในพระคมัภร์ี สภุาจงึเลอืกขยายความแนวความคิดนีใ้ห้ผู้อ่านเข้าใจหลัก

ปฏิบัติที่ตัวละครยึดถือได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

     	 5) อธบิายทีม่าของค�ำศพัท์ร่วมกบัอธบิายภมูหิลงัของเรือ่ง การใช้เชงิอรรถเพือ่

อธบิายทีม่าของค�ำศัพท์ร่วมกับอธบิายภมิูหลงัของเรือ่ง พบในนวนยิายเรือ่ง เจง็กิซ๊ข่าน ของ 

สุภา ศิริมานนท์ จ�ำนวน 12 ครั้ง โดยนอกจากจะมีการอธิบายค�ำศัพท์แล้วยังแสดงที่มาของ

ข้อมูลที่ใช้อ้างอิงประวัติศาสตร์ พร้อมทั้งอธิบายภูมิหลังอย่างยืดยาว เช่น ในเชิงอรรถที่ 1 

ซึ่งกล่าวถึงที่มาของค�ำว่า นักพรตพเนจรชาวอิสลามิก ว่า 

	 	 “1. เพื่อให้เกิดความเข้าใจอันดีต่อนวนิยายเรื่องนี้ขออธิบายว่าค�ำค�ำนี้	

	 ข้าพเจ้าจึงเอามาจากค�ำที่ใช้อยู่ในหนังสือประวัติศาสตร์ที่ว่า Dervish  ซึ่งปรากฏ	

	 ว่ามีร่างของค�ำเป็นภาษาอิหร่านแปลตามตัวว่าภิกขุหรือผู้ขอ...ตามคติในทาง 

	 ศาสนาอิสลาม...สาเหตุที่คนทั้งหลายให้ความเชื่อถือแก่นักพรตพเนจรเหล่านี ้ 

	 โอกาสฝากแอบหากินดงักล่าวก็เลยถือโอกาสจากความโง่และความเชือ่มัน่ในเรือ่ง 

	 โชคลางของคนทั้งหลายเป็นเครื่องมือ...สมัยต่อมาภาวะของนักพรตพเนจรเหล่า 

	 นี้จึงเสื่อมทรามลง” 

(Sirimanon, 2008, p. 42)

     	 6) เพือ่อธิบายรายละเอยีดตวัละครทีม่ชีวีติจรงิในประวตัศิาสตร์เพิม่เตมิ พบใน      

นวนิยายเรื่องเจ็งกิ๊ซข่าน ของสุภา ศิริมานนท์ จ�ำนวน 5 ครั้ง เช่น เหตุการณ์ตอนที่นักพรต 

ฮัจยี ราฮิม ตอบกลับ ยะลาล อัด-ดิน ด้วยโศลกที่ไพเราะว่า 

	 	 “ท่านบรมมหากวีรูดากีน่ะหรือ? 12

	 	 ท่านได้มีชื่อเสียงกิตติคุณ

	 	 ตลบอบอวลไปทั้งโลก

	 	 ก็ด้วยเพลงด้วยโศลกอันสมบูรณ์

	 	 เต็มเปี่ยมด้วยคุณค่า—และซึ่งหาได้ยาก...” 

(Sirimanon, 2008, pp. 56-57)



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2563128

     	 ผู้เขียนได้ใช้เชิงอรรถเพื่อแสดงให้เห็นว่า “มหากวีรูดากี” เป็นบุคคลจริงใน

ประวัติศาสตร์ และเขียนโศลกจริง ผู้เขียนได้น�ำโศลกที่มีเนื้อหาดีมาใช้ เพื่อให้ “นักพรตฮัจ

ยี ราฮิม” ท่ีเป็นตัวละครสมมติเลือกน�ำโศลกที่มีความหมายสอดคล้องกับเรื่องมาใช้ส่ือ

แนวคิดของตน ความว่า 

	 	 “12. ท่ีช่ือว่ารูดากี (Rudaki) ท่ีน�ำมากล่าวลงไว้เป็นการประกอบ ณ  

	 ที่นี้ มิใช่สมมุติ หากเป็นผู้ที่เคยมีชีวิตมาแล้วจริง ๆ ในประวัติศาสตร์ รูดากีเป็น	

	 มหากวีชาวอิหร่าน ซึ่งเคยมีชีวิตอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 9”

 (Sirimanon, 2008, p. 57)

	

	 ดังนั้นผู ้เขียนจึงพยายามแสดงให้ผู ้อ่านเห็นว่าข้อมูลใดเป็นข้อมูลที่มาจาก

ประวัติศาสตร์ และข้อมูลส่วนใดมาจากจินตนาการเพื่อกันไม่ให้ผู้อ่านเข้าใจว่าข้อมูลจาก

การค้นคว้าเป็นงานเขียนท่ีเกิดจากจินตนาการของตนท้ังหมด ซึ่งเป็นการผิดจรรยาบรรณ

ของนักวิชาการ

     	 7) อธบิายค�ำศพัท์และให้ความรูท้างวฒันธรรมเพิม่เติม พบในเรือ่ง เจง็กิซ๊ข่าน 

ของ สุภา ศิริมานนท์ จ�ำนวน 4 ครั้ง เช่น การอธิบายค�ำว่า ปิเลา ซึ่งเป็นอาหารชนิดหนึ่ง ดัง

ตัวอย่าง 

	 	 “46. ค�ำว่า “ปิเลา” นั้นเป็นภาษาอิหร่าน แปลว่า อาหารอย่างสามัญ	

	 ประกอบด้วยข้าวและเน้ือวัว ใส่จานอย่างใหญ่...ส�ำหรับท่านทีเ่คยบินไปยโุรปและ 

	 ได้แวะไปทีเ่มอืงบฆัดดั หรอืเมอืงบสัราห์ในประเทศอริคั ทีภ่ตัตาคารสนามบนิกม็ี 

	 อาหารชนิดนี้จ�ำหน่ายส�ำหรับผู้ต้องการ” 

(Supha Sirimanon, 2008, p. 177)

     	 สุภา ศิริมานนท์ ได้อธิบายถึงลักษณะอาหารชนิดนี้เพิ่มเติม ว่าไม่เป็นที่รู้จักใน

สังคมไทย และยังให้ความรู้เพิ่มเติมว่า ตนเคยพบว่ามีจ�ำหน่ายที่ใดด้วย

     	 ส่วนเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” พบว่ามีการใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายค�ำศัพท์

และให้ความรู้ทางวัฒนธรรมเพิ่มเติม จ�ำนวน 4 ครั้ง เช่นในบรรพที่สิบแปดที่กล่าวถึงเผ่า

เจอร์กนิมาขโมยม้าของเตมยูนิ นอกจากผูเ้ขยีนจะใช้การเล่าเรือ่งแบบผูรู้ ้เพือ่เล่าเหตกุารณ์
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การขโมยม้าครั้งนี้ ความว่า 

		  “ว่ากนัว่าเผ่าเจอร์กนิท�ำเครือ่งหมายลงไว้ในปฏทินิปมเชอืก1 เลยทเีดยีว  

	 ว่าสมควรจะไปดลูาดเลาเพือ่ขโมยม้าของเผ่าต่าง ๆ  เมือ่ไร จงึจะจับเหยือ่ได้มาก” 

	 (“Suriya”, 2013, p. 173) 

	 “สุริยา” ยังใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายความรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับปฏิทินปมเชือก เพื่อ 

ไม่ให้การเล่าเรื่องในเนื้อหา ท�ำให้นวนิยายกลายเป็นงานสารคดีวิชาการไป “สุริยา” จึงใช้

เชงิอรรถให้ผูอ่้านได้อ่านเพิม่เตมิในภายหลังเพือ่เสริมความรูค้วบคูก่บัการได้รบัความบนัเทงิ

จากนวนิยาย ว่า

		  “1 ปฏทินิปมเชอืกเป็นพัฒนาการขัน้แรกของมนษุยชาตใินความพยายาม 

	 ทีจ่ะจ�ำได้หมายรูว้นัเวลาทีส่�ำคญัในการด�ำรงชวีติ เชือ่กนัว่าปฏทินิปมเชอืกนีม้มีา 

	 ตั้งแต่มีมนุษย์สมัยหิน ใช้ขมวดปมเชือกบ่งบอกช่วงเวลาที่มีผลไม้ป่า หรือมีปลา 

	 ชุกชุม เผ่าเจอร์กินได้รับความรู้เรื่องปฏิทินปมเชือกนี้สืบตกทอดมาตั้งแต่สมัย 

	 บรรพบุรุษ แล้วใช้ขมวดปมเชือกหมายเอาเวลาเทศกาลต่าง ๆ ตามความเชื่อของ 

	 เผ่าต่าง ๆ  ซึง่เป็นเวลาทีเ่ผ่าเหล่านัน้จะเผลอตัวเมามาย เป็นโอกาสให้เผ่าเจอร์กิน 

	 ย่องไปตอดขโมยม้าของเผ่าต่าง ๆ มาเป็นของตน 

(“Suriya”, 2013, p. 173)

     	 การใช้เชงิอรรถอธบิายแบบนีย้งัท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจภมูหิลังทีท่�ำให้ตวัละครแต่ละตวั

มีพฤติกรรมที่แตกต่างกันไปอย่างมีเหตุผล

	 ในบรรพทีส่ามสบิเอด็ มเีนือ้หาแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างเจงกสิข่านกบัพระญาติ

วงศ์สายเจอร์กินคนหนึ่งคือ เกอเกอชู ผู้เป็นหมอผีที่เก่งที่สุดในยุคนั้น “สุริยา” วาดภาพให้

หมอผี เกอเกอชู เป็นผู้มีร่างกายซูบผอม อมโรคแต่เป็นหมอผีที่เก่งกาจที่สุด ความว่า 

	 	 “เกอเกอชูมีร่างกายผ่ายผอม ดวงหน้าซูบ ตาลึกโหล ไม่แข็งแรงเหมือน	

	 น้องชายอีกคนของเขา แต่สติปัญญานั้นเกอเกอชูมีอยู่อย่างมากมายพอถ่วงดุลกับ	

	 ลักษณะทางกายภาพอันอมโรค2” 	

(“Suriya”, 2013, p. 288) 
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	 “สรุยิา” ได้ใช้เชิงอรรถอธบิายความรูท้างวฒันธรรมเพิม่เตมิเกีย่วกบัลกัษณะของ

หมอผี จากองค์ความรู้ทางวิชาการที่ผู้เขียนมีความเชี่ยวชาญ ว่า

		  “2 พ่อมดหมอผีของมองโกลมักจะมีลักษณะทางกายภาพเหมือนกับ 

	 เกอเกอชคูนนีเ้พราะการจะเป็นพ่อมดหมอผไีด้ในสงัคมวฒันธรรมนีม้กัเริม่ต้นด้วย 

	 การที่บุคคลผู้นี้ป่วยเจ็บเจียนตายในตอนวัยรุ่น ครั้นรอดมาได้ก็มีร่างกายไม ่

	 แขง็แรง ต่อสูก้�ำบงัตนเองไว้ได้ด้วยสตปัิญญาท่ีสงูกว่ามนษุย์ทัว่ไป... ความเช่ือเกีย่ว 

	 กับการได้รับพรให้เป็นพ่อมดหมอผีด้วยการผ่านการเจ็บไข้ครั้งใหญ่ในตอนอาย ุ

	 ย่างเข้าสู่วัยรุ่นนี้ก็มีในบรรดาของชาวเขาเผ่าที่อพยพลงมาจากทางเหนือ เช่นใน 

	 ประเทศไทยความเช่ือเช่นน้ีก็มีในชาวเขาเผ่าม้งในสมัยก่อนรุ่นปัจจุบันนี้ขึ้นไป 

	 ประมาณหนึ่ง-สองชั่วคน” 

	 (“Suriya”, 2013, p. 288)

	      นอกจากผู้เขียนจะใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายและให้ความรู้เกี่ยวกับลักษณะของ

พ่อมดหมอผใีนวฒันธรรมมองโกลแล้ว ยงัเช่ือมโยงกบัหมอผขีองวฒันธรรมม้งในประเทศไทย 

ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกันด้วย

     	 8) ให้ค�ำอธิบายเพิ่มเติมและวิพากษ์ข้อมูล พบในเรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา  

ศิริมานนท์ จ�ำนวน 1 ครั้ง คือ การอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่ เจงกิสข่าน เรียก 

ชาห์ มูฮ�ำมัด ว่าโอรส ในพระราชสาส์นที่ทรงส่งไปว่า เจงกิสข่านจงใจใช้ค�ำเช่นนั้น ความว่า

	 	 “67. การกล่าวค�ำว่า “โอรส” ลงไปในพระราชสาส์นฉบับน้ี ตาม 

	 หลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ระบวุ่า เจง็กิซ๊-ข่าน ได้ทรงกระท�ำไปด้วยความจงใจที 

	 เดยีว...การทีจ่ะใช้ค�ำว่า “โอรส” กบัเจ้าแผ่นดนิองค์ใดได้นัน้ จะต้องมวีงอนัจ�ำกัด 

	 เฉพาะในกรณีท่ีว่ากษัตริย์ฝ่ายท่ีใช้เป็นบรมมหากษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่และมีอ�ำนาจ 

	 ครอบครองเหนือกว่ากษัตริย์องค์ที่จะเป็นฝ่ายผู้รับพระราชสาส์นนั้น ๆ  เท่านั้น... 

	 จะใช้ค�ำว่า “โอรส” เช่นน้ีต่อกษัตริย์หรือมหากษัตริย์ผู้ทรงอยู่ในฐานะและศักดิ์ 

	 เสมอกันอย่างเช่นทีเ่จง็กิซ๊-ข่านได้ทรงใช้ในกรณนีีม้ไิด้ เพราะเท่ากบัเป็นการดหูมิน่ 

	 กันซึ่ง ๆ หน้า” 

(Sirimanon, 2008, p. 388)
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	 ทั้งนี้เพ่ือเป็นการอธิบายว่าเจงกิสข่านจงใจเขียนราชสาส์นให้มีเนื้อความดูหม่ิน  

ยัว่ย ุเพือ่ให้ชาห์มฮู�ำมดั ซึง่ถอืตนว่าเป็นยอดขนุพลและกษตัรย์ิทีย่ิง่ใหญ่พระองค์หนึง่ในยคุ

นั้น เกิดความโกรธจนสั่งประหารทูต เพื่อใช้เป็นข้ออ้างความชอบธรรมในการยกทัพมา 

ท�ำศึก 

     	 นอกจากการใช้เชิงอรรถแล้ว ผู ้วิจัยยังพบว่าเรื่อง เตมูยิน จอมจักรพรรดิ 

เย็นกิสข่าน ของ ประพันธกร และเรื่องเจงกิสข่าน ของ “สุริยา” มีการหลีกเล่ียงการใช้

เชิงอรรถมากเกนิความจ�ำเป็น โดยเลอืกใช้เครือ่งหมาย “นขลิขติ” หรอื “วงเลบ็” “( )” เพือ่

อธิบายความหมายของค�ำ และช่วยให้ข้อความมีความชัดเจนมากขึ้น โดยใช้วิธีพิมพ์หลัง

ข้อความในตัวบทนวนิยายโดยตรงหลายแห่ง

     	 เพือ่บอกหรืออธิบายความหมายของค�ำ เรื่อง เตมยูิน จอมจกัรพรรดิเย็นกิสขา่น

ของ ประพันธกร มีการอธิบายความหมายค�ำว่า กียัท หลายแห่ง ว่า “พอเป็นเพลาพลบสุ

โบไตก็คืนทัพสู่เตมูยิน  เตมูยินรู้ข่าวแล้วสดุดีว่า เจ้านี้เป็นกิยัท (น�้ำไหลเชี่ยวกรากซึ่งมิมีสิ่ง

ใดขวาง) เป็นนักรบคู่ใจเราอย่างแท้จริงเด็ดขาดแท้เทียว” (PraphanthaKon, 1964, p. 

126) และ “ส่วนที่นับว่าเคราะห์ดีที่สุดก็คือเขาได้พวกยอดอัศวิน กียัท (กระแสน�้ำไหลเชี่ยว

กราก) อันทรงพลังฝีมือ ซื่อสัตย์ และมีปัญญาดีมาไว้ในมือในขณะนั้นถึงห้านาย”  

(PraphanthaKon, 1964, p. 143)

     	 เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” ใช้อธิบายความหมายของค�ำภาษามองโกล เช่น 

“ชนชัน้เจ้าของเผ่าไนมานมคี�ำน�ำหน้าชือ่ว่า “ตายงั” (แปลว่าเจ้า หรอืเจ้าชาย)” (“Suriya”, 

2013, p. 244)  หรอื “แต่ข่าวเกีย่วกบัความเก่งของเตมยูนิ และความฮกึเหมิจะเป็นกรุข่าน 

(ข่านของข่าน, ข่านผู้มีอ�ำนาจสูงสุด) ของจามุกา” (“Suriya”, 2013, p. 245)   		

	   การใช้ “( )” เพื่ออธิบายความหมายของค�ำมีความชัดเจนมากขึ้น และอธิบาย

เพิ่มเติม พบในเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา”  เช่น “อีกประการหนึ่ง ข่านได้ชื่อว่ามีอัศวิน

ในอารักข์ (โนยนัในภาษามองโกล หรอื vassal ถ้ามองจากมมุมองของทวปียุโรปในยคุกลาง) 

เป็นยอดบุรุษทั้งสองที่เป็นประมุขของอีกสองค่าย” (“Suriya”, 2013, p. 243)   

     	 เพื่อเน้นย�้ำข้อความให้มีความชัดเจนมากขึ้น พบในเรื่องเจงกิสข่าน ของ “สุริยา” 

เช่น “กองทพัของเจ้าชายไตบุกาแห่งเผ่าไนมานพบกบักองทพัใหญ่ของข่านแห่งชนชาตทิีอ่ยู่

กระโจม (เตมูยิน)” (“Suriya”, 2013, p. 244)

     	 เหน็ได้ว่าการอธิบายความหมายของค�ำหรอืเน้นย�ำ้ค�ำให้ชดัเจน โดยใช้เครือ่งหมาย

นขลิขิตหลังค�ำที่ต้องการ ช่วยน�ำเสนอข้อมูลและลดการใช้เชิงอรรถ ไม่ท�ำให้นวนิยาย
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คล้ายคลึงงานวิชาการมากเกินไปด้วย

	 2.2 การอ้างองิแบบบรรณานกุรม กองบรกิารการศกึษา มหาวทิยาลยัพะเยา ให้

ความรู้เกี่ยวกับ บรรณานุกรม ในหนังสือคูมือสารนิพนธ มหาวิทยาลัยพะเยา พ.ศ. 2554 

ว่า บรรณานุกรม คือ 

	 	 “การรวบรวมเอกสารต่าง ๆ ท่ีใช้เป็นหลักฐานในการอ้างอิงในเนื้อหา  

	 ของสารนิพนธ์ โดยรวบรวมไว้ในส่วนท้าย เพื่อให้ผู้อ่านสารนิพนธ์มีความเชื่อมั่น 

	 ว่าสารนพินธ์ ได้มกีารศึกษาค้นคว้าจากเอกสารดงัทีไ่ด้แสดงไว้อย่างชัดเจน อกีทัง้ 

	 เป็นประโยชน์ส�ำหรับผู้อ่าน ในกรณีที่ต้องการตรวจสอบข้อมูลหรือประสงค์ที่จะ 

	 ศกึษาค้นคว้าเพ่ิมเตมิ นอกจากนีย้งัเป็นการให้เกยีรตแิก่เจ้าของข้อมลูทีเ่ป็นแหล่ง 

	 ค้นคว้าอ้างอิงอีกด้วย” (Division of Educational Services, 2014, p. 37)  

	

	 โดยปกตแิล้วนวนยิายจะไม่นยิมระบุแหล่งท่ีมาของข้อมลูในรปูแบบบรรณานกุรม 

แต่ในนวนยิายองิประวติัศาสตร์ไทยในยคุรุง่เรอืงนยิมระบทุีม่าของข้อมลูทางประวตัศิาสตร์

เพื่อประโยชน์ในการศึกษาข้อมูลทางประวัติศาสตร์เพิ่มเติมด้วย

	 เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” เป็นเรื่องเดียวที่ใช้การอ้างอิงแบบบรรณานุกรม 

ซึ่ง “สุริยา” (“Suriya”, 2013, p. 655) ใช้หนังสือในการค้นคว้า 5 เล่มหลัก คือ 1. หนังสือ

เรื่อง Genghis Khan, Conqueror of the World ของ Hartog, Leo de 2. หนังสือ

เรื่อง Genghis Khan, Life, Death and Resurrection ของ Man, John 3. หนังสือ

เรื่อง Genghis Khan, His Life and Legacy ของ Ratchnevsky, Paul 4. หนังสือเรื่อง  

Genghis Khan, and the Making of the Modern World ของ Weatherford, Jack 

และ 5. หนังสือพจนานุกรม Encyclopaedia Britonnica. Macropaedia

	 โดยเอกสารทัง้ 4 เล่มแรก เป็นงานประวตัศิาสตร์นพินธ์ทีม่พีืน้ฐานมาจากงานวจิยั

ที่น่าเชื่อถือ เป็นผลงานทางวิชาการท่ีทันสมัย มีข้อมูลท่ีน�ำเอกสารชั้นต้นอย่างพงศาวดาร

ลับมองโกลมาใช้ในการวิเคราะห์ มีการน�ำเสนอข้อมูลหลากหลาย และสอดแทรกการ

วิเคราะห์ข้อมูลทางประวัติศาสตร์อย่างถูกต้อง ตามระเบียบแบบแผนทางการวิจัยทาง

ประวัติศาสตร์ ท�ำให้หนังสือทั้ง 4 เล่มนี้ น�ำเสนอภาพเจงกิสข่านเป็นบุคคลที่มีบุคลิกภาพ

ซับซ้อนที่มีทั้งข้อดีและข้อเสียเหมือนปุถุชนท่ัวไป ไม่ใช่ฆาตกรเลือดเย็นที่โหดร้ายดังที่

เอกสารประเภทประวัติศาสตร์ สารคดี นวนิยายในช่วงก่อนหน้านี้ได้บรรยายไว้



Vol.4 No.2 (May - August) 2020			   WIWITWANNASAN 133

	 เมื่อพิจารณานวนิยายเล่มอื่นของ”สุริยา” เพิ่มเติม เช่นเรื่อง คลีโอพัตรา ราชินี

น�้ำผึ้งพิษ (2552) เรื่อง อเล็กซานเดอร์มหาราชชาติอาชาไนย (2549) ก็พบว่ามีการระบุ

บรรณานุกรม แสดงท่ีมาของเอกสารหลักท่ีใช้ในการค้นคว้าด้วยเช่นกัน จึงอาจกล่าวได้ว่า

นวนยิายเจงกสิข่านของ “สรุยิา” เลอืกใช้เอกสารทีม่พีืน้ฐานมาจากการวจิยั เพือ่มุง่น�ำเสนอ

ภาพลักษณ์ใหม่ของเจงกิสข่านสู่ผู้อ่านชาวไทยในรูปแบบนวนิยาย

	 2.3. การใช้รูปภาพประกอบ ผู้วิจัยพบว่านวนิยายของ “สุริยา” มีการน�ำเสนอ

ภาพแผนท่ี บคุคล สถานที ่และภมูปิระเทศ ทีม่คีวามสอดคล้องกับฉากในเรือ่ง การสร้างสรรค์

ภาพประกอบจะช่วยให้ผู้อ่านสามารถรับสารได้มากขึ้น และเกิดจินตนาการทางการรับรู้ไป

พร้อมกับการรับรสบันเทิงในนวนิยาย ดังที่ พิเชษฐ สุนทรโชติ เสนอว่า การสร้างสรรค์ภาพ

ประกอบช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการรับเนื้อหาสาระได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น และ

เสริมจินตนาการในการรับรู้ร่วมกับภาพประกอบ โดยแบ่งเป็น 4 กลุ่มคือ

	 “1. ภาพประกอบหนงัสอืส�ำหรบัเดก็ มกันยิมภาพประกอบทีเ่น้นภาพมากกว่าตวั

หนังสือ ซึ่งภาพวาดน้ันจะสอดคล้องกับธรรมชาติในช่วงวัยการเรียนรู้ของเด็ก ทั้งในแง่คิด

และจินตนาการ

	 2. ภาพประกอบหนงัสอืสารคด ีเป็นการสร้างภาพประกอบทีเ่น้นการสือ่สารความ

หมายและอารมณ์ของภาพโดยส่วนใหญ่มักจะใช้เป็นภาพถ่ายซึ่งจะต้องใช้ความเชี่ยวชาญ

ในการบันทึกภาพ

	 3. ภาพประกอบหนังสือวิชาการ จะเน้นภาพประกอบที่เหมาะสม ถูกต้องและ

เชื่อมโยงกับเนื้อหาสาระเป็นหลักเพื่อสนับสนุนเนื้อหาวิชาการที่เขียนขึ้น

	 4. ภาพประกอบหนังสือนวนิยาย หรือเรื่องสั้น เป็นการเขียนภาพประกอบที่เน้น

อารมณ์ ความรู้สึกและจินตนาการให้อิสระแก่ผู้สร้างสรรค์ภาพได้แสดงออกอย่างเต็มที่ ซึ่ง

ภาพนั้นจะถ่ายทอดอารมณ์อย่างประสานสอดคล้องกับเรื่องราวที่ผู้เขียนแต่งขึ้น” 

(Suntornchot, 2011, p. 175)

	 เมื่อพิจารณากลวิธีเลือกภาพท่ีมีความสอดคล้องกับเนื้อหาของ สุภา ศิริมานนท์ 

และ“สุริยา” พบว่ามี 3 ประเด็นหลัก คือ ภาพแผนที่ ภาพบุคคล ภาพฉากและภูมิประเทศ 

โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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	 1) ภาพแผนที่ หนังสือ เจ็งกิ๊ซข่าน ของสุภา ศิริมานนท์ ได้พิมพ์ภาพประกอบ 

เป็นภาพแผนทีแ่สดงพืน้ทีอ่าณาจกัรมองโกลภายหลงัการสวรรคตของเจงกสิข่าน ในปี ค.ศ.

1227 (Sirimanon, 2008, pp. 852-853) โดยพิมพ์ไว้ด้านท้ายเล่ม ซึ่งภาพ The Mongol 

Empire at the Death of Genghis Khan, 1227 (BW) มีแหล่งที่มาจากหนังสือ A Short 

History of the World, ของ เอช. จี. เวลส์ (H.G. Wells) ตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ.1922 ตรงกับ 

พ.ศ. 2465 

     	 ส่วนเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” ได้ใช้แผนที่เป็นส่วนส�ำคัญในการช่วยแสดง

ฉากของเรื่องให้มีความชัดเจนมากขึ้น โดยพบวิธีการใช้แผนที่ 2 ส่วน คือ 

	 1.1) การใช้แผนที่ในส่วนน�ำเรื่อง สุริยา (“Suriya”, 2013, p. 6) ใช้แผนที่ใน

ส่วนน�ำเรื่องจ�ำนวน 2 ภาพ โดยเป็นภาพแผนท่ี แสดงถึงเขตแดนที่เป็นมาตุภูมิเดิมของ 

เจงกิสข่าน และแผ่นดินส่วนท่ีเพิ่มข้ึนหลังแผ่ขยายอ�ำนาจ Mongol Homeland and 

Surround Tribes ในแผนที่แสดงการกระจายตัวของชนเผ่าต่าง ๆ ในเขตทุ่งหญ้าสเตปป์ 

เช่น เผ่าเคเรอิต เผ่าไนแมน แสดงเปรียบเทียบกบัภาพแผนทีจั่กรวรรดมิองโกลอนักว้างใหญ่

ในช่วงปี ค.ศ. 1200 (พ.ศ.1743) เพือ่ให้เหน็การขยายอาณาเขตจักรวรรดไิด้อย่างกว้างใหญ่

ไพศาล

	 1.2) การใช้แผนที่แทรกในเนื้อหา สุริยา (“Suriya”, 2013, p. 536) ใช้การน�ำ

เสนอแผนทีจ่กัรวรรดมิองโกลทีพ่ระจกัรพรรดเิจงกิสข่านครอบครองแถบเอเชยีกลางถงึยโุรป 

แทรกในเนื้อหาส่วนที่กล่าวถึงการแผ่ขยายอ�ำนาจของเจงกิสข่าน

     	 2) ภาพบุคคล เรื่องเจงกิสข่าน ของ “สุริยา” ได้พิมพ์ภาพบุคคลประกอบในส่วน

น�ำเรื่องเพื่อช่วยแสดงภาพของตัวละครให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น โดยมีวิธีการแทรกภาพ

บุคคล 2 ส่วน คือ

	 	 2.1) การใช้ภาพบุคคลประกอบในส่วนน�ำเรื่อง (“Suriya”, 2013, 

pp. 32, 28, 30) สรุยิาได้ใช้ภาพประกอบ เป็นภาพวาดของเจงกิสข่านทีม่กีารเผยแพร่อย่าง

แพร่หลายที่สุด วาดโดยจิตรกรชาวจีนประกอบในส่วนน�ำเรื่อง ลักษณะเป็นภาพชายชรา

หนวดเครายาวสีขาว ใบหน้าอวบอิ่ม แววพระเนตรมีความมุ่งม่ันแต่แฝงด้วยความเมตตา 

และยังมีภาพอนุสาวรีย์เจงกิสข่านที่มองโกเลีย ภาพวาดโอโกเดข่าน ราชบุตรองค์ที่ 3 ของ

เจงกิสข่าน และภาพวาดบุคคลชาวมองโกลหลายรูป ซ่ึงช่วยให้ผู้อ่านจินตนาการภาพใน

นวนิยายชัดเจนยิ่งขึ้น
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	 2.2) การใช้ภาพบุคคลประกอบในเนื้อหา สุริยาได้ใช้ภาพวาดเจงกิสข่านในวัย

หนุม่แทรกประกอบเนือ้หาในช่วงอายท่ีุสอดคล้องกนั (“Suriya”, 2013, p. 212)  นอกจาก

นี้สุริยายังน�ำเสนอภาพวาดของ เตบ-เทนกรี หรือ หมอผีเกอเกอชู (“Suriya”, 2013, p. 

436) เพื่อช่วยให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการภาพของหมอผีชาวมองโกลตามการจินตนาการ

ของผู้เขียนได้ชัดเจนขึ้น

     	 3) ภาพฉากและภมูปิระเทศ (“Suriya”, 2013, pp. 8-29) ยงัได้ใช้ภาพถ่ายสถาน

ที่จริงในประเทศมองโกเลีย และภาพวาดฉากการสู้รบหลายภาพ ใช้เป็นภาพประกอบทั้ง

ส่วนน�ำเรื่อง และแทรกในเนื้อเรื่องด้วยหลายภาพ ท�ำให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการตามการ

วาดภาพฉากด้วยการประพันธ์ของผู้เขียนได้ง่ายยิ่งขึ้น

	 จากข้อมลูข้างต้นแสดงว่า ผูเ้ขยีนได้น�ำวธีิการใช้ภาพประกอบในงานประเภทงาน

วิชาการมาใช้กับงานเขียนของตน เพื่อช่วยเสริมสร้างความน่าเชื่อถือและช่วยให้ผู้อ่านเห็น

ภาพฉากได้ง่ายขึ้น เมื่อพิจารณาเพิ่มเติมจากนวนิยายของ “สุริยา” อีก 4 เรื่อง คือเรื่อง 

อเล็กซานเดอร์มหาราชชาติอาชาไนย พ.ศ.2549 เรื่องคลีโอพัตรา ราชินีพิษน�้ำผึ้ง พ.ศ.

2552 เรื่องมายาในมายา พ.ศ.2554 เรื่อง ลอเรนซ์แห่งอาราเบีย พ.ศ.2559 ก็พบว่ามีการ

ใช้ภาพประกอบเป็นภาพถ่ายสี และภาพวาดแผนท่ี ภาพบุคคล ภาพฉากและภูมิประเทศ

ต่าง ๆ เช่นเดียวกัน จึงแสดงให้เห็นว่าผู้เขียนและส�ำนักพิมพ์เห็นความส�ำคัญในการใช้ภาพ

ประกอบ เพื่อให้เกิดการเชื่อมโยงเนื้อหากับรูปภาพ ช่วยให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการเชื่อม

โยงระหว่างภาพและเนื้อหา ทั้งยังเสริมอรรถรสในการอ่านนวนิยายได้ดียิ่งขึ้น	

	 3. การใช้บทวิจารณ์น�ำเรื่อง

	 การใช้บทวจิารณ์น�ำเรือ่งในนวนยิายเจงกสิข่านของนกัเขียนไทยร่วมสมยั พบเพยีง

ส�ำนวนเดียวคือ เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ ที่ส�ำนักพิมพ์ได้น�ำบทวิจารณ์ของ 

ทวีป วรดิลก นักเขียนและนักหนังสือพิมพ์ ชื่อดังของเมืองไทย ซึ่งเป็นที่รู้จักในนามปากกา 

“ทวปีวร” และเป็นผูท้ีเ่คยมีอดุมการณ์ร่วมกนัในช่วงที ่สภุา ศริมิานนท์ ถกูปราบปรามและ

คมุขงั จากรฐับาลจอมพล ป. พบิลูสงคราม ช่วงปี พ.ศ. 2495 ในยคุกบฏสนัตภิาพแล้ว ทวปี 

วรดิลก ยังเป็นผู้เชี่ยวชาญประวัติศาสตร์ พงศาวดาร และเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศจีนอีก

ด้วย คุณสมบัติดังกล่าวสามารถใช้เป็นสิ่งช่วยยืนยันความน่าสนใจ และความถูกต้องของ

นวนยิายองิประวัตศิาสตร์เล่มนีไ้ด้อย่างด ีทัง้ยงัส่งผลให้มผีูส้นใจนวนยิายเรือ่งนีม้ากขึน้ด้วย 
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บทวิจารณ์ของทวีปวร ดิลก ได้กล่าวถึงสภาพสังคมแวดล้อมในช่วงที่ สุภา ศิริมานนท์ เขียน

นวนิยายเรื่องเจ็งกิ๊ซข่าน หลังจากพ้นโทษออกจากเรือนจ�ำแล้ว ทั้งยังเชื่อมโยงให้เห็นการ 

น�ำเสนอแนวความคิดทางการเมือง ผ่านขุนศึกแห่งยุคอดีต คือ ชาห์ มูฮ�ำมัด แห่งคอเรส ที่

เป็นภาพสะท้อนของ จอมพล ป.พิบูลสงคราม ซึ่งมีพฤติกรรม “เก็บ” “ยิงทิ้ง” “จ�ำคุก” 

นักการเมืองฝ่ายตรงข้ามและปัญญาชนอย่างโหดร้าย ดังความว่า 

	 	 “การปกครองอนัโหดร้ายทารณุของชาห์ มฮู�ำมดัดังกล่าว ทีแ่ท้ก็เป็นการ 

	 สะท้อนยุคสมัยของเมืองไทยในยุคท่ีคุณสุภามีประสบการณ์มานั่นเอง จากการ  

	 “เก็บ” “ยิงทิ้ง” ฯลฯ ที่มีอยู่ดาษดื่นในเมืองไทยยุคนั้น และนักการเมืองฝ่ายตรง 

	 ข้ามหลายคนของรัฐบาลจอมพล ป.ท่ีถูกสังหารโหดหาตัวฆาตกรไม่ได้ ก็เป็นที ่

	 ทราบกันดีว่า มือเพชฌฆาตได้แก่อัศวินของ พล ต.อ.เผ่า อดีต ท.ส.จอมพล ป.  

	 ส�ำหรบับรรดานกัเขยีนอสิระอย่างนกัพรตในเรือ่งทีอ่าจหาญถงึท้าทายอ�ำนาจของ 

	 ชาห์ มฮู�ำมดั แห่แหนเดนิขบวนคัดค้านการทีช่าห์จะประหารนกัพรตนอกรตีกพ็อ 

	 จะเทยีบได้กบันกัศกึษา, ปัญญาชน, นกัคดินกัเขยีนมากหลายทีเ่คยมบีทบาทเรยีก 

	 ร้องสนัตภิาพจนถงึถกูจบัในคดกีบฏสนัตภิาพเมือ่วนัที ่10 พฤศจกิายน 2495 ตาม 

	 ที่ได้กล่าวมาแล้วนั่นเอง” 

(Woradilok, 2008, pp. 19-20)

	 ทวปี วรดลิก ยงัได้แนะน�ำวธิกีารอ่านงานเขยีนของสุภา ทีม่ลัีกษณะเป็น “Serious 

Readers” เพื่อให้ผู้อ่านค่อย ๆ อ่านเพื่อได้ความบันเทิงควบคู่กับการได้รับความรู้ทาง

วิชาการ เนื่องจากมีอาชีพเป็นนักหนังสือพิมพ์และนักวิชาการจึงเชี่ยวชาญด้านนี้มากกว่า

การเขียนนวนิยาย ความว่า 

	 	 “ข้อเขียนของคุณสุภาค่อนข้างหนัก เพราะมุ่งไปยังผู้อ่านประเภท  

	 Serious Readers อย่างที่เคยเขียนและเคยท�ำหนังสือพิมพ์ประเภทนี้มาชั่วชีวิต 

	 ของความเป็นนักหนังสือพิมพ์...ก็ขอได้โปรดอ่าน “เจ็งกิ๊ซ ข่าน” ด้วยความเข้าใจ 

	 ในตวัผูป้ระพนัธ์ในแง่ทีว่่า เป็นนกัวชิาการโดยพืน้ฐาน และการประพนัธ์นวนยิาย 

	 เรื่องนี้ ผู้ประพันธ์ก็มุ่งที่จะให้ความรู้ทางประวัติศาสตร์แก่ผู้อ่านด้วย ทั้งนี้ ใน 

	 รูปแบบของนวนิยายนั่นเอง” 

(Woradilok, 2008, p. 18) 
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	 ทวปี วรดลิก ยงักล่าวถึงข้อจ�ำกัดในการค้นคว้าข้อมลูท่ีน�ำมาใช้ในนวนยิายในช่วง

เวลานัน้ ทีค้่นคว้าข้อมลูได้อย่างจ�ำกดั แต่เมือ่พจิารณาข้อมลูเทยีบกบัข้อจ�ำกัดในการค้นคว้า

ข้อมูลแล้ว นวนิยายเรื่องดังกล่าวยังคงมีความน่าเชื่อถืออยู่มาก ความว่า 

	 	 “แต่ปราการทีร่ฐับาลขนุศกึของไทยได้ก่อตัง้ขึน้เพือ่ปิดกัน้ความพยายาม 

	 ในการเสาะแสวงความรูก้ไ็ด้ตัง้มัน่ขดัขวางอยูเ่สมอดงัภเูขาแห่งอวชิา จนเป็นการ 

	 พ้นวิสัยท่ีจะกระท�ำได้...เพราะฉะน้ันภายใต้เงื่อนไขจ�ำกัดหลายต่อหลายประการ 

	 ในเบื้องแรกก็คือการใช้หนังสือประวัติศาสตร์ของอาณาจักรคอเรสม์และประวัติ 

	 ศาสตร์จกัรวรรดมิงโกลตลอดจนหนงัสอือืน่ ๆ  อกีหลายเล่มอย่างทีค่ณุสภุาใช้ แต่ 

	 ก็ไม่สามารถอ้างอิงให้ชัดเจนได้ ดังที่ผู้อ่านจะได้เห็นเมื่ออ่านรายละเอียดตามชั้น 

	 ต่าง ๆ  ที่คุณสุภาอุตสาหะค้นคว้ามามากมายและละเอียดถี่ถ้วนเป็นพิเศษที่ถือได ้

	 ว่าเป็นการให้ความรู้แก่ผู้อ่านในยุคสมัยที่ต้องถูกจ�ำกัดความรู้ ส�ำหรับเอกสาร 

	 หนังสือใด ๆ จากสาธารณรัฐประชาชนจีน ก็เป็นอันว่าในยุคสมัยดังกล่าวนั้นเป็น 

	 อันสิ้นหวังไปเลยโดยสิ้นเชิง” 

(Woradilok, 2008, p. 23) 

	 ความโดดเด่นของนวนิยายเรื่องนี้จึงเป็นด้านวิชาการ ที่ เน ้นความรู ้ทาง

ประวัติศาสตร์และแนวคิดทางการเมือง โดยใช้รูปแบบนวนิยาย ทั้งแสดงว่าข้อมูลที่ใช้ใน

เรื่องมีความเหมาะสมและน่าเชื่อถือเพียงพอแล้ว

	 นอกจากน้ียังให้ความรู้เก่ียวกับช่ือภาษาจีน ที่สุภาแปลมาจากภาษาอังกฤษอีก

ทอดหนึง่ว่า การแปลภาษาจนีจากเอกสารภาษาองักฤษย่อมท�ำให้ถ่ายเสยีงออกมาผดิพลาด

ได้ เช่น 

	 	 “โดยที่มีชื่อเกี่ยวกับจีนอยู่เล็กน้อยที่ผมอยากจะขอชี้แจงเพิ่มเติม เพื่อ 

	 ความกระจ่างของท่านผู้อ่าน กล่าวคือ ส�ำหรับค�ำว่ากษัตริย์ซุงนั้น เข้าใจว่าคุณ 

	 สภุาคงจะเขยีนจากภาษาองักฤษทีว่่า Sung...ค�ำว่า Sung นี ้ส�ำเนยีงจนีกลางออก 

	 เสียงว่าซ่ง อย่างไรก็ดี การออกเสียงตามส�ำเนียงจีนกลางที่จีนในปัจจุบันถือเป็น 

	 มาตรฐานนัน้ อย่าว่าแต่ผูท่ี้ไม่เคยเรียนภาษาจนีเลย แม้แต่ผูท้ีรู่ภ้าษาจนีดสีามารถ 

	 อ่านออกเขยีนได้ ล�ำพงัทีเ่หน็ชือ่จนีในภาษาองักฤษ กไ็ม่มทีางท่ีจะออกเสยีงให้ถกู 

	 ต้องตามส�ำเนียงจีนกลางได้ ถ้าไม่ได้เห็นตัวอักษรจีน” 

(Woradilok, 2008, pp. 21-22)
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	 ผู้เขียนบทวิจารณ์ได้แสดงข้อคิดเห็นว่าความผิดพลาดเล็กน้อยนี้ เป็นที่ยอมรับได้ 

เนื่องจากผู้เขียนมีข้อจ�ำกัดในการค้นคว้าข้อมูล และความผิดพลาดนี้ ก็ไม่กระทบกับความ

น่าเชื่อถือโดยรวมของนวนิยายเรื่องดังกล่าวด้วย	

	 เมือ่พิจารณาประเดน็ด้านพฒันาการของนวนยิายองิประวตัศิาสตร์ในประเทศไทย

ตามแนวคิดของ อภิรักษ์ ชัยปัญหา (Chaipanha, 2003, pp. 96-101) ที่ศึกษานวนิยาย 

อิงประวัติศาสตร์การเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งท่ี 2 พบว่า นวนิยายเรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ 

สุภา ศิริมานนท์ เขียนขึ้นในยุคปรับตัว คือช่วง พ.ศ. 2508-2517 ในช่วงนี้นวนิยายอิง

ประวัติศาสตร์ไทยมีการมีการปรับตัว ท่ีพัฒนาจากเร่ืองอ่านเล่นเป็นวรรณกรรมเพื่อสังคม 

และมีประพันธวิธีที่น่าสนใจมากขึ้น เป็นยุคท่ีเริ่มมีการคาดหวังให้ผู้เขียนน�ำเสนอความรู ้

ทางประวัติศาสตร์ควบคู่กับความสนุกสนาน นวนิยายในช่วงนั้นก็เช่น เรื่อง ฟ้าใหม่ ของ 

ศุภร บุนนาค ได้เริ่มมีการใช้การอ้างอิงแบบเชิงอรรถบ้างแล้ว แต่ยังไม่มีการน�ำบทวิจารณ์

มาประกอบในส่วนน�ำเรื่อง 

	 การใช้บทวิจารณ์น�ำเรื่องเริ่มปรากฏในนวนิยายยุครุ่งเรือง ระหว่าง พ.ศ. 2522-

2533 ท่ีมีกลุ่มผู้อ่านมุ่งหวังความบันเทิง มุ่งความรู้ทางประวัติศาสตร์ และมุ่งวิเคราะห์

วิจารณ์ ท�ำให้ส�ำนักพิมพ์ที่พิมพ์นวนิยายในช่วงเวลาดังกล่าว เริ่มน�ำบทวิจารณ์มาพิมพ์รวม

ไว้ในนวนิยายฉบับพิมพ์รวมเล่ม ด้วยเหตุนี้กองทุนสุภา ศิริมานนท์ จึงน�ำบทวิจารณ์ของ  

ทวีป วรดิลก มาพิมพ์ไว้ด้วย เพื่อช่วยยืนยันความถูกต้องของข้อมูลทางประวัติศาสตร์ และ

สนองตอบความต้องการของผู้อ่านในยุคนั้น

อภิปรายผลและสรุปผล

	 การศึกษาข้างต้นแสดงให้เห็นว่า นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เป็นนวนิยายที่เขียน

ได้ยาก และแตกต่างจากนวนิยายชนิดอื่น ซึ่งผู้เขียนต้องค้นคว้าข้อมูลทางประวัติศาสตร์

ประกอบการเขียนอย่างถูกต้อง ไม่สามารถเขียนข้ึนโดยใช้จินตนาการของผู้เขียนได้เพียง

อย่างเดยีว ยิง่เป็นนวนยิายทีแ่สดงวฒันธรรมทีแ่ตกต่างจากวฒันธรรมของตนหรอืกลุ่มผู้อ่าน

ด้วยแล้ว ยิง่ต้องใช้ฝีมอืการพรรณนาอย่างละเอยีดมากข้ึน ดงัที ่ม.ล.บญุเหลอื เทพยสวุรรณ 

กล่าวว่า 
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	 	 “นวนิยายท่ีผู้แต่งมุ่งแสดงวัฒนธรรมที่ผิดแผกไปจากวัฒนธรรมของ 

	 ผู้แต่งและผู้อ่าน ก็ต้องใช้กลวิธีอย่างที่กล่าวมาแล้ว เช่น ผู้แต่งเป็นชาวตะวันตก  

	 เขียนนวนิยายเรื่องคนตะวันออก ผู้แต่งก็ต้องบรรยาย และพรรณนาเหตุการณ์ 

	 ฉากและอุปกรณ์ชีวิตต่าง ๆ ให้ผู ้อ่านแลเห็นภาพ...นวนิยายที่ต้องบรรยาย 

	 เหตุการณ์ให้ละเอียดเป็นพิเศษ พรรณนาภูมิประเทศและช้ีแจงเรื่องอุปกรณ์ใน 

	 การครองชีวิตมากเป็นพิเศษกว่านวนิยายทั่ว ๆ  ไป อีกพวกหนึ่งก็คือนวนิยายที่ใช ้

	 ประเทศสมมตุ ิมวีฒันธรรมสมมตุ ิในนวนยิายชนดินี ้ผู้แต่งจะต้องท�ำให้ผู้อ่านเหน็ 

	 ภาพเบื้องหลังของเรื่องราวที่เกิดขึ้น จึงต้องใช้กลวิธีพิเศษไปจากนวนิยายทั่วไป”  

				         (Thepphayasuwan, 2000, pp. 172-173)

	 นักเขียนนวนิยายจึงต้องศึกษาค้นคว้าเอกสารทางประวัติศาสตร์จากพงศาวดาร 

หนังสือประวัติศาสตร์ ฯลฯ เพื่อได้ข้อมูลทางประวัติศาสตร์มาใช้เป็นข้อมูลในการแต่ง ให้

เกิดความสมจริงทั้งด้านการด�ำเนินชีวิต ฉาก บทสนทนาที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมและยุค

สมัย โดยนักเขียนต้องไม่ลืมว่าตนท�ำหน้าท่ีเสนอนวนิยายที่เป็นบันเทิงคดี ไม่ใช่น�ำเสนอ

สารคดีที่เน้นความรู้มากกว่าความสนุกสนาน นักเขียนจึงต้องคัดเลือกเน้ือหาท่ีจะน�ำเสนอ

ให้มคีวามเหมาะสมสอดคล้องกบัความเป็นบนัเทงิคด ีนกัเขยีนทีม่พีืน้ฐานเป็นนักวชิาการจงึ

สอดประสานความรู้เชิงประวัติศาสตร์กับการน�ำเสนอความบันเทิงเข้าด้วยกัน นอกจากจะ

มีวิธีในการน�ำเสนอข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่ผ่านการน�ำเสนอเน้ือเรื่องในนวนิยายแล้ว  

ยังเสนอแบบศึกษาบันเทิงผ่านการน�ำเสนอค�ำน�ำ การใช้การอ้างอิงแบบวิชาการ การใช้บท

วิจารณ์น�ำเรื่อง และการคัดลอกพงศาวดารมาใช้อ้างอิง (Chaipanha, 2006, pp. 1-17) 

	 พบว่ากลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายเร่ือง “เจงกิส

ข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัย ช่วงระหว่าง พ.ศ. 2498 ถึง พ.ศ. 2556 จ�ำนวน 3 เล่ม มี 

3 รปูแบบ คอื การน�ำเสนอผ่านค�ำน�ำ การอ้างองิแบบวชิาการ และการใช้บทวจิารณ์น�ำเรือ่ง 

ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของอภิรักษ์ ชัยปัญหา ที่พบว่า  นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทยมี

การน�ำเสนอแบบศึกษาบันเทิง 4 รูปแบบ (Chaipanha, 2006, pp. 1-17) แต่มีความแตก

ต่างเพียงไม่พบการการคดัลอกพงศาวดารมาใช้อ้างองิเท่านัน้ โดยสามารถสรปุผลการศกึษา

ได้ดังนี้
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	 ด้านการน�ำเสนอผ่านค�ำน�ำ พบว่าผูเ้ขยีนใช้พืน้ทีค่�ำน�ำช้ีแจงวตัถปุระสงค์การเขยีน 

ซึง่ช่วยให้ผูอ่้านทราบแนวการประพนัธ์ของเร่ือง เช่น เรือ่ง เจง็กิซ๊ข่าน ของ สุภา ศริมิานนท์ 

มีวัตถุประสงค์ต่างจากฉบับอื่น โดยสุภาเน้นน�ำเสนอธาตุแท้ของขุนศึกที่มีความโหดเหี้ยม

ทารุณโดยเชื่อมโยงฉากการสู ้รบระหว่างชาห์ มูฮ�ำมัดและเจงกิสข่าน กับขุนศึกใน

ประวตัศิาสตร์ไทยท่ีอยูใ่นช่วงชวีติของผูเ้ขียนคอื จอมพล ป.พบิลูสงคราม และจอมพลสฤษดิ์ 

ธนะรชัต์ นอกจากยงัใช้พืน้ทีค่�ำน�ำชีแ้จงท่ีมาของข้อมลูในเรือ่งเพือ่ให้เกดิความน่าเชือ่ถอืด้วย 

	 ด้านการอ้างองิแบบวชิาการพบ 3 ลักษณะคอื การใช้เชงิอรรถ การใช้บรรณานกุรม 

และการใช้ภาพประกอบ การใช้เชิงอรรถพบว่า เรื่อง เจงกิสข่าน ของสุริยา เป็นเรื่องเดียว

ที่ใช้เชิงอรรถอ้างอิงเพื่อเสนอแหล่งศึกษาเพิ่มเติม ส่วนการใช้เชิงอรรถเสริมความ พบว่ามี

วัตถุประสงค์ 8 ประการ คือ เพื่อใช้อธิบายศัพท์ และชื่อต�ำแหน่งต่าง ๆ ที่มาจากภาษาต่าง

ประเทศ เพือ่ใช้อธบิายฉากชือ่เมอืง ชือ่สถานที ่เครือ่งแต่งกาย และภมูหิลงัทางประวตัศิาสตร์ 

เพื่อบอกที่มาของข้อมูลหรืออ้างอิงข้อมูล เพื่อบอกแนวคิดหรือขยายแนวคิด เพื่ออธิบาย

ที่มาของศัพท์ร่วมกับอธิบายภูมิหลังของเร่ือง เพื่ออธิบายรายละเอียดตัวละครท่ีมีชีวิตจริง

ในประวตัศิาสตร์เพิม่เตมิ เพือ่อธบิายค�ำศพัท์และให้ความรูท้างวฒันธรรมเพิม่เตมิ และเพือ่

ให้ค�ำอธบิายเพิม่เตมิและวพิากษ์ข้อมูล โดยมีวัตถุประสงค์เพือ่ให้ความรูค้วามเข้าใจเกีย่วกับ

ภาษาวัฒนธรรมที่แตกต่างกับผู้อ่าน ให้เกิดความเข้าใจเนื้อหานวนิยายโดยที่ไม่ต้องอธิบาย

แทรกบทบรรยายหรือบทสนทนาในเน้ือเรื่องโดยตรง ซ่ึงจะท�ำให้นวนิยายมีความใกล้เคียง

งานวชิาการมากเกนิไป ผูอ่้านสามารถศกึษาข้อมลูทีส่�ำคญัเพิม่เตมิจากเชงิอรรถช่วยให้อ่าน

เรื่องได้เข้าใจและมีอรรถรสยิ่งขึ้น การอ้างอิงแบบบรรณานุกรมพบเฉพาะเรื่องเจงกิสข่าน 

ของ “สุริยา” เท่านั้น โดยมีเหตุผลเพื่อให้ผู้อ่านสามารถย้อนกลับไปศึกษาแหล่งข้อมูลเพิ่ม

เติมได้ และเป็นสิ่งยืนยันความถูกต้องของข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่น�ำมาใช้  

	 ส่วนการใช้รูปภาพประกอบพบว่าเรือ่ง เจงกสิข่าน ของ “สุรยิา” และเรือ่ง เจง็กิซ๊

ข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีการน�ำเสนอภาพแผนท่ีเพื่อให้เห็นอาณาเขตของอาณาจักร

มองโกลที่กว้างใหญ่ไพศาล ยังพบว่านวนิยายเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” มีลักษณะเด่น

ที่มีการใช้ภาพประกอบคล้ายงานเชิงวิชาการประเภทสารคดีและนวนิยาย โดยใช้ภาพ

ประกอบสีและขาวด�ำของบุคคล สถานที่ ภูมิประเทศ และแผนที่ ที่สื่ออารมณ์และมีความ

สอดคล้องกับเนื้อหาในนวนิยายหลายภาพ โดยมีวิธีแทรกภาพประกอบทั้งในส่วนน�ำเรื่อง 

และแทรกในเนือ้เรือ่ง โดยภาพประกอบเหล่านีส่้งผลดกีบัผูอ่้านนวนยิาย เนือ่งจากช่วยให้ผู้

อ่านสามารถจินตนาการเห็นฉาก และสภาพภูมิประเทศตลอดจนภาพบุคคลได้ดียิ่งขึ้น ส่ง
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ผลต่อการจินตนาการเชื่อมโยงระหว่างภาพควบคู่กับรสของถ้อยค�ำในนวนิยาย

	 การใช้บทวิจารณ์น�ำเร่ืองพบในเรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ เท่าน้ัน 

เนื่องจากช่วงเวลาที่ตีพิมพ์รวมเล่มนวนิยาย ส�ำนักพิมพ์นิยมน�ำบทวิจารณ์ของผู้มีชื่อเสียง

มาตีพิมพ์ร่วมด้วย เพื่อให้เกิดความน่าสนใจอ่าน ช่วยยืนยันความถูกต้องของข้อมูลทาง

ประวัติศาสตร์ และเพื่อชี้แนะการอ่านนวนิยายดังกล่าว 

	 การศึกษาครั้งนี้ไม่ปรากฏการคัดข้อมูลทางประวัติศาสตร์มาน�ำเสนอก่อนเข้าสู่

เนื้อเรื่อง ดังเช่นที่ปรากฏในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่ มีเน้ือหาเกี่ยวกับการเสีย 

กรงุศรีอยธุยาคร้ังที ่2 ตามการศกึษาของ อภริกัษ์ ชยัปัญหา (Chaipanha, 2006, pp. 1-17) 

สาเหตุอาจเนื่องจากนวนิยายเรื่องเจงกิสข่านของนักเขียนไทยร่วมสมัย มีข้อมูลที่น�ำมา

ประกอบสร้างจากหนงัสอืสารคด ีบทความทางวชิาการ และหนงัสอืประวตัศิาสตร์เป็นหลกั 

ไม่ได้ใช้ข้อมูลจากจากเอกสารประเภทพงศาวดาร จึงไม่มีการคัดข้อมูลทางประวัติศาสตร์

เพื่อสร้างความน่าเชื่อถืออีก

	 ผู้วิจัยพบว่าเรื่อง เตมูยิน จอมจักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของ ประพันธกร และเรื่อง

เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” มีการใช้เครื่องหมาย “นขลิขิต” หรือ “วงเล็บ” “( )” เพื่ออธิบาย

ความหมายของค�ำและช่วยให้ข้อความมีความชัดเจนมากขึ้น โดยพิมพ์หลังข้อความในตัว

บทนวนยิายโดยตรง ซ่ึงสามารถลดการใช้เชิงอรรถทีอ่าจท�ำให้นวนยิายมคีวามคล้ายคลงึงาน

วิชาการมากเกินไปด้วย
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Abstract 

 	 This article is intended to analyze the exclamations and to construct 

the exercise package on the use of exclamations in the translated novel 

“Ongyingkammalo - My Fair Lady” for Chinese students at Chiang Rai Rajabhat 

University. The data source recruited the 1,021 exclamations in the 6  
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translated novels entitled “Ongyingkammalo - My Fair Lady” by Onjira  

Plamuekkhomkhiao Miaokhomdaeng Asunbadan and Nangmanburapha.  The 

research instruments were a form recording exclamations which consisted of 

2 parts 1) The use of exclamations involving analysis of types, functions, and 

its meaning; 2) The analysis of exercise package on the use of exclamations. 

The statistics for data analysis were IOC, frequency, and percentage.  

The results showed that: 1) The analysis of exclamations revealed 4 types : 

Secondary Interjection , Conative  Interjections , Cognitive Interjections,  

Volitive Interjections     2) The analysis of the exclamation functions revealed 

3 items : supplementary utterance, strengthening utterance, expressing  

speakers’ feelings comprising 8 types i.e. shocking, anger, demanding or  

informing , understanding or perceiving , sympathy, delighted, surprised, 

suffering. 3) The analysis of  Interpretation of interjections found that all are 

verbal meaning expression. The analysis of exercise package on exclamations 

obtained from “Ongyingkammalo - My Fair Lady” for Chinese students at 

Chiang Rai Rajabhat University by IOC expert validation was at 0.85 and the 

quality assessment was at 3.78 that meant the quality of exercise package is 

at the good level and suitable for implementation with the Chinese students.

Keywords: Exclamation  Translated Literature   Exercise Package

บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เรื่อง 

“องค์หญงิก�ำมะลอ” และเพือ่สร้างแบบฝึกเรือ่งการใช้ค�ำอทุาน ส�ำหรบันกัศึกษาจนีทีศึ่กษา

ในมหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงราย  แหล่งข้อมลูทีใ่ช้ในการศกึษา ได้แก่ค�ำอุทานจ�ำนวน 1,021 

ประโยค/วลี ที่อยู่ในวรรณกรรมแปลเรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ” ของอรจิรา ปลาหมึก 

โคมเขียว เหมียวโคมแดง อสูรบาดาลและนางมารบูรพา จ�ำนวน 6 เล่ม  เครื่องมือที่ใช้ใน

การวิจัยครั้งนี้คือ แบบบันทึกค�ำอุทานและแบบฝึกหัดเรื่องการใช้ค�ำอุทาน สถิติที่ใช้ ได้แก่ 
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การหาค่าความสอดคล้อง (IOC), การหาความถี่และค่าสถิติร้อยละ (Percentage)  ผลการ

วิจัยพบว่า 1) ค�ำอุทาน มี 4 ประเภท ซึ่งได้เรียงล�ำดับค�ำอุทานที่พบมากที่สุด คือ ค�ำอุทาน

เสรมิบท ค�ำอทุานทีใ่ช้บอกอาการหรือแสดงความรูส้กึของผูพู้ด ค�ำอทุานทีใ่ช้แสดงการรับรู้

หรอืความเข้าใจของผูพ้ดู และค�ำอุทานทีใ่ช้แสดงความปรารถนาหรอืความต้องการของผูพ้ดู  

2) การวิเคราะห์การท�ำหน้าท่ีของค�ำอุทานพบว่ามี 3 ประการ ได้แก่ ท�ำหน้าที่ประกอบ

ข้อความในค�ำประพนัธ์ ท�ำหน้าทีเ่พิม่น�ำ้หนกัด้านอารมณ์ความรูส้กึของผูพ้ดู และท�ำหน้าที่

แสดงความรู้สึกของผู้พูด ซึ่งแบ่งย่อยออกเป็น 8 ประเภท ได้แก่ ตกใจ โกรธเคือง เรียกร้อง

หรือบอกให้รู้ตัว เข้าใจหรือรับรู้ สงสารหรือปลอบโยน ดีใจ ประหลาดใจ และเจ็บปวด  

3) การวิเคราะห์การสื่อความหมายของค�ำอุทาน พบว่าการสื่อความหมายทั้งหมดเป็นการ

สือ่ความหมายแบบใช้วจันภาษา  ส่วนการสร้างแบบฝึกเรือ่งการใช้ค�ำอทุาน ส�ำหรบันกัศึกษา

จนีในมหาวทิยาลยัราชภฏัเชียงราย ได้ผลการหาค่าความเหมาะสมสอดคล้องโดยผู้เชีย่วชาญ

มีค่าเท่ากับ 0.85 และผลการประเมินคุณภาพมีค่าเท่ากับ 3.78 แสดงว่าแบบฝึกมีคุณภาพ

ในระดับดี ซึ่งมีค่าเหมาะสมสามารถน�ำไปใช้ฝึกกับนักศึกษาจีนได้

ค�ำส�ำคัญ : ค�ำอุทาน,  วรรณกรรมแปล,  แบบฝึกหัด

บทน�ำ	
 

	 ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารท่ีมีความส�ำคัญมากต่อมนุษย์ เป็นเครื่องมือส�ำคัญ

ส�ำหรับใช้แสดงความคิดเห็นและอารมณ์ มนุษย์ใช้ภาษาเพื่อต้องการสืบทอดอารยะธรรม 

ภาษาเป็นสญัลกัษณ์ของประเทศ แต่ละชนชาตก็ิมภีาษาของตนเองและมอิีทธพิลต่อการเมือง 

เศรษฐกิจ สังคม เทคโนโลยีและวัฒนธรรม    

	 ภาษาไทยเป็นภาษาแห่งชาติของประเทศไทย ค�ำไทยแบ่งออกเป็น 7 ชนิด แต่ละ

ชนิด มีลักษณะและหน้าที่แตกต่างกันออกไป  การเรียนรู้เรื่องลักษณะของค�ำเพื่อสร้างเป็น 

กลุม่ค�ำและประโยคเป็นเรือ่งส�ำคญั และจ�ำเป็นอย่างยิง่ในการเรยีนและการใช้ภาษาในชวีติ

ประจ�ำวัน ค�ำแต่ละค�ำจะมีความหมาย ซึ่งค�ำปรากฏชัดเจนเม่ืออยู่ในประโยค การสังเกต

ต�ำแหน่งและหน้าทีข่องค�ำในประโยคจะช่วยให้เราทราบชนดิของค�ำรวมทัง้ความหมายด้วย 

ดงันัน้การศกึษาให้เข้าใจหน้าทีแ่ละชนดิของค�ำในประโยคจงึมคีวามส�ำคญัมากเพราะจะช่วย

ให้เราสามารถใช้ค�ำได้ถูกต้องตรงตามความหมายท่ีต้องการ ในการใช้ภาษาจ�ำเป็นอย่างยิ่ง
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ทีเ่ราจะต้องทราบว่าค�ำใดมวีธิใีช้อย่างไร เพือ่ประโยชน์ในการสือ่สาร นกัไวยากรณ์ได้สงัเกต

ความหมายและหน้าทีข่องค�ำในประโยค แล้วจงึแบ่งค�ำในภาษาไทยออกเป็นชนดิได้ 7  ชนดิ 

ดังนี้ 1) ค�ำนาม 2) ค�ำสรรพนาม 3) ค�ำกริยา 4) ค�ำวิเศษณ์ 5) ค�ำบุพบท 6) ค�ำสันธาน และ 

7) ค�ำอุทาน (Witsanuwekhin, 2010, p.61) 

	 ค�ำอุทานเป็นค�ำที่ใช้เสมอในชีวิตประจ�ำวัน อย่างเช่น ในการสนทนา เพลง ละคร 

นวนิยาย เป็นต้น นักเขียนมักใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมเพื่อแสดงอารมณ์ วรรณกรรมเป็น 

ผลงานของการพัฒนาของยุคสมัย และได้แสดงถึงสภาพปัญหาของสังคม เศรษฐกิจ และ

การเมอืง ในโลกนีม้ผีลงานวรรณกรรมเป็นจ�ำนวนมาก แต่ละประเทศกม็ตีวัแทนและผลงาน

ที่ส�ำคัญในทางด้านวรรณกรรม ตามสถานการณ์ของสังคมที่ขยายตัวไป วรรณกรรมของ

แต่ละประเทศได้แลกเปลี่ยนโดยใช้วิธีการแปล  ท�ำให้มนุษย์ได้เปิดหูเปิดตาและได้ไปศึกษา

สังคมและวัฒนธรรมของประเทศอื่น น�ำส่วนท่ีดีเด่นไปเสริมส่วนท่ีขาดตกบกพร่องเพื่อให้

ตนพัฒนาดีขึ้น พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2554 (Royal  Institute, 

2011, p.754) อธิบายความหมาย วรรณกรรมว่า หมายถึง งานหนังสือ งานนิพนธ์ที่ท�ำขึ้น

ทุกชนิด ไม่ว่าแสดงออกมาโดยวิธีหรือในรูปอย่างใด เช่น หนังสือ จุลสาร สิ่งเขียน สิ่งพิมพ์ 

ปาฐกถา เทศนา ค�ำปราศรัย สุนทรพจน์ สิ่งบันทึกเสียงภาพ

	 จากข้อความดังกล่าวสามารถสรุปได้ว่า วรรณกรรมเป็นงานเขียนที่ใช้รูปแบบ 

หลากหลายวิธีมีความหมายครอบคลุมกว้างถึงนิทาน ต�ำนาน เรื่องเล่า ประวัติ ข�ำขัน  

เรือ่งสัน้  นวนยิาย ค�ำคม เป็นต้น และด้วยความแตกต่างทางด้านภาษาของแต่ละสังคม การ

แปลจึงมีส่วนส�ำคัญในการถ่ายทอดเรื่องราวของคนในสังคมหน่ึงให้คนอีกสังคมหน่ึงได้รับ

ความเข้าใจและเรียนรู้ ดังที่ Pinmani (2012, p.6) ได้กล่าวไว้ว่า การแปล เป็นการแทนที่

เนือ้ความทีเ่ขยีนเป็นลายลกัษณ์อกัษรในภาษาหนึง่ (ภาษาต้นฉบบั) ด้วยเนือ้เรือ่งทีเ่ขยีนเป็น

ลายลักษณ์อักษรที่มีความหมายเทียบเท่ากันในอีกภาษาหนึ่ง (ภาษาแปล)

	 ค�ำอทุานเป็นภาษารปูแบบหนึง่ทีม่ปีระโยชน์อย่างมากในการน�ำไปใช้ในการเรยีน

รู้ของผู้คนในยุคนี้ Wongwisit (2008, p.18) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของการใช้ภาษาว่า  

ภาษาเป็นปัจจัยส�ำคัญในการด�ำรงชีวิตของมนุษย์ที่ต้องใช้ทุกวัน ซึ่งภาษาก่อให้เกิดการ

ประสานสัมพันธ์กันระหว่างบุคคลและสังคม ช่วยเสริมสร้างความเข้าใจอันดีระหว่างคนใน

สังคม  ช่วยสืบทอดวัฒนธรรมประเพณี  สะท้อนให้เห็นภาพความเจริญรุ่งเรือง  วิถีชีวิตของ

ผูค้น  ช่วยธ�ำรงสงัคมให้อยูร่่วมกนัเป็นปกตสิขุและอยูร่่วมกนัอย่างสนัตแิละเป็นปัจจยัส�ำคญั

ในการพัฒนาความเจริญก้าวหน้าทั้งตัวบุคคลและสังคม การพัฒนาทางสังคมใน 
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ด้านคุณธรรม จริยธรรม วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ฯลฯ และภาษานั้นยังแบ่งออกเป็น

หลายชนดิ เช่นค�ำนาม ค�ำสรรพนาม ค�ำกรยิา ค�ำวเิศษณ์ ค�ำบพุบท ค�ำสนัธานและค�ำอทุาน

เพื่อให้ผู้คนน�ำไปใช้อย่างถูกต้อง

	  ในด้านการใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมนี้ Buntoem (2009, p.31) ได้กล่าวว่า  

ค�ำอทุานมบีทบาทและมีหน้าทีส่�ำคัญในการเขียนวรรณกรรมทีท่�ำหน้าทีแ่สดงถงึสภาวะทาง

จิตใจของผู้พูด  ท�ำหน้าที่สร้างความต่อเนื่องของบทสนทนา และท�ำหน้าที่แสดงท่าที ของ 

ผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง ซึ่งวรรณกรรมเป็นสารสนเทศรูปแบบหนึ่งที่นอกจากถ่ายทอดความหมาย

ด้านเนือ้หาและยงัสามารถใช้เป็นเครือ่งเร้าให้ผูรั้บสารเกดิอารมณ์ความรูส้กึไปพร้อมกนัด้วย

และวรรณกรรมนั้นมีการใช้ภาษาหลายรูปแบบในการถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดในแง่มุม 

ต่าง ๆ  ของตวัละครทีม่คีวามคดิและวฒันธรรมต่างกนัโดยเฉพาะค�ำอทุานในวรรณกรรมจะ

ท�ำหน้าทีส่ือ่ความรูส้กึนกึคดิ สภาวะทางอารมณ์และจติใจของตวัละคร ดงันัน้การใช้ค�ำอทุาน 

(Interjection) จงึมบีทบาททีส่�ำคญัส�ำหรบัเป็นเครือ่งมอืในการสือ่สารในการถ่ายทอดความ

หมาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการใช้ค�ำอุทาน เช่น งานแปล บทความ นวนิยาย วรรณกรรม

และในสารสนเทศอื่น ๆ ของนักเขียน ครู อาจารย์และนักวิชาการหลายท่านและเปรียบ

เทียบได้ว่าการใช้ค�ำอุทานเป็นส่ือท่ีมีส�ำคัญในการถ่ายทอดข้อมูลการใช้ค�ำอุทานท่ีมีความ

แตกต่างระหว่างชนชาติและการใช้ภาษาแต่ก็สามารถน�ำมาเชื่อมโยงติดต่อกันได้

	 จากเหตผุลดงักล่าวข้างต้น ผูว้จิยัจงึเลอืกผลงานวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์หญงิ

ก�ำมะลอ” ซึ่งมีทั้งหมด 6 เล่ม  เนื่องจากเรื่องนี้เป็นวรรณกรรมที่มีชื่อเสียงมากในประเทศ

จีนและมีชื่อเสียงไปทั่วโลก ถูกแปลภาษาจีนเป็นภาษาอังกฤษ ภาษาไทย  ภาษาเวียดนาม 

เป็นต้น ในประเทศไทย องค์หญิงก�ำมะลอ เคยออกอากาศทางโทรทัศน์ช่อง 3 ครั้งแรก  

เมื่อปี พุทธศักราช 2542 ทุกวันจันทร์-ศุกร์ เวลา 16 นาฬิกา 25 นาที และน�ำกลับมาออก

อากาศซ�้ำ และออกอากาศจนถึงภาคสาม ตัวละครในเนื้อเรื่องมีจุดเด่นอย่างชัดเจน ท�ำให ้

ผู้อ่านติดตามเรื่องโดยตลอด

	 นอกจากน้ีรูปแบบการใช้ภาษาในวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ”  

มีหลากหลาย โดยเฉพาะค�ำอุทาน เพื่อให้บริบทในเรื่องนี้ได้แสดงอย่างมีจุดเด่นและให้ผู้รับ

สารเกิดอารมณ์ความรูส้กึไปพร้อมกนัด้วย นกัเขียนจงึใช้บทสนทนาทีม่คี�ำอทุานเป็นจ�ำนวน

มาก ดังนั้นผู้วิจัยจึงมีความสนใจมาศึกษาวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ”  

เพื่อศึกษาวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานเพื่อสื่อความหมายการท�ำหน้าที่ของค�ำอุทาน นอกจาก

นี้ จากการพัฒนาสังคมของประเทศไทย ผู้วิจัยสังเกตได้ว่า ปัจจุบันนี้มีนักศึกษาชาวจีนมา
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เรียนภาษาไทยเป็นจ�ำนวนมาก แม้ว่าเรียนภาษาไทยแล้ว ก็ยังขาดความรู้การใช้ค�ำอุทาน 

และไม่ค่อยมีความสนใจในการใช้ค�ำอุทานภาษาไทย 

 	 แต่ในประเทศจีนการเรียนค�ำอุทานเป็นเรื่องส�ำคัญ ในงานเขียนทุกประเภทของ

ประเทศจีนต้องมกีารใช้ค�ำอทุาน ดงันัน้ ผูว้จิยัมคีวามประสงค์ทีจ่ะให้คนไทยรูจ้กัวรรณกรรม

แปลเรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ” และพัฒนาทักษะการใช้ค�ำอุทานแก่นักศึกษาจีนที่ไม่เพียง

แต่รูจ้กัการใช้ค�ำอทุานในภาษาจนีแต่ยงัมีความรูใ้นด้านการใช้ค�ำอทุานในภาษาไทยอกีด้วย

	

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1. เพื่อวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ” 

ของ อรจิรา ปลาหมึกโคมเขียว เหมียวโคมแดง อสูรบาดาลและนางมารบูรพา 

	 2. เพื่อสร้างแบบฝึกหัดเรื่องการใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิง

ก�ำมะลอ” ให้กับนักศึกษาจีนในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

วิธีการวิจัย

	 ประชากร

	 ประชากรที่ใช้ศึกษาส�ำหรับงานวิจัยนี้คือ ค�ำอุทานในวรรณกรรมเรื่อง “องค์หญิง

ก�ำมะลอ” ของ  อรจิรา ปลาหมึกโคมเขียว เหมียวโคมแดง อสูรบาดาลและนางมารบูรพา 

จ�ำนวน 6 เล่ม คือ

	 1. องค์หญิงก�ำมะลอ ภาค 1   เล่ม 1

	 2. องค์หญิงก�ำมะลอ ภาค 1   เล่ม 2

	 3. องค์หญิงก�ำมะลอ ภาค 1   เล่ม 3

	 4. องค์หญิงก�ำมะลอ ภาค 2   เล่ม 1

	 5. องค์หญิงก�ำมะลอ ภาค 2   เล่ม 2

	 6. องค์หญิงก�ำมะลอ ภาค 2   เล่ม 3
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เครื่องมือที่ใช้ในการรวบรวมข้อมูล

	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ดังนี้

	 1. แบบบนัทกึการวเิคราะห์ค�ำอทุานทีป่รากฏในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์หญงิ

ก�ำมะลอ” ของอรจริา ปลาหมกึโคมเขยีว เหมยีวโคมแดง อสรูบาดาลและนางมารบรูพา ซึง่

มีรายละเอียดแบ่งออกเป็น 3 ประเด็น คือ 1) การวิเคราะห์ประเภทของค�ำอุทาน  

2) การวิเคราะห์การท�ำหน้าที่ของค�ำอุทาน และ 3) การวิเคราะห์การสื่อความหมายของค�ำ

อุทาน

	 2. แบบฝึกเรื่องการใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ” 

จากผลการวิเคราะห์ค�ำอุทานท่ีพบในตอนท่ี 1 ให้กับนักศึกษาจีนในมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงราย  

ขั้นตอนและวิธีการการด�ำเนินงานวิจัย 
	

	 ตอนท่ี 1 การวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิง

ก�ำมะลอ”   การสร้างและตรวจสอบคณุภาพของเครือ่งมอื ได้ด�ำเนนิการตามล�ำดบัขัน้ ดงันี้ 

	 1. ขั้นวิเคราะห์เอกสาร ศึกษาทฤษฎีประเภทของค�ำอุทานต่าง ๆ และทฤษฎี

ภาษาศาสตร์ที่เกี่ยวข้องและสาระส�ำคัญของวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ”

	 2. ขั้นสร้างแบบวิเคราะห์ค�ำอุทาน

   	 2.1 สร้างแบบวิเคราะห์ประเภทของค�ำอุทาน 4 ประเภท คือ 1) ค�ำอุทานที่ใช้

บอกอาการหรือแสดงความรู้สึกของผู้พูด (Emotive Interjection) 2) ค�ำอุทานที่ใช้แสดง

ความปรารถนาหรือความต้องการของผู้พูด (Volitive Interjection) 	 3)  ค�ำอุทานที่ใช้

แสดงการรับรู้หรือความเข้าใจของผู้พูด (Cognitive Interjection) และ 4) ค�ำอุทานเสริม

บท 

	 2.2 สร้างแบบวิเคราะห์การท�ำหน้าที่ของค�ำอุทาน 3 ประเภท คือ 1) แสดงความ

รู้สึกของผู้พูด ได้แก่ ตกใจ โกรธเคือง เรียกร้องหรือบอกให้รู้ตัว เข้าใจหรือรับรู้ สงสารหรือ

ปลอบโยน ดีใจ ประหลาดใจและเจ็บปวด 2) เพิ่มน�้ำหนักด้านอารมณ์ความรู้สึกของผู้พูด 

และ 3) ประกอบข้อความในค�ำประพันธ์

  	 2.3 สร้างแบบวิเคราะห์การสื่อความหมายของค�ำอุทาน 2 ประเภท คือการส่ือ

ความหมายแบบใช้วัจนภาษาและการสื่อความหมายแบบใช้อวัจนภาษา
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	 จากนัน้น�ำเสนออาจารย์ทีป่รกึษา เพือ่ตรวจสอบความสอดคล้องความถกูต้อง ทัง้

ให้ข้อเสนอแนะเพื่อปรับปรุงแก้ไขสร้างแบบวิเคราะห์

	 3. ตรวจสอบความเที่ยงตรง หลังจากตรวจสอบความเที่ยงตรงในเชิงประจักษ์ทั้ง 

3 แบบวิเคราะห์แล้ว น�ำแบบวิเคราะห์ที่ปรับปรุงแล้วไปเสนอต่อผู้เช่ียวชาญเพื่อประเมิน

ความสอดคล้องของเนื้อหา (IOC)

           	4. น�ำแบบวิเคราะห์ทั้ง 3 ประเด็นมาปรับปรุงเป็นฉบับสมบูรณ์ เพื่อน�ำไปใช้ใน

การเก็บรวบข้อมูลในการวิจัยต่อไป

	 ตอนที ่2 การสร้างแบบฝึกเรือ่งการใช้ค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์หญงิ

ก�ำมะลอ”  ขั้นตอนการสร้างแบบฝึก มีขั้นตอนดังนี้

	 1. ขั้นวิเคราะห์ ผู้วิจัยได้ด�ำเนินการศึกษาแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

กบัแบบฝึก จากนัน้ก�ำหนดเนือ้หาของแบบฝึกโดยคดัเลอืกเนือ้หาท่ีเหมาะสมกบัผูเ้รยีนจาก

ผลการศึกษา และก�ำหนดองค์ประกอบของเนื้อหาตามโครงสร้างเนื้อหาที่วางไว้

	 2. ขั้นการสร้างแบบฝึก สร้างแบบฝึก มีทั้งหมด 4 แบบฝึก จ�ำนวน 190 ข้อ คือ 

ชุดที่ 1 ประเภทของค�ำอุทาน มีทั้งสิ้น 60 ข้อ ชุดที่ 2 หน้าที่ของค�ำอุทาน มีทั้งสิ้น 60 ข้อ 

ชุดที่ 3 การสื่อความหมายของค�ำอุทาน มีทั้งสิ้น 50 ข้อ และชุดที่ 4 การใช้ค�ำอุทานใน

วรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ” มีทั้งสิ้น 20 ข้อ

	 3. สร้างแบบประเมินเพื่อวิเคราะห์ความสอดคล้องและคุณภาพของแบบฝึก

	 4. น�ำแบบประเมินเพื่อวิเคราะห์ความสอดคล้องและคุณภาพของแบบฝึกที่สร้าง

ขึ้นเสนออาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์เพื่อตรวจสอบความถูกต้อง เพื่อให้ข้อเสนอแนะใน

การปรับปรุงแก้ไข

	 5. น�ำแบบประเมินเพื่อวิเคราะห์ความสอดคล้องและคุณภาพของแบบฝึกที่ผ่าน

การตรวจจากอาจารย์ทีป่รกึษาวทิยานพินธ์เสนอต่อผูเ้ช่ียวชาญ ตรวจสอบหาความเทีย่งตรง 

ความถกูต้องเชงิเนือ้หาของข้อค�ำถามกบัวตัถุประสงค์ทีต้่องการวดั โดยพจิารณาเป็นรายข้อ

ค�ำถามและก�ำหนดค่าคะแนนของผู้เชี่ยวชาญ ดังนี้

	 +1   หมายถึง  มีความเหมาะสมต่อแบบฝึก 

	 0    หมายถึง ไม่แน่ใจว่ามีความเหมาะสมต่อแบบฝึก

	 -1  หมายถึง  ไม่มีความเหมาะสมต่อแบบฝึก

	 เกณฑ์การยอมรับคุณภาพของแต่ละข้อค�ำถาม ค่า IOC ต้องมากกว่าหรือเท่ากับ 

0.50
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	 6. น�ำแบบฝึกเรื่องการใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิงก�ำมะลอ” 

ที่ผ่านการตรวจจากอาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์แล้วเสนอต่อผู้เช่ียวชาญ ไปประเมิน

คุณภาพด้วยแบบประเมินคุณภาพของแบบฝึกหัด 

วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล

	 ผู้วิจัยด�ำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล โดยด�ำเนินต่อไปนี้

	 1. การวเิคราะห์การใช้ค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล การศกึษาวจัิยเรือ่ง “องค์หญงิ

ก�ำมะลอ” 

 	    1.1 จ�ำแนกข้อมูลค�ำอุทานออกเป็น 3 ประเด็น ดังนี้ 1) วิเคราะห์ประเภทของ

ค�ำอุทาน 2) วิเคราะห์การท�ำหน้าท่ีของค�ำอุทาน 3) วิเคราะห์การส่ือความหมายของค�ำ

อุทาน 

 	    1.2  วิเคราะห์ข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้น�ำลงตารางวิเคราะห์ 3 ประเด็น ดังกล่าว

พร้อมทั้งค�ำนวณค่าร้อยละ จากนั้นน�ำผลการศึกษาที่ได้เสนออาจารย์ท่ีปรึกษา เพื่อตรวจ

ความถูกต้องด้านเนื้อหาและการใช้ภาษา

	    1.3 ปรับปรุงแก้ไขผลการศึกษาที่ได้ให้ถูกต้องสมบูรณ์ประกอบการพรรณนา 

เพื่อน�ำมาเป็นข้อมูลสร้างแบบฝึกต่อไป

	 2. การวิเคราะห์ข้อมูลและสถิติในการสร้างแบบฝึกหัดการใช้ค�ำอุทาน ส�ำหรับ

นักศึกษาจีน 

	     2.1 วิเคราะห์แบบประเมิน IOC เพื่อหาค่าความสอดคล้องของเนื้อหาแบบฝึก

จากการประเมินโดยผู้เชี่ยวชาญ

	     2.2 วิเคราะห์ค่าคุณภาพจากแบบประเมินคุณภาพ ซึ่งประเมินโดยผู้เชี่ยวชาญ

การวิเคราะห์ข้อมูล

	 ผู้วิจัยใช้สถิติในการวิเคราะห์ข้อมูลดังนี้

	 1.การหาความเท่ียงตรงเชงิเนือ้หา (Validity) โดยหาค่าดชันคีวามสอดคล้อง (IOC) 

(Thanachaikhan, 2009, p. 309) ใช้สูตร
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		   เมื่อ 	 P   แทน  จ�ำนวนร้อยละของข้อมูลทั้งหมดในเนื้อหา

			   N  แทน   จ�ำนวนข้อมูลทั้งหมดของเนื้อหา

			   F แทน  ความถี่ของข้อมูลแต่ละตัวในเนื้อหา		

                   

ผลการวิจัย

	 การศกึษาวเิคราะห์การใช้ค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์หญงิก�ำมะลอ” 

ของอรจริา ปลาหมกึโคมเขยีว เหมยีวโคมแดง อสรูบาดาลและนางมารบรูพา ผู้วจิยัขอเสนอ

ผลการวิจัยเป็น 2 ตอนดังนี้

	 ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิง

ก�ำมะลอ” ของ อรจิรา ปลาหมึกโคมเขียว เหมียวโคมแดง อสูรบาดาลและนางมารบูรพา 

จากการศึกษาจ�ำนวนทั้งหมด 6 เล่ม พบว่ามีการใช้ค�ำอุทานทั้งหมด 1,021 ประโยค/วลี 

จากการวเิคราะห์พบว่ามกีารใช้ค�ำอทุานซ�ำ้กนับางประโยค จงึมทีัง้หมดเพยีง 361 ประโยค/

วลี ผู้วิจัยขอน�ำเสนอผลการวิจัยในตอนที่ 1 เป็น 3 ประเด็น คือ 

	 1. การวเิคราะห์ประเภทของค�ำอทุานทีพ่บในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์หญงิ

ก�ำมะลอ” พบว่า มกีารใช้ค�ำอทุาน 4 ประเภท ประเภทค�ำอทุานทีพ่บมากทีส่ดุ คอื ค�ำอทุาน

เสริมบท เช่น โซซัดโซเซ ตาม้าตาเรือ เอาจริงเอาจัง คันไม้คันมือ ซ�้ำไปซ�้ำมา  ครั้งแล้วครั้ง

เล่า ฯลฯ มีทั้งสิ้น 318 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 88.09 รองลงมาคือ ค�ำอุทานที่ใช้บอกอาการหรือ

แสดงความรู้สึกของผู้พูด มีทั้งสิ้น 26 ค�ำ เช่น แย่แล้วๆ!  เชอะ!  โอ้โห!  อุ๊ย!  แหม! เย้!  ไชโย!  

ฯลฯ คดิเป็นร้อยละ 7.20 อนัดบั 3 คอื ค�ำอทุานทีใ่ช้แสดงการรบัรูห้รอืความเข้าใจของผูพู้ด 

เช่น อ๋อ!  รู้แล้วๆ! อืม! อ่ะ!  โถ! ฯลฯ มีทั้งสิ้น 14 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 3.88 และอันดับที่ 4 
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คือ ค�ำอุทานที่ใช้แสดงความปรารถนาหรือความต้องการของผู้พูด เช่น  ชี่ว์! ฮึ่ม! เฮ้อ! ม ี

ทั้งสิ้น 3 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 0.83 ตามล�ำดับ

	 2. การวเิคราะห์การท�ำหน้าทีข่องค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์หญงิ

ก�ำมะลอ”  พบว่า มีการใช้ค�ำอุทาน 3 ประเภท คือ 1) ท�ำหน้าที่แสดงความรู้สึกของผู้พูด 

แบ่งออกเป็น 8 ประเภท ได้แก่ ตกใจ โกรธเคือง เรียกร้องหรือบอกให้รู้ตัว เข้าใจหรือรับรู้ 

สงสารหรือปลอบโยน ดีใจ ประหลาดใจและเจ็บปวด 2) ท�ำหน้าที่เพิ่มน�้ำหนักด้านอารมณ์

ความรู้สึกของผู้พูด และ 3) ท�ำหน้าที่ประกอบข้อความในค�ำประพันธ์ หน้าที่ของค�ำอุทาน

พบมากทีส่ดุ คอื ท�ำหน้าทีป่ระกอบข้อความในค�ำประพนัธ์ มทีัง้สิน้ 250 ค�ำ เช่นพะว้าพะวัง  

ตระหนกตกใจ  ระเนระนาด  โซซัดโซเซ กระจัดกระจาย  เบียดเสียดยัดเยียด ฯลฯ คิดเป็น

ร้อยละ 59.52 รองลงมา คือ ท�ำหน้าที่เพิ่มน�้ำหนักด้านอารมณ์ความรู้สึกของผู้พูด มีทั้งสิ้น 

127 ค�ำ เช่นยืดเส้นยืดสาย  ตาม้าตาเรือ  นอกลู่นอกทาง  กระวนกระวาย  เห็นดีเห็นงาม  

คอขาดบาดตาย ฯลฯ คดิเป็นร้อยละ 30.24 และท�ำหน้าทีแ่สดงความรูสึ้กของผู้พดูแบ่งออก

เป็น 8 ประเภท ได้แก่ ตกใจ มีทั้งสิ้น 12 ค�ำ เช่น อ๊ะ!  ว้าย!  อุ๊ย! ไอ้หยา! ตายแล้วๆ! ฯลฯ 

คิดเป็นร้อยละ 2.85 โกรธเคือง มีทั้งสิ้น 7 ค�ำ เช่น ฮึ่ม! เชอะ! บัดซบ! โธ่เอ๊ย! ฯลฯ คิดเป็น

ร้อยละ 1.67 เรียกร้องหรือบอกให้รู้ตัว มีทั้งสิ้น 2 ค�ำ เช่น เฮ้อ! ชิ! เป็นต้น คิดเป็น ร้อยละ 

0.48 เข้าใจหรือรับรู้ มีทั้งสิ้น 7 ค�ำ เช่น อืม!  อ้อ!  อ๋อ! อื้ม! รู้แล้วๆ! ฯลฯ คิดเป็นร้อยละ 

1.67 สงสารหรือปลอบโยน มีทั้งสิ้น 3 ค�ำ เช่น โอ๋!  เอาน่า! โถ! เป็นต้น คิดเป็นร้อยละ 0.71 

ดีใจ มีทั้งสิ้น 6 ค�ำ เช่น ไชโย!  เย้! ฮ่าๆ! ดีแล้วๆ! ฯลฯ คิดเป็นร้อยละ 1.43 ประหลาดใจ  

มีทั้งสิ้น 4 ค�ำ เช่น ว้าว!  โห! หวา!  อื้อหือ! เป็นต้น คิดเป็นร้อยละ 0.95 และเจ็บปวด มีทั้ง

สิ้น 2 ค�ำ เช่น โอ๊ย! อ๊าก! เป็นต้น คิดเป็นร้อยละ 0.48

	 3. การวเิคราะห์การสือ่ความหมายของค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์

หญิงก�ำมะลอ” พบว่า มีการใช้ค�ำอุทาน  คือ การสื่อความหมายแบบใช้วัจนภาษา มีทั้งสิ้น 

361 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 100.00

	 ตอนที่ 2 ผลการประเมินแบบฝึกเรื่องการใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมแปล เรื่อง 

“องค์หญิงก�ำมะลอ” ให้กับนักศึกษาจีนในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ได้ผลการหาค่า

ความเหมาะสมสอดคล้องโดยผูเ้ชีย่วชาญมค่ีาเท่ากบั 0.85 และผลการประเมนิคุณภาพมค่ีา

เท่ากับ 3.78 แสดงว่าแบบฝึกมีคุณภาพในระดับดี ซึ่งมีค่าเหมาะสมสามารถน�ำไปใช้ฝึกกับ

นักศึกษาจีนได้
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อภิปรายผลและสรุปผล
	

	 การศกึษาวเิคราะห์การใช้ค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์หญงิก�ำมะลอ” 

ของ อรจิรา ปลาหมึกโคมเขียว เหมียวโคมแดง อสูรบาดาลและนางมารบูรพา ในคร้ังนี้ 

ผู้วิจัยสามารถอภิปรายผลได้ ดังต่อไปนี้ 

	 1. การศึกษาประเภทของค�ำอุทานที่พบในวรรณกรรมแปล เรื่อง “องค์หญิง

ก�ำมะลอ” พบว่ามีการใช้ค�ำอุทาน 4 ประเภท ได้แก่ 1) ค�ำอุทานเสริมบท 2) ค�ำอุทานที่ใช้

บอกอาการหรือแสดงความรู้สึกของผู้พูด  3) ค�ำอุทานท่ีใช้แสดงการรับรู้หรือความเข้าใจ

ของผู้พูด 4) ค�ำอุทานที่ใช้แสดงความปรารถนาหรือความต้องการของผู้พูด ที่เป็นเช่นนี้อาจ

เป็นเพราะว่าโดยธรรมชาตขิองมนษุย์น้ันมคีวามต้องการให้การกระท�ำหรอืค�ำพดูของตนเป็น

ทีน่่าสนใจจากบคุคลอืน่ หรอืต้องการให้บคุคลอืน่รบัรูส้ภาวะอารมณ์ ความคดิ ความต้องการ

และความรู้สึกต่างๆ ของตน ดังนั้นในการสื่อสารกับผู้อื่นก็ต้องมีการใช้ค�ำอุทานเข้ามาช่วย

เพื่อให้เกิดความหมายแฝงส�ำหรับแสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด ตลอดจนความต้องการ 

อื่น ๆ ของตนเองเป็นส�ำคัญ 

	 งานวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ Chatthanratsami (2011, p.65) ได้ศึกษา

เรื่อง “การศึกษาค�ำอุทานในภาษาไทยท่ีปรากฏในนิตยสารบันเทิง” เป็นการศึกษาความ

หมายและศึกษาหน้าทีข่องค�ำอทุานซ่ึงปรากฏในนติยสารบนัเทงิ พบว่า ค�ำอทุานในนติยสาร

บันเทิงสามารถจ�ำแนกตามลักษณะทางความหมายได้ 3 ประเภท คือ 	1) ค�ำอุทานที่สื่อ

ความหมายเชิงอารมณ์ ความรู้สึกของผู้พูดค�ำอุทานท่ีพบท้ังหมดในประเภทนี้สามารถส่ือ

อารมณ์ความรู้สึกได้ 19 อารมณ์ ได้แก่ ประหลาดใจ ตกใจ หยอกล้อ ไม่พอใจ ตื่นเต้น 

ขัดเคืองใจ สงสัย พอใจ ผิดหวัง สงสาร ประชดประชัน เหนื่อยใจ ชื่นชม ร�ำคาญใจ หมั่นไส้ 

โล่งใจ อิจฉา เจ็บปวด และ รังเกียจ 2) ค�ำอุทานที่สื่อความปรารถนาหรือความต้องการของ

ผู ้พูด 3) ค�ำอุทานที่ ส่ือการรับรู ้หรือความเข ้าใจของผู ้พูด ผลการศึกษา พบว่า 

ค�ำอุทานนอกจากจะใช้สื่ออารมณ์ ความรู้สึกของผู้พูดแล้วยังท�ำหน้าที่อื่นๆ ดังน้ี 1) ช่วย

เร่งเร้าความสนใจที่มีต่อสารโดยปรากฏในตอนต้นของสาร 2) ช่วยสรุป หรือเน้นย�้ำอารมณ์ 

ทัศนคติของผู้เขียนนิตยสารที่มีต่อสารโดยปรากฏตอนท้ายของสาร 3) เช่ือมโยงเพ่ือสร้าง

ความสัมพันธ์ทางความคิดโดยปรากฏภายในเนื้อหาของสาร
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	 2. การวเิคราะห์การท�ำหน้าทีข่องค�ำอทุานทีพ่บในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์

หญิงก�ำมะลอ” พบว่า มีการใช้ค�ำอุทาน 3 ประเภท คือ 1) ท�ำหน้าที่ แสดงความรู้สึกของ 

ผู้พูด แบ่งออกเป็น 8 ประเภท ได้แก่ ตกใจ โกรธเคือง เรียกร้องหรือบอกให้รู้ตัว เข้าใจหรือ

รับรู้ สงสารหรือปลอบโยน ดีใจ ประหลาดใจและเจ็บปวด 2) ท�ำหน้าที่เพิ่มน�้ำหนักด้าน

อารมณ์ความรู้สึกของผู้พูด และ 3) ท�ำหน้าที่ประกอบข้อความในค�ำประพันธ์  ดังที่ปรากฏ

นี้เพราะว่าค�ำอุทานน้ันมีหน้าท่ีในการแสดงอารมณ์ความรู้สึกอันหลากหลายของมนุษย์  

เช่น ตกใจ โกรธ ประหลาดใจ ดีใจ สงสาร ฯลฯ และนอกจากนี้ค�ำอุทานยังท�ำหน้าที่เน้นย�้ำ

ให้บุคคลอื่นรับรู้ถึงความหนักแน่น ความเข้มข้น รวมทั้งน�้ำหนักทางอารมณ์ความรู้สึกของ

มนุษย์นี้เพิ่มมากขึ้นเมื่อเกิดสิ่งเร้าต่าง ๆ 

	 งานวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ Phongsai (2010, p.54) ได้ศึกษาเรื่อง การ

วิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรมเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์ ตอนถ้วยอัคนี เขียนโดย  

J.K Rowling มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการวิเคราะห์หน้าที่และการสื่อความหมายของค�ำ

อุทานและบริบทการใช้ค�ำอุทาน การศึกษาครั้งน้ี โดยการเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสาร 

ส�ำหรบัเครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวจิยัเป็นแบบตารางการวเิคราะห์การใช้ค�ำอทุาน ค�ำนวณโดยใช้

สถิติค่าร้อยละในการวิเคราะห์ข้อมูล ผลการวิจัยพบว่า การวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานและ

การสื่อความหมายที่ท�ำหน้าที่แสดงสภาวะทางจิตใจของผู้พูดมากที่สุด ผู้พูดจะใช้ค�ำอุทาน

ใน 2 สภาวะความรู้สึก คือค�ำอุทานที่สื่ออารมณ์ความรู้สึกไม่สบายใจและค�ำอุทานที่สื่อ

อารมณ์รู้สึกสบายใจ คิดเป็น 60.38 รองลงมา คือการวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานซึ่งท�ำหน้าที่

สร้างความต่อเนือ่งของบทสนทนา โดยแสดงค�ำอทุานสือ่อารมณ์ต้องการออกค�ำส่ัง ค�ำอทุาน

สื่ออารมณ์สร้างเงื่อนไข ค�ำอุทานสื่ออารมณ์ให้เหตุผล และค�ำอุทานสื่ออารมณ์พิจารณาหา

ค�ำพูด คิดเป็นร้อยละ 3.19 และล�ำดับการใช้ค�ำอุทานมากที่สุดตามล�ำดับของผู้พูด คิดเป็น

ร้อยละ 9.43 คือ การวิเคราะห์การใช้ค�ำอุทานท�ำหน้าที่แสดงท่าทีของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง 

	 อีกทั้งยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ Chatthanratsami (2011, p.44) ที่ได้ศึกษา

เรื่อง “การศึกษาค�ำอุทานในภาษาไทยท่ีปรากฏในนิตยสารบันเทิง” เป็นการศึกษาความ

หมายและศกึษาหน้าทีข่องค�ำอทุานทีป่รากฏในนติยสารบนัเทงิ โดยเกบ็ข้อมลูค�ำอทุานจาก

นิตยสารบันเทิง 4 รายชื่อ จ�ำนนวนทั้งสิ้น 48 ฉบับ โดยใช้แนวคิดของ Wierzbicka (1992) 

ในเรื่องนิยามและประเภทของค�ำอุทานมาใช้ในการวิเคราะห์และใช้แนวคิดของ Bee Tin 

(2000) น�ำกรอบโครงสร้างการแสดงความคิดในมิติต่าง ๆ ที่แสดงการเชื่อมโยงเพ่ือสร้าง

ความสัมพันธ์ทางความคิดมาเป็นแนวทางการวิเคราะห์ผลการศึกษาพบว่าค�ำอุทานใน
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นิตยสารบันเทิงสามารถจ�ำแนกตามลักษณะทางความหมายได้ 3 ประเภท คือ 1) ค�ำอุทาน

ที่สื่อความหมายเชิงอารมณ์ ความรู้สึกของผู้พูดค�ำอุทานที่พบทั้งหมดในประเภทนี้สามารถ

สื่ออารมณ์ความรู้สึกได้ 19 อารมณ์ ได้แก่ ประหลาดใจ ตกใจ หยอกล้อ ไม่พอใจ ตื่นเต้น 

ขัดเคืองใจ สงสัย พอใจ ผิดหวัง สงสาร ประชดประชัน เหนื่อยใจ ชื่นชม ร�ำคาญใจ หมั่นไส้ 

โล่งใจ อิจฉา เจ็บปวด และ รังเกียจ 2) ค�ำอุทานที่สื่อความปรารถนาหรือความต้องการของ

ผู้พูด 3) ค�ำอุทานที่สื่อการรับรู้หรือความเข้าใจของผู้พูด ผลการศึกษา พบว่าค�ำอุทาน

นอกจากจะใช้สื่ออารมณ์ ความรู้สึกของผู้พูดแล้วยังท�ำหน้าที่อื่นๆ ดังนี้ 1) ช่วยเร่งเร้าความ

สนใจที่มีต่อสารโดยปรากฏในตอนต้นของสาร  2) ช่วยสรุป หรือเน้นย�้ำอารมณ์ ทัศนคติ

ของผู้เขียนนิตยสารที่มีต่อสารโดยปรากฏตอนท้ายของสาร 3) เช่ือมโยงเพื่อสร้างความ

สัมพันธ์ทางความคิดโดยปรากฏภายในเนื้อหาของสาร

	 นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ Kitcharoen (2012, p.34) ที่ได้ศึกษา

เรือ่ง การถ่ายทอดความหมายของค�ำอทุาน well และ oh จากวรรณกรรมเยาวชนแปลเรือ่ง  

แฮร์รี่ พอตเตอร์ งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยแบบผสมผสานระหว่างงานวิจัยเชิงคุณภาพและ 

เชงิปรมิาณ มวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาแนวทางการถ่ายทอดความหมายของค�ำอทุานท่ีมีหน้า

ที่แสดงความต่อเนื่องของการพูดกับแสดงความรู้สึกจากวรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่อง  

แฮร์รี่ พอตเตอร์ ผลการศึกษาว่า ค�ำอุทาน well เพื่อแสดงความต่อเนื่องของการพูดและ

เพือ่แสดงความรูส้กึพบอัตราความถีข่องการใช้ร้อยละ 77.78 และ 22.22 ตามล�ำดบัแนวทาง

การถ่ายทอดค�ำอุทาน well ท่ีใช้ในการแสดงความรู้สึกน้ัน ร้อยละ 61.29 ถ่ายทอดด้วย  

"ค�ำวิเศษณ์"ประเภทต่าง ๆ ในภาษาไทย ได้แก่ นิยมวิเศษณ์ ลักษณะวิเศษณ์ และปฤจฉา

วิเศษณ์ ซึ่งค�ำที่พบได้แก่ นี่แน่ะ งั้นหรือ นั่นสิ ดีเลย เป็นไง ร้อยละ 27.42 ถ่ายทอด  

"ค�ำอุทานบอกอาการ" ในภาษาไทยท่ีมีเสียงสูงได้แก่ เฮ้  เชอะ เฮอะ และร้อยละ11.29  

ผู้แปลจะไม่แปล ส�ำหรับแนวทางการถ่ายทอดความหมายของค�ำอุทาน  

	 3. การวเิคราะห์การสือ่ความหมายของค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล เรือ่ง "องค์

หญิงก�ำมะลอ" พบว่า มีการใช้ค�ำอุทาน 2 ประเภท คือการสื่อความหมายแบบใช้วัจนภา

ษาซึ่งเป็นการสื่อความหมายโดยใช้ถ้อยค�ำและที่เป็นอวัจนภาษาคือการสื่อความหมายที่ไม่

ใช้ถ้อยค�ำ ที่เป็นเช่นนี้เพราะว่าในการสื่อสารของมนุษย์นี้ แบ่งรูปแบบอย่างกว้างได้ 2 รูป

แบบ คอืการสือ่สารด้านค�ำพดู เป็นการสนทนาพดูคยุการว่ากล่าวตกัเตอืน การทกัทาย การ

บอกอารมณ์ ความรูส้กึ การสนทนาแลกเปลีย่นความคดิเหน็ ทัง้หมดนีเ้ป็นการใช้วจันภาษา

แทบทัง้สิน้ ส่วนการสือ่สารด้วยกรยิา ท่าทาง สญัลกัษณ์ เครือ่งหมายหรอืส่ิงอืน่ทีน่อกเหนอื
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จากการใช้ถ้อยค�ำนัน้ กจ็ดัเป็นการสือ่สารแบบอวจันภาษา ซึง่ทัง้ 2 รปูแบบนีล้้วนเป็นเครือ่ง

มือส�ำหรับใช้ในการสื่อสารและสื่อความหมายนั่นเอง 

	

	 4. การหาค่าความเหมาะสมของแบบฝึกเร่ืองการใช้ค�ำอุทานในวรรณกรรม

แปล เร่ือง “องค์หญิงก�ำมะลอ” ให้กับนักศึกษาจีนในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย  

พบว่าการหาค่าความเหมาะสมสอดคล้องโดยผู้เชี่ยวชาญมีค่าเท่ากับ 0.85 และผลการ

ประเมนิคณุภาพมค่ีาเท่ากบั 3.78 ซึง่แสดงว่าแบบฝึกมคีณุภาพในระดบัดี ซึง่มค่ีาเหมาะสม

สามารถน�ำไปใช้ ทีเ่ป็นเช่นนีไ้ด้เพราะว่าการสร้างแบบฝึกเรือ่งการใช้ค�ำอทุานในวรรณกรรม

แปล เร่ือง “องค์หญงิก�ำมะลอ” ได้ท�ำตามหลกัการ มกีารวางแผนทีด่ ีมกีารผ่านกระบวนการ

สร้างอย่างเป็นระบบ โดยใช้หลักการและทฤษฎี เอกสารหลักสูตรและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

เพือ่น�ำมาใช้สร้างแบบฝึกเรือ่งการใช้ค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล เรือ่ง “องค์หญงิก�ำมะลอ” 

ให้มีประสิทธิภาพนอกจากนั้นยังมีการตรวจสอบจากผู้เช่ียวชาญและอาจารย์ที่ปรึกษา

วิทยานิพนธ์ และได้ปรับปรุงแก้ไขให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 

ข้อเสนอแนะ

	 1. ควรมกีารน�ำผลการวจัิยโดยเฉพาะในประเดน็การสร้างแบบฝึกการใช้ค�ำอทุาน

เพื่อน�ำไปใช้กับนักศึกษาชาวต่างชาติอื่นๆ เช่น ฝรั่งเศส ญี่ปุ่น ลาวเป็นต้น

	 2. ควรมีการศึกษาการใช้ภาษาไทยในลักษณะอื่นในวรรณกรรมแปล เรื่อง  

“องค์หญิงก�ำมะลอ” ของอรจิรา ปลาหมึกโคมเขียว เหมียวโคมแดง อสูรบาดาลและนาง

มารบูรพา เป็นระยะ ๆ เพื่อน�ำผลการศึกษามาพัฒนาความรู้มากยิ่งขึ้น

	 3. ควรมกีารศกึษาการใช้ค�ำอทุานในวรรณกรรมแปล เรือ่งอืน่ทีแ่ปลมาจากต้นฉบบั

ภาษาจีน
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Abstract
	

	 The Language and Meanings is a textbook on study of meaning of 

word which is organized by the author into 4 parts whose subject matters 

deal with a study of meaning, meaning of word, meaning of sentence, and 

meaning in context, with total 8 chapters arranged in a successive order. 
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The overall framework of this book describes the basic concepts of semantic 

study, concepts of Language, and the semantic study of language at different 

levels, the semantic study of word, semantic relationship of word, semantic 

analysis of words, semantic study of sentence, meaning and use of language. 

The author has compiled materials based on the ideas and theories of  

Western scholars, but gives examples in the context of Thai language.

Keywords: Language, Meaning, Sematic Study of Word

บทคัดย่อ

	 ต�ำราเรื่องภาษากับความหมายเป็นการศึกษาเก่ียวกับความหมายของค�ำท่ีผู้แต่ง

ได้แบ่งเนือ้หาออกเป็น 4 ตอน ได้แก่ การศกึษาความหมาย ความหมายระดบัค�ำ ความหมาย

ระดับประโยค และ ความหมายระดับข้อความ รวมทั้งสิ้นมี 8 บท โดยเรียงล�ำดับเนื้อหาให้

มีความต่อเนื่องกัน เนื้อหาโดยภาพรวม ของหนังสือเล่มนี้ กล่าวถึง แนวคิดพื้นฐานด้านการ

ศึกษาความหมาย แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับภาษา การศึกษาความหมายของภาษาในระดับ 

ต่าง ๆ  การศกึษาความหมายในระดบัค�ำ ความสมัพนัธ์ทางความหมายของค�ำ การวเิคราะห์

ความหมายของค�ำ การศึกษาความหมายระดับประโยค ความหมายกับการใช้ภาษา ผู้แต่ง

ได้เรียบเรียงเนื้อหาโดยอาศัยแนวคิดและทฤษฎีของนักวิชาการทางตะวันตก พร้อมให้

ตัวอย่างในบริบทของภาษาไทยประกอบ

ค�ำส�ำคัญ : ภาษา ความหมาย การศึกษาเกี่ยวกับความหมาย

บทน�ำ
	  ภาษาและความหมายเล่มนี้ เป็นต�ำราทางอรรถศาสตร์อีกเล่มหนึ่งในแขนงวิชา

หนึ่งในของวิชาภาษาศาสตร์  เป็นผลงานวิชาการของ ดร.ชัชวดี ศรลัมพ์ รองศาสตราจารย์

ประจ�ำสาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ตีพิมพ์ในปี  

 พ.ศ. 2562 โดยส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เป็นการพิมพ์ครั้งที่ 3 หลังจากการตี

พิมพ์ในครั้งแรกในปี พ.ศ.2550 ซึ่งผ่านมาแล้ว 10 ปี ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ในการพิมพ์ครั้ง
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ล่าสุดนี้ ผู้แต่งได้พยายามปรับปรุงเน้ือหาของต�ำราน้ีให้ทันสมัยโดยบูรณาการงานวิจัยของ 

ผู้แต่งเข้าไปด้วย หลังจากที่ต�ำรานี้ได้ถูกน�ำไปใช้อ้างอิงเป็นเอกสารประกอบการสอนใน

สถาบนัการศกึษาหลายแห่ง ดร.ชัชวดี ศรลมัพ์ (Saralamba, 2019) ผูแ้ต่งได้เรยีบเรยีงต�ำรา

เล่มนี้เป็นภาษาไทยโดยอาศัยแนวคิดและทฤษฎีของนักวิชาการภาษาศาสตร์ทางชาติ 

ตะวันตก มุ่งให้เป็นต�ำราภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาสาขาวิชาภาษาศาสตร์ในมหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์ แม้ว่าต�ำราในด้านนี้จะมีนักวิชาการชาวไทยหลายท่านได้แต่งข้ึนในอดีต  

เช่น อรรถศาสตร์เบื้องต้น ของ ดร.สุริยา รัตนกุล (Rattakul, 2012) ความรู้เบื้องต้นทาง

อรรถศาสตร์ ของ ดร. พัชรี พลาวงศ์  (Phalawong, 1999) การศึกษาความหมายของ  

ดร. ศิริพร ปัญญาเมธีกุล  (Panyametheekul, 2006) หรือ ต�ำราท่ีแต่งข้ึนในช่วงเวลา

เดยีวกนั เช่น ภาษากบัความหมาย ของ ดร. นนัทนา วงษ์ไทย (Wongthai, 2020) แต่อย่างไร

ก็ดี ในรูปแบบการน�ำเสนอเนื้อหาของต�ำราแต่ละเล่มนั้น ผู้แต่งแต่ละท่านไม่ได้น�ำเสนอใน

ท�ำนองเดียวกันทั้งหมดท้ังน้ีก็ข้ึนอยู่กับมุมมองของผู้แต่งที่มีต่อเรื่องนั้น ๆ แต่จะเห็นได้ว่า 

ต�ำราในปัจจบุนัส่วนใหญ่ จะมกีารปรบัปรงุเนือ้หาให้ทนัสมยัอยูต่ลอดเวลา เพ่ือให้สอดคล้อง

กับความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการสมัยใหม่ เนื้อหาของต�ำราเล่มนี้ก็เป็นไปในท�ำนอง

เดียวกัน เป็นอีกมุมมองหนึ่งของผู้แต่งที่จะน�ำเสนอองค์ความรู้ใหม่ ๆ ในวงวิชาการ ผู้แต่ง

ได้น�ำเสนอเป็น 4 ตอน แบ่งออกเป็น 8 บท ได้แก่ บทที่ 1 ว่าด้วยแนวคิดพื้นฐานด้านการ

ศึกษาความหมาย บทท่ี 2 ว่าด้วยแนวคิดท่ีเก่ียวข้องกับภาษา บทที่ 3 ว่าด้วยการศึกษา

ความหมายของภาษาในระดับต่างๆ บทที่ 4 ว่าด้วยการศึกษาความหมายในระดับค�ำ บทที่ 

5 ว่าด้วยความสัมพันธ์ทางความหมายของค�ำ บทที่ 6 ว่าด้วยการวิเคราะห์ความหมายของ

ค�ำ  บทที่ 7 ว่าด้วยการศึกษาความหมายระดับประโยค และ บทที่ 8 ว่าด้วยความหมายกับ

การใช้ภาษา โดยสาระส�ำคัญของแต่ละบทนั้นมีดังนี้

การน�ำเสนอเนื้อหา

	 ในตอนที่ 1 ผู้แต่งได้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 บท ได้แก่ บทที่ 1 เป็นการกล่าวถึง

แนวคิดพื้นฐานของการศึกษาความหมาย การอธิบายความหมาย และความส�ำคัญของ 

ความหมายกับภาษา รวมท้ังทฤษฎีการศึกษาความหมายตามทัศนะของนักภาษาศาสตร์ 

โดยผู้แต่งได้กล่าวถึงข้อดีและข้อด้อยของแต่ละทฤษฎีที่น�ำมาแสดง ส่วนในบทที่ 2 เนื้อหา

จะครอบคลุมถึงความหมายของค�ำพูด ถ้อยค�ำ ภาษา และแนวคิดส�ำคัญของความเข้าใจ
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ภาษากับการใช้ภาษา และ ในบทที่ 3 เนื้อหาจะเกี่ยวกับความหมายของภาษาในระดับ 

ต่าง ๆ และประเภทของความหมายต่าง ๆ 

	 บทที่ 1 ในบทนี้ ผู้แต่งชี้แจงให้ผู้อ่านทราบว่า ในทางภาษาศาสตร์วิชาที่เกี่ยวข้อง

กับความหมายเรียกว่า อรรถศาสตร์ และวิชาท่ีศึกษาเก่ียวกับความหมายที่เกิดจากการใช้

ภาษาในสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตประจ�ำวัน เรียกว่า วัจนปฏิบัติศาสตร์ ภาษานั้นไม่ได้มี

แต่โครงสร้างด้านเสยีง ค�ำ หรอืประโยคเท่านัน้ แต่ในทกุองค์ประกอบต่างมคีวามหมายเป็น

ส่วนประกอบส�ำคัญ ตัวอย่างเช่น ประโยคว่า เขาไปร้านเมื่อเช้านี้ และ สุนัขทุกตัวเป็นสัตว์ 

ในประโยคแรก คนเราจะรู้ความหมายของประโยคว่าเป็นจริงเมื่อรู้ว่าผู้พูดได้กระท�ำการ 

เช่นนั้นจริง ส่วนประโยคที่สอง คนเรารู้ความหมายของประโยคว่าเป็นจริง จากความหมาย

ของค�ำที่มีความสัมพันธ์กัน ผู้แต่งยกตัวอย่างประโยคที่มีความหมายเหมือนกันในลักษณะ

ซ�้ำความ เช่น เขาเดินช้า และ เขาเดินไม่เร็ว ส่วนประโยคที่ว่า แปรงสีฟันยิ้ม และ ผู้ชาย 

ตั้งท้อง เป็นประโยคที่ถูกไวยากรณ์แต่เป็นประโยคที่มีความหมายเป็นไปไม่ได้

	 ผู้แต่งได้ให้นิยามความหมายของความหมายไว้ 3 นัย ได้แก่ 1) คุณสมบัติประจ�ำ

รูปต่างๆ ที่มีอยู่ในภาษา 2) สารท่ีผู้พูดเจตนาหรือตั้งใจส่ือไปสู่ผู้ฟัง 3) สารที่ผู้ฟังรับหรือ

ตีความได้จากการฟังหรืออ่านสิ่งที่ผู้พูดสื่ออกมา (Saralamba, 2018, p. 11) ประเด็น 

ต่อมาที่ผู้แต่งกล่าวถึง คือ แนวทางการศึกษาความหมาย ตามทัศนะของนักภาษาศาสตร์  

ซึ่งจ�ำแนกออกเป็น 6 ทฤษฎี ได้แก่ 1) ทฤษฎีที่ว่าความหมายของภาษาเกิดจากการอ้างถึง 

2) ทฤษฎทีีว่่าความหมายของภาษาเป็นความคดิทีส่มัพนัธ์กบัภาพในใจผูใ้ช้ภาษา 3) ทฤษฎี

ที่ว่าความหมายเกิดจากสิ่งเร้า 4)  ทฤษฎีที่ว่าความหมายของภาษาเกิดจากการใช้ภาษาใน

สถานการณ์ต่างๆ 5) ทฤษฎีที่ว่าความหมายเกิดจากการใช้ภาษาที่สามารถพิสูจน์ให้เห็นได้ 

6) ทฤษฎีที่ว่าความหมายของภาษาเกิดจากการพิสูจน์ประโยคว่าเป็นจริงหรือเท็จเมื่อเป็น

ไปตามเงื่อนไข จากทฤษฎีท้ัง 6 ข้างต้นน้ัน ผู้แต่งได้สรุปแนวคิดไว้ 3 แนวคิด คือ 1)  

ความหมายคือการอ้างถึง 2) ความหมายเกิดจากความคิดที่เช่ือมโยงภาพในใจผู้ใช้ภาษา 

และ 3) สิ่งเร้ากระตุ้นให้เกิดการใช้ค�ำและเมื่อเข้าใจความหมายที่สื่อก็จะมีการตอบสนอง 

อย่างไรก็ตาม ในตอนท้ายผู้แต่งได้สรุปไว้ว่า แนวคิดท่ีน�ำเสนอมาทั้งหมดยังไม่มีแนวคิดใด

แนวคดิหนึง่ทีจ่ะสามารถอธบิายเรือ่งของความหมายได้ทัง้หมด (Saralamba, 2019, p. 15) 

ประเด็นต่อมาที่ผู้แต่งได้กล่าวถึง คือ ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับความคิดของมนุษย์  

ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 แนวคิดส�ำคัญ ได้แก่ 1) ภาษาก�ำหนดความคิดของมนุษย์ ซึ่งประกอบ

ด้วยหลักการสองประการ ได้แก่ ภาษาเป็นโครงสร้างของความคิดและแบบแผนพฤติกรรม
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มนุษย์ และ ภาษาที่เราใช้จนเป็นนิสัยมีอิทธิพลต่อการมองโลกหรือโลกทัศน์ของผู้พูดภาษา 

2) ภาษาเป็นผลมาจากความคิดมนุษย์ ซึ่งเชื่อว่า ภาษาไม่ได้ก�ำหนดความคิด แต่ความคิด

ของมนุษย์ก�ำหนดรูปแบบของการใช้ภาษา 

	 ผู้แต่งได้สรุปว่า ความหมายในภาษาเป็นส่วนประกอบที่ส�ำคัญในการถ่ายทอด

ความคิดของมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นแนวคิดที่ว่า ภาษาก�ำหนดความคิด หรือ ความคิดเป็นตัว

ก�ำหนดการใช้ภาษา ล้วนแต่มีความหมายเป็นองค์ประกอบส�ำคัญในการถ่ายทอดความคิด

ของมนษุย ์ผู้แตง่ยงัไดเ้น้นย�ำ้ในตอนทา้ยบทวา่ ในการศกึษาภาษาจงึควรใหค้วามส�ำคญัต่อ

การคิดกระบวนการคดิ การรูจ้�ำต่างๆ เพือ่ช่วยให้สามารถศกึษาภาษาได้ดขีึน้ (Saralamba, 

2019, p. 33)

	 บทที่ 2 ในบทนี้ ผู้แต่งได้ให้นิยามของภาษาว่าเป็นสัญลักษณ์ที่มนุษย์ก�ำหนดขึ้น

เพื่อใช้ในการติดต่อส่ือสารแลกเปลี่ยนความคิดซ่ึงกันและกัน (Saralamba, 2019, p.33) 

นอกจากนี้ผู้แต่งยังกล่าวถึงนิยามของภาษาตามทัศนะของนักภาษาศาสตร์ 9 ลักษณะด้วย

กันได้แก่ 1) มีรูปแบบของการสื่อสาร 2) มี ความหมาย 3) มีหน้าที่ที่ใช้ในการสื่อความกัน 

4) มีการแลกเปลี่ยนซ่ึงกันและกัน 5) มีหน้าท่ีทางวัฒนธรรม 6) มีรูปที่อธิบายไม่ได้  

7) ประกอบด้วยหน่วยต่าง ๆ ที่สามารถแยกย่อยได้ 8) มีคุณสมบัติการแทนที่กันได้ 9) มี

ความเจรญิงอกงาม จากความหมายข้างต้นนัน้ นกัภาษาศาสตร์ยงัได้อธบิายถงึ ค�ำพดู หมาย

ถึง การผลิตเสียงพูดผ่านเส้นเสียง และ ถ้อยค�ำ หมายถึง หน่วยทางภาษาที่สัมพันธ์กับการ

พูด (Saralamba, 2019, p.  39) ประเด็นต่อมาผู้แต่งได้กล่าวถึง ภาษาและการพูด  โดย

ให้นิยามไว้ว่า ภาษา หมายถึงระบบของภาษาที่เกิดจากธรรมชาติ ส่วนการพูด ในท�ำนอง

เดยีวกนั ผูแ้ต่งได้อ้างองิ แนวคดิของ นอม ชอมสกี ้จ�ำแนก ความสามารถในการเข้าใจภาษา 

(competence) กับ การใช้ภาษา (performance)  ในประเด็นแรกผู้แต่งมองว่าไม่มี 

ความแตกต่างกันในความเห็นของนักภาษาศาสตร์ ส่วนในประเด็นการใช้ภาษา ผู้แต่งได้ชี้

ให้เห็นถึงความแตกต่างของทัศนะของ นักภาษาศาสตร์ทั้งสองท่าน คือ การพูด ในทัศนะ

ของเฟอร์ดนิานด์ เป็นผลผลติจากระบบของภาษา แต่ในทศันะของ ชอมสกี ้มองว่าเป็นการ

น�ำระบบของภาษาไปใช้ไม่ใช่ผลผลิตที่เกิดจากระบบ

	 บทที่ 3 ในบทนี้ ผู้แต่งกล่าวถึง ความหมายในระดับค�ำ  ประโยค และ ข้อความ 

ผู้แต่งได้ให้ความหมายของค�ำไว้ว่า ค�ำ คือ รูปภาษาที่สามารถปรากฏได้อย่างอิสระ 

(Saralamba, 2019, p. 50) นอกจากนี้แล้วผู้แต่งยังอ้างถึงนักภาษาศาสตร์กลุ่มไวยากรณ์

โครงสร้างที่จ�ำแนกค�ำออกเป็น 2 ประเภทหลัก คือ ค�ำหลักและ ค�ำไวยากรณ์  ค�ำหลัก คือ 
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หน่วยภาษาท่ีเล็กที่สุดที่มีความหมาย และปรากฏได้ตามล�ำพัง ส่วนค�ำไวยากรณ์ คือ  

หน่วยภาษาที่เล็กที่สุด ไม่มีความหมายชัดเจนในตัวเอง แต่มีความหมายแสดงหน้าที่ทาง

ไวยากรณ์ แต่นักอรรถศาสตร์ เห็นว่า การศึกษาความหมายของค�ำมีความส�ำคัญแต่การใช้

ศัพท์เพื่อเรียกค�ำนั้นอาจเกิดปัญหาเพราะว่า 1) ค�ำบางค�ำสามารถเติมหน่วยค�ำเติมท่ีบอก

หน้าที่ได้  2) ส�ำนวนไม่สามารถเป็นค�ำได้เพราะเกิดจากความหมายของกลุ่มค�ำไม่ได้แยก 

และ 3) เพราะค�ำมีความเหมาะสมในการวิเคราะห์ภาษาระดับหน่วยค�ำและประโยคมาก 

กว่าในการวิเคราะห์ความหมาย ประเด็นถัดมา ผู้แต่งกล่าวถึง ประโยคและข้อความ 

(Saralamba, 2019, p. 60)  โดยมีนิยามว่า ประโยค คือกลุ่มค�ำที่เรียบเรียงขึ้นมาให้ได้ใจ

ความสมบูรณ์ ส่วนข้อความเป็นหน่วยภาษาในระดับสูงกว่าประโยค ซ่ึงมีนิยามว่า หน่วย

ภาษาที่มีจุดเริ่มต้นและส้ินสุดท่ีมีโครงสร้างภายในตัวเอง  การประกอบกันของประโยค 

หลาย ๆ  ประโยคต่อเนือ่งกันเป็นข้อความนัน้ จะมีโครงสร้างภายในทีท่�ำให้เกดิความสัมพนัธ์

รวมกนัเข้าเป็นข้อความได้ ซึง่เรยีกว่า การโยงความ  ผูแ้ต่งอธบิายเพิม่เตมิว่า การศกึษาเกีย่ว

กบัการสนทนา เป็นเรือ่งส�ำคญัในการศกึษาภาษาระดบัข้อความ เพราะการสนทนานัน้เป็น

เหตกุารณ์ทีเ่กีย่วข้องกบัถ้อยค�ำของบคุคล 2 คน  และ ในการทีจ่ะท�ำให้การสนทนาประสบ

ความส�ำเร็จ จ�ำเป็นต้องมีการจัดระบบการสนทนา เช่น ต้องสลับบทบาทในการพูด มีการ

ตอบค�ำถาม  ประเด็นต่อมา ประเภทของความหมาย (Saralamba, 2019, p. 64)  ผู้แต่ง

ได้ให้ความหมายโดยสรุปจากทัศนะของนักภาษาศาสตร์ชื่อว่า ลีดส์  เป็น 7 ประเภท ได้แก่ 

1) ความหมายมโนทัศน์  2) ความหมายโดยนัย หรือความหมายแฝง 3) ความหมาย 

เชิงลีลา 4) ความหมายเชิงอารมณ์ 5) ความหมายชวนคะนึง 6) ความหมายคู่กัน 7) ความ

หมายเชิงล�ำดับความ

	 ตอนที่ 2  ผู้แต่งได้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 บทย่อย โดยมีการเรียงล�ำดับเนื้อหาให้

มีความต่อเนื่องกัน ได้แก่ บทที่ 4 ว่าด้วยความหมายระดับค�ำ บทที่ 5 ว่าด้วยความสัมพันธ์

ของความหมายของค�ำ บทที่ 6 ว่าด้วยการวิเคราะห์ความหมายของค�ำ ผู้แต่งเน้นย�้ำให้เห็น

ว่า การเข้าใจความหมายของค�ำน�ำไปสู่การเข้าใจความหมายของประโยคและข้อความ  

เพราะประโยคและข้อความเกิดจากค�ำมาอยู่ด้วยกัน

	 ในบทที่ 4 ผู้แต่ง ได้กล่าวถึง รูปภาษากับการใช้ภาษา (Saralamba, 2019,  

p. 77) โดยให้นิยามว่า รูปภาษา หมายถึง หน่วยที่ปรากฏเป็นรูปในภาษา เช่น หน่วยเสียง 

หน่วยค�ำ เพื่อหลีกเลี่ยงความสับสนจากการอธิบายความหมายกับหน้าที่ นักภาษาศาสตร์

จึงมีการสร้างกลุ่มศัพท์ขึ้นเพื่ออธิบายความหมายของค�ำ โดยค�ำศัพท์ที่เก่ียวข้องมีดังนี้  
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1) หน่วยศัพท์ คือ หน่วยภาษาระดับค�ำท่ีมีความหมายในตัวเอง เช่น วิ่ง 2) รายศัพท์  

คือ ศัพท์ที่เป็นค�ำเดียวหรือกลุ่มค�ำเช่น เขา เดิน 3) ประมวลศัพท์ คือ ศัพท์ที่รวบรวมไว้ใน

พจนานกุรม 4) คลงัศพัท์ คอื การรวบรวมค�ำศพัท์ทีจ่ดัเข้ากลุม่เดยีวกนัตามความหมายของ

ค�ำ 5) ค�ำศัพท์ คือ ค�ำในภาษาหนึ่งที่ปรากฏใช้ในภาษานั้น ประเด็นถัดมาผู้แต่งได้กล่าวถึง 

ความหมายในระดับค�ำ  (Saralamba, 2019,p. 80) ซึ่ง แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่  

1) ความหมายตรง คือ ความหมายประจ�ำของค�ำ เช่น ปาก หมายถึงส่วนหนึ่งของร่างกาย

คนและสัตว์ที่อยู่บริเวณใบหน้า โดยความหมายนี้ มีชื่อเรียกกันไปต่าง ๆ ได้แก่ ความหมาย

มโนทัศน์ ความหมายหลัก ความหมายแกน ความหมายประจ�ำรูป ความหมายตรงตาม 

ตัวอักษร ความหมายอ้างอิง 2) ความหมายโดยนัย หมายถึง ความหมายที่เพิ่มเติมขึ้นมา 

นอกเหนอืจากความหมายตรง มชีือ่เรียกอกีอย่างหนึง่ว่า ความหมายแฝง ผูแ้ต่งได้ยกตวัอย่าง

โดยอ้างอิงแนวคิดของ ลีดส์ท่ีว่า เป็นความหมายท่ีเกิดจากลักษณะทางสังคม ลีลาการใช้

ภาษา อารมณ์ ความรู้สึก ผลจากการได้ยิน เช่น ความหมายแฝงอารมณ์ ในประโยคว่า  

คณุสมชายยงัเดก็เกินไปส�ำหรบัต�ำแหน่งกรรมการผูจั้ดการ ในทีน่ี ้เดก็ หมายถงึผูม้อีายนุ้อย

ขาดประสบการณ์ในการท�ำงานไม่มวีฒุภิาวะเพยีงพอต่อต�ำแหน่งบรหิาร 3) ความหมายเชงิ

เปรียบเทียบ  (Saralamba, 2019, p. 90) เป็นความหมายที่เกิดจากการน�ำความหมาย

ประจ�ำค�ำไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบท�ำให้เกิดความหมายใหม่ที่เกิดจากการเปรียบเทียบนั้น  

ในประเด็นนี้ผู ้แต่งได้น�ำเสนอวิธีการศึกษาความหมายเปรียบเทียบ 2 แนวทาง คือ  

1) ตามแนวทางการศึกษาภาษาและวรรณกรรม และ 2) ตามแนวทางภาษาศาสตร์ ใน

ประเดน็แรกผูแ้ต่งได้จ�ำแนกความหมายเปรยีบเทียบตามรูปแบบของการใช้ภาษาเป็นเกณฑ์ 

ดังนี้ 1) อุปลักษณ์ หมายถึงการเปรียบเทียบโดยน�ำสิ่งที่ต่างกัน 2 สิ่ง แต่มีคุณสมบัติบาง

ประการร่วมกนัมาเปรยีบเทยีบกนั เช่น หน้าบานเป็นจานเชิง โดยเปรยีบลักษณะบานเหมอืน

กบัจานเชงิ 2) อปุมา เป็นการเปรยีบเทยีบโดยน�ำสิง่สองสิง่ทีม่คีวามเหมอืนกนัหรือคล้ายคลึง

กัน มีค�ำว่า ราวกับ ประดุจ ดั่ง เหมือน เป็นต้น ปรากฏในโครงสร้างของภาษา เช่น รักคุณ

ดั่งดวงใจ 3) สัมพจนัย เป็นการกล่าวถึงส่วนใดส่วนหนึ่งของทั้งหมดแต่ให้มีความหมายคลุม

ทกุส่วน เช่น เขาเป็นคนมหีน้ามตีาอยูใ่นสงัคม ค�ำว่าหน้าและตาหมายถงึชือ่เสยีงของคนนัน้

และเป็นส่วนหนึ่งของตัวเขาเอง 4) นามนัย เป็นการใช้ค�ำซึ่งมีคุณสมบัติของสิ่งใดสิ่งหนึ่งมา

แสดงความหมายแทนสิ่งนั้นทั้งหมด 5) ปฏิทรรศน์ คือ ข้อความที่มีความหมายขัดกันไม่ว่า

จะจงใจหรือไม่ก็ตาม เช่น เศรษฐีอนาถา น�้ำผึ้งขม เป็นต้น 6) ปฏิพจน์ เป็นการใช้ค�ำที่ผสม

ขึ้นด้วยการน�ำค�ำที่มีความหมายตรงกันข้ามหรือค้านกันมารวมกันเพื่อให้เกิดค�ำที่มีความ
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หมายใหม่ เช่น น้อยมาก ไอศกรีมร้อน เป็นต้น 7) อติพจน์ คือ โวหารที่กล่าวเกินความจริง

เพื่อเน้นความรู้สึกท�ำให้เกิดความรู้สึกที่ลึกซึ้ง เช่น คิดถึงใจจะขาด 8) บุคคลวัต เป็นการใช้

ภาษาในเชิงเปรียบเทียบที่เป็นการสมมติให้สิ่งที่ไม่มีชีวิตเป็นเหมือนมนุษย์ เช่น แปรงสีพัน

ยิ้มพลางหันไปตอบ 

	 ประเด็นต่อมา ผู้แต่งได้น�ำเสนอการศึกษาความหมายเปรียบเทียบ ตามแนวทาง

นักภาษาศาสตร์ ซึ่งแยกออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่ 1 อธิบายว่า การน�ำความหมายของ

ค�ำไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบท�ำให้เกิดความเปรียบ เป็นการขยายความหมายของค�ำออกไป

จากความหมายเดิม ซึ่งความเปรียบ ในที่นี้หมายถึง ข้อความที่แสดงการเปรียบเทียบของ

สองสิ่งท่ีมีคุณสมบัติที่เหมือนกันหรือต่างกัน ซ่ึงเป็นผลท�ำให้เกิดการขยายความหมายของ

ค�ำ เช่น เปรียบเธอเพชรงามน�้ำหนึ่ง หวานปานน�้ำผึ้งเดือนห้า  องค์ประกอบของการเปรียบ

เทียบมี 2 คือ สิ่งที่ถูกเปรียบ และ แบบเปรียบ สิ่งที่ถูกเปรียบ หมายถึงความคิดที่ต้องการ

น�ำมาเสนอ ส่วนแบบเปรียบหมายถึงสิ่งที่สื่อให้เห็นความคิดที่น�ำเสนอ เช่น คือ น�้ำผึ้ง คือ 

น�้ำตา คือ ยาพิษ ในขณะที่ กลุ่มที่ 2 อธิบายว่า ความหมายเปรียบเทียบ เป็นเรื่องที่เกิดขึ้น

ในชวีติประจ�ำวนัของเรา ระบบความคดิ มโนทศัน์ ค่านยิมและการมองโลกของเราอยูใ่นรปู

แบบการเปรียบเทียบ เช่น เวลาเป็นเงินเป็นทอง  คือการมองว่าเวลาเป็นทรัพย์สิน ประเด็น

ต่อมาผู้แต่งกล่าวถงึ ความเปลีย่นแปลงของความหมายของค�ำ (Saralamba, 2019, p. 96)  

	 ผู้แต่งได้กล่าวถึงปัจจัยที่ท�ำให้เกิดความหมายในภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงว่ามา

จากสาเหตสุองประการ ได้แก่ 1) สาเหตจุากโครงสร้างภาษา เป็นการเปลีย่นแปลงทีม่าจาก

โครงสร้างภาษา เช่น การปรากฏร่วมกับศัพท์ใดศัพท์หนึ่งเป็นประจ�ำ 2) สาเหตุจากการ 

สูญสิ่งที่อ้างถึง เป็นการเปล่ียนแปลงที่เกิดจากความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการ และ

กระบวนการเปลีย่นแปลงนัน้มี 3 ประการ คอื 1) ความหมายกว้างออก 2) ความหมายแคบ

เข้า และ 3) ความหมายย้ายที ่ ใน 3 ประเภทนัน้ ความหมายกว้างออก เป็นการเปล่ียนแปลง

ที่มาจากการขยายความออกไป เช่น ข้าว หมายถึงสิ่งของอย่างหนึ่งเป็นเม็ด และ หมายถึง

อาหารทัว่ไปได้ด้วย  ความหมายแคบเข้า เป็นการเปลีย่นแปลงความหมายทีเ่ดมิเคยมคีวาม

หมายของค�ำมากกว่าหนึ่งความหมายแต่ท�ำให้ความหมายลดลง  เช่น ครัว เป็นชื่อของห้อง

ที่เขาท�ำไว้ส�ำหรับหุงเข้าต้มแกง และ ครอบครัว หรือ คนที่อยู่ด้วยกันทั้งเรือน ความหมาย

ย้ายที ่เป็นการเปลีย่นแปลงความหมายทีค่วามหมายเปลีย่นไปเป็นความหมายหนึง่โดยความ

หมายเดิมสูญเสียไป เช่น แขวะ หมายถึง การที่มีดแหวะควักออกเสียเป็นช่อง ๆ  และยัง

หมายถงึ ค�ำพูดประชดประชัน ผูแ้ต่งยงัอธบิายเสรมิว่า นอกจากนีย้งัพบว่า การเปล่ียนแปลง
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ความหมายนั้น มีทั้งการเปลี่ยนแปลงในทางท่ีดีและในทางที่ไม่ดี นอกจากนี้แล้วผู้แต่งยัง

อธบิายถงึการเปลีย่นแปลงความหมายของค�ำจ�ำพวกหนึง่ทีส่มัพนัธ์กบัไวยากรณ์ ทีเ่รยีกกนั

ว่า การกลายเป็นค�ำไวยากรณ์ ผู้แต่งยังได้สรุปไว้ตอนท้ายว่า ผลการเปลี่ยนแปลงในระดับ

ค�ำนั้นท�ำให้เกิดค�ำอีกประเภทหนึ่งเรียกว่า ค�ำรื่นหู เป็นค�ำที่น�ำมาใช้แทนค�ำต้องห้าม เช่น 

เหี้ย มีค�ำรื่นหูว่า ตัวเงินตัวทอง การเปลี่ยนแปลงของความหมายเป็นเรื่องที่อยู่กับเวลาและ

ความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการ (Saralamba, 2019, p.112)

	 ในบทที่ 5  ผู้แต่งกล่าวถึง ความสัมพันธ์ทางความหมายของค�ำ ซึ่งความสัมพันธ์

ทางความหมายของค�ำนั้นสามารถจ�ำแนกออกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  (Saralamba, 

2019, p. 114) ) การพ้องความหมาย หมายถึง การที่ค�ำในภาษามีความหมายคล้ายกับอีก

ค�ำหนึ่งในภาษา เช่น มารดา ชนนี ซึ่งความแตกต่างน้ัน ผู้แต่งกล่าวว่า มีสาเหตุจาก  

1.1) การใช้ค�ำในภาษาถิ่นที่ต่างกัน 1.2) รูปแบบของภาษาต่างกัน 1.3) เป็นค�ำที่หมายถึง

การเลือกใช้ค�ำที่เป็นผลมาจากอารมณ์ความรู้สึก 1.4) การปรากฏร่วมกันกับค�ำที่ต่างกัน  

ต่อมาผู้แต่งได้อธิบายว่า การพ้องความหมาย สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 1) การ

พ้องความหมายบางส่วน 2) การพ้องความหมายตรงกนัข้าม  ซึง่แบ่งย่อยออกเป็น 2.1) การ

ตรงข้ามแบบคูก่นั 2.2) การตรงข้ามแบบเกีย่วเนือ่ง  2.3) การตรงข้ามแบบคูก่นั 3) การพ้อง

รูป (Saralamba, 2019, p. 123)  ซึ่งแบ่งย่อยออกเป็น 3 ประเภท คือ 3.1) การพ้องเสียง 

3.2) การพ้องตัวเขียน 3.3) การพ้องรูปแบบสมบูรณ์ 4) การมีหลายความหมาย 5) การเป็น

ค�ำในกลุ่มเดียวกัน 6) การเป็นส่วนประกอบ  

	 นอกจากนี้แล้ว ผู้แต่งยังได้อธิบายว่า ความสัมพันธ์ทางความหมายของค�ำแบบ

การเป็นส่วนประกอบ  (Saralamba, 2019, p. 131) สามารถแบ่งย่อยออกเป็น 6 ประเภท 

ได้แก่ 1) แบบองค์ประกอบ-วัตถุ เช่น กิ่งไม้-ต้นไม้ 2) แบบสมาชิก-กลุ่ม เช่น ต้นไม้-ป่า  

3) แบบส่วน-มวล เช่น ชิน้-เค้ก 4) แบบสารประกอบ-วตัถ ุเช่น อลูมเินยีม-เครือ่งบนิ 5) แบบ

คุณลักษณะ-กิจกรรม เช่น จ่ายเงิน-การซ้ือของ 6) แบบสถานที่-พื้นท่ี เช่น กรุงเทพฯ-

ประเทศไทย ผู้แต่งได้สรุปในตอนท้ายว่า ความสัมพันธ์ทางความหมายของค�ำประเภท 

ต่าง ๆ  เหล่านี้แสดงให้เห็นว่า ค�ำทุกค�ำไม่ได้อยู่ในสภาพล�ำพังในภาษาแต่จะมีความสัมพันธ์

ทางความหมายอย่างใดอย่างหนึ่งกับค�ำอื่นเสมอ 

	 ในบทที่ 6 ผู้แต่งกล่าวถึงการวิเคราะห์ความหมายของค�ำ ผู้แต่งกล่าวถึงความ

ส�ำคัญของการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ ว่า ถ้าเข้าใจความหมายของค�ำก็จะท�ำให้เข้าใจความ

หมายของประโยคและข้อความได้ชัดเจน และกล่าวต่อไปว่า การวเิคราะห์ควาหมายของค�ำ
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สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท  ได้แก่ 1) การวิเคราะห์ความหมายพืน้ฐาน 2) การวเิคราะห์

อรรถลกัษณ์  ในสองประเดน็นัน้ 1) การวเิคราะห์ความหมายพืน้ฐาน  (Saralamba, 2019, 

p. 139) มกีารเสนอให้การใช้ภาษากลางเป็นเครือ่งมอืในการอธบิายภาษาทีก่�ำลังศึกษา เช่น 

ถ้าเราก�ำลังศึกษาภาษาไทลื้อ เราอธิบายภาษาไทลื้อด้วยภาษาไทยมาตรฐาน อนึ่ง ในทุก

ภาษาควรมชีดุของหน่วยศพัท์ทีเ่ป็นสากล ไม่ควรใช้ภาษากลาง จ�ำนวนขององค์ความหมาย

หลักควรมีจ�ำนวนประมาณ 50 องค์ความหมายหลักหรือใกล้เคียงกับจ�ำนวนน้ีเท่าน้ัน  

2) การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ ผู้แต่งได้เน้นย�้ำว่า การวิเคราะห์อรรถลักษณ์นั้นมีพื้นฐานจาก

แนวความคิดการจัดกลุ่ม  

	 การศกึษาความหมายตามแนวคิดนี ้เชือ่ว่า ค�ำแต่ละค�ำไม่ได้อยูอ่ย่างโดดเดีย่ว ถ้า

เราศกึษาโดยน�ำค�ำหลายๆ ค�ำมาเปรียบเทยีบกนั กจ็ะเข้าใจความหมายของค�ำได้ชัดเจนขึน้ 

เช่น ค�ำว่า เขาเดิน มีความสัมพันธ์กับ นอน วิ่ง แม้ว่าจะไม่ปรากฏในประโยคแต่สามารถใช้

แทนกันได้ว่า เขานอน เขาวิ่ง 2) การวิเคราะห์อรรถลักษณ์  (Saralamba, 2019, p. 141) 

ผู้แต่งให้นิยามความหมายย่อยของค�ำเรียกว่า อรรถลักษณ์ โดยขั้นตอนการวิเคราะห์อรรถ

ลักษณ์ว่า มี6 ขั้นตอนได้แก่ 1) เลือกค�ำท่ีมีความหมายสัมพันธ์กัน 2) การลงรายการค�ำ  

3) วเิคราะห์ความหมายย่อย 4) วเิคราะห์ความหมายย่อยประจ�ำค�ำ 5) การตรวจสอบข้อมลู 

6) พจิารณาความหมายย่อยของค�ำทกุค�ำทีมี่ร่วมกนั  ผูแ้ต่งได้สรปุว่า ปัญหาในการวเิคราะห์

อรรถลักษณ์ (Saralamba, 2019, p. 153)  ได้แก่ 1) ปัญหาด้านภาษา เพราะภาษาที่ใช้ใน

การอธิบายความหมายย่อยนัน้ไม่สามารถใช้อธบิายความหมายของค�ำบางค�ำได้  เช่น สแีดง 

สเีขยีว 2) ปัญหาในการค้นหาความหมายทีต่่างกันของค�ำ เพราะค�ำบางค�ำทีเ่ราเหน็ว่าปรากฏ

ในต�ำแหน่งต่างกันความหมายก็จะเปลี่ยนไปด้วย เช่น เขาขึ้นบันได เขาอ้วนขึ้น เป็นต้น  

3) ปัญหาที่เกิดจากมุมมองของผู้พูดภาษา เพราะค�ำเดียวกันถ้าพิจารณาจากมุมมองที่ต่าง

กันจะได้ความหมายที่ต่างกัน เช่น ค�ำว่า ไป กับ มา  ผู้แต่งสรุปไว้ว่า การวิเคราะห์อรรถ

ลกัษณ์ของความหมายย่อยของค�ำ อยูท่ีว่ธิกีารวเิคราะห์ความหมายทีเ่น้นเรือ่งความแตกต่าง

ซึ่งมีพื้นฐานอยู่ที่ความสัมพันธ์ของค�ำมากกว่าที่ลักษณะทางกายภาพ (Saralamba, 2019, 

p. 154)

	 ตอนที่ 3 เป็นการกล่าวถึงความหมายระดับประโยค ซึ่งเป็นระดับของภาษาที่อยู่

เหนือค�ำ ซึ่งมีบทเดียว คือ บทที่ 7 ในบทนี้ ผู้แต่งกล่าวถึงความหมายระดับประโยค โดยมี

เนื้อหาหลักประกอบด้วย 1) การซ�้ำความหมาย 2) ความก�ำกวมในประโยค 3) เงื่อนไขของ

ความเป็นจริงหรือเป็นเทจ็ในภาษา โดยมรีายละเอยีดดงันี ้1) การซ�ำ้ความหมาย (Saralam-
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ba, 2019, p. 158) เป็นความหมายของประโยคเกิดจากความหมายของค�ำ ความหมาย

เดียวกันอาจแสดงด้วยประโยคที่ต่างกัน เช่น  ก) สมศักดิ์ เป็นพ่อของสมคิด ข) สมคิดเป็น

ลกูของสมศกัดิ ์แม้ว่าสองประโยคจะมีการเรยีงค�ำและการใช้ค�ำทีต่่างกนั แต่กม็คีวามหมาย

เดียวกัน 2) ความก�ำกวมในประโยค  (Saralamba, 2019, p. 159) หมายถึงประโยคที่มี

ความหมายมากกว่าหนึ่ง โดยเกิดจากการใช้ค�ำที่มีความหมายคล้ายกัน การตัดสินความ

หมายไม่ได้ การใช้ค�ำที่มีความหมายกว้าง เช่น ก) เขานั่งอ่านหนังสืออยู่ที่ริมฝั่ง ข) เขานั่ง

อ่านหนังสือที่ชายฝั่ง 3)  เงื่อนไขของความเป็นจริง (Saralamba, 2019, p.163)  ซึ่งแบ่ง

ย่อยออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ความเป็นจริงในประโยคเดีย่ว และ ความเป็นจรงิระหว่างประโยค 

ในประเด็นแรก ความเป็นจริงในประโยคเดี่ยว สามารถแยกย่อยได้เป็น 3 ประโยค ได้แก่  

1) ประโยคที่มีเงื่อนไขของความเป็นจริงจากผลของความหมายของค�ำในประโยค เช่น  

นาย ก เป็นคนทีย่งัไม่แต่งงาน  2) ประโยคทีเ่ป็นเทจ็เนือ่งจากเป็นเทจ็เพราะถ้อยค�ำในภาษา 

เช่น นาย ก เป็นคนทีแ่ต่งงานแล้ว  3) ประโยคทีเ่ป็นจรงิหรอืเทจ็ต่อเมือ่รูว่้าสถานการณ์จรงิ

ของผู้พดูเป็นอย่างไร  เช่น เพือ่นบ้านของฉนัแต่งงานแล้ว 3.2) ความจรงิในระหว่างประโยค 

ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การขยายความและสภาวะเกิดก่อน ในสองประเด็นนั้น 

ใน 1) การขยายความ เป็นความหมายที่เกิดขึ้นจากความหมายของประโยคที่เกิดขึ้นก่อน 

เช่น สมศักดิ์ ฆ่าสมชาย ขยายความได้ว่า สมชายตาย คือความเป็นจริงในประโยคสมศักดิ์

ฆ่าสมชาย  2) สภาวะเกิดก่อน คือ ความน�ำเสนอที่เกิดขึ้นในประโยคที่เชื่อว่าเป็นจริง เพื่อ

จะบอกความเป็นจริงหรือเท็จของอีกประโยค เช่น ภรรยาของผมท้อง ซึ่งเกิดก่อนโดยเป็น

ความรู้ที่มีอยู่ก่อนว่าผู้พูดมีภรรยา ผู้แต่งเน้นในที่สุดว่า การขยายความและสภาะเกิดก่อน 

เป็นความหมายที่เกิดขึ้นจากความสัมพันธ์ระหว่างประโยคไม่ใช่เกิดขึ้นระหว่างค�ำ

	 ตอนที่ 4 เป็นการกล่าวถึงความหมายระดับข้อความ เนื้อหาในตอนนี้มี 1 บท  

คือ บทที่ 8 ซึ่งในบทนี้ ผู้แต่งกล่าวถึง ความหมายกับการใช้ภาษาในสถานการณ์ต่าง ๆ ใน

ประเด็นของถ้อยค�ำ บริบท  ความหมายของการใช้ภาษาเพื่อกระท�ำวัจนกรรม รวมทั้งการ

ใช้ภาษาในอินเทอร์เน็ต ประเด็นแรกในบทนี้ผู้แต่งกล่าวถึง ถ้อยค�ำกับบริบท (Saralamba, 

2019, p. 174) ซึง่มคี�ำจ�ำกัดความว่า บรบิท คอื ส่วนของถ้อยค�ำทีต่ดิกับหรอืล้อมรอบหน่วย

ภาษา ซึ่งไม่จ�ำเป็นต้องเป็นเรื่องของภาษาหรือรูปภาษาเท่านั้น แต่ยังรวมเอา สถานการณ์ 

สถานที่ น�้ำเสียงด้วย แต่อย่างไรก็ตาม นักภาษาศาสตร์บางท่านที่ไม่เห็นด้วยกับการรวม

บริบทไว้ในความหมาย เพราะจะท�ำให้การศึกษาความหมายไร้ขอบเขต แต่อย่างไรก็ตาม  

ผู้แต่งได้ยกความเห็นนักภาษาศาสตร์ท่ีเห็นด้วยกับการรวมบริบทไว้ในความหมาย โดยโต้
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แย้งว่า การศกึษาบรบิทจะช่วยให้ลดความก�ำกวมของความหมาย  ซึง่บรบิทนี ้สามารถแบ่ง

ออกเป็น 2 ประเภทย่อย คือ บริบทของภาษาและบริบทที่ไม่ใช่ภาษา ในสองประเด็นนั้น 

บรบิทของภาษา หมายถงึ  ถ้อยค�ำทีอ่ยูล้่อมรอบค�ำหรอืข้อความทีม่ผีลต่อความเข้าใจความ

หมายของข้อความ เช่น ค�ำว่า bank หมายถึงธนาคาร หรือ ฝั่งแม่น�้ำก็ได้ ในที่นี่ บริบทจะ

ช่วยให้เรารู้ว่า ความหมายของค�ำน้ีคืออะไร ส่วนบริบทท่ีไม่ใช่ภาษา คือ คุณลักษณ์อื่นท่ี

ปรากฏร่วมแต่ไม่ใช่รูปภาษา ซ่ึงแบ่งออกเป็นประเภทย่อยได้ดังน้ี 1) บริบททางกายภาพ 

ได้แก่ สถานที่ เวลา 2) บริบททางสังคม ได้แก่ เพศ อายุ  อาชีพ สถานภาพทางสังคม  

3) บริบทางวัฒนธรรม การเข้าใจความหมายต้องเรียนรู้วัฒนธรรมของสังคมที่ใช้ภาษาน้ัน

ด้วย ถ้าไม่เข้าใจวฒันธรรมก็จะไม่เข้าใจความหมายทีส่ือ่สารนัน้ ประเดน็ต่อมาทีผู่แ้ต่งกล่าว

ถึงในบทนี้ คือ วัจนกรรม  ซึ่งมีนิยามว่า  ความตั้งใจในการพูดแต่ละครั้งนั้นเพื่อก่อให้เกิด

การกระท�ำต่าง ๆ อันเป็นผลมาจากการพูด เช่น ช่วยเปิดประตูให้ด้วยนะคะ  เป็นการพูด

และขอร้องให้กระท�ำการเปิดประตู  (Saralamba, 2019, p. 182) ประเด็นถัดมาผู้แต่งได้

กล่าวถึง ความหมายกับการใช้ภาษาในอินเทอร์เน็ต (Saralamba, 2019, p. 183)  ผู้แต่ง

ได้แบ่งประเภทและลักษณะของภาษาอินเทอร์เน็ตตามทัศนะของ เดวิด คริสตัลที่ว่า  

1) มีการใช้ศัพท์เฉพาะ 2) การประสมค�ำ 3) หน่วยค�ำเติมท้าย 4) การใช้ค�ำย่อ 5) การใช้ตัว

พิมพ์ใหญ่ 6) การสะกดค�ำ 7) การใช้เครื่องหมายวรรคตอน 8) การซ�้ำ 

	 ประเด็นต่อมาที่ผู้แต่งกล่าวถึงในบทนี้ได้แก่ ภาษาอิเล็กทรอนิกส์ ผู้แต่งให้นิยาม

ของข้อความอิเล็กทรอนิกส์ว่า  เป็นลักษณะการใช้ภาษาท่ีเกิดจากการแลกเปล่ียนข้อมูล

ข่าวสารกันสองฝ่าย ดังนั้นการศึกษาข้อความอิเล็กทรอนิกส์จึงเน้นไปที่ตัวภาษามากกว่า

เครื่องมือ ต่อมาผู้แต่งได้กล่าวถึง การพูดคุยในห้องสนทนา ว่าเป็นการสื่อสารด้วยรูปแบบ

การพดูคยุทางอนิเทอร์เนต็ เป็นการคยุตอบโต้โดยใช้การพมิพ์ข้อความสลบักนัไปมาระหว่าง

ผู้ใช้ทั้งสองฝ่าย คือผู้สนทนาและผู้ร่วมสนทนา 

	 ประเด็นต่อมาท่ีมีการกล่าวถืงในบทน้ีคือ ภาษาพูดและภาษาเขียน โดยมีนิยาม

ความหมายว่า ภาษาพูด คอื การใช้ภาษาพดูเป็นเครือ่งมอืในการสือ่สาร เช่น ประชมุ สมัมนา 

ส่วนภาษาเขียน หมายถึงการส่งข้อความหรือสารที่ใช้ตัวอักษรเป็นเครื่องมือในการส่ือสาร 

ในภาษาพูดจะมีโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีไม่สมบูรณ์ ส่วนภาษาเขียนจะมีโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ทีส่มบรูณ์และซบัซ้อน  ภาษาพดูจะมกีารซ�ำ้ค�ำและเรียบเรยีงไม่ต่อเนือ่ง ส่วนภาษา

เขยีนจะเรยีงประโยคและล�ำดบัอย่างต่อเนือ่ง ภาษาพดูไม่ใช้เครือ่งหมายวรรคตอน แต่ภาษา

เขียนใช้เครื่องหมายวรรคตอน 
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	 ประเด็นต่อมาที่ผู้แต่งกล่าวถึง คือ ลักษณะการใช้ภาษาในห้องสนทนา (2019, 

p.197)  การใช้ภาษาในห้องสนทนาทางอินเทอร์เน็ต มีลักษณะต่างๆ ดังนี้ 1) การเปิดและ

ปิดการสนทนา  การเปิดสนทนา สามารถท�ำได้โดยการทกัทาย เช่น หวดัดค่ีะ การเรยีกขาน  

เช่น พี่ปอม ส่วนการปิดสนทนา ซึ่งประกอบด้วย ส่วนก่อนปิดการสนทนา เช่น ไปท�ำงาน

ก่อนนะครับ และ ส่วนปิดการสนทนา   เช่น ไปล่ะ หวัดดี 2) การใช้ส่วนคั่นค�ำพูด เป็น

ลักษณะทางภาษาที่ผู้พูดใช้แทรกระหว่างค�ำวลีหรือประโยค  เช่น ง่ะ อึม อือ อ่า อ่านะ ก้อ 

เนี่ย เช่น ค�ำว่า อ่ะนะ เลี้ยงเพื่อนเรานะ 3) การเปลี่ยนหัวข้อในการสนทนา ด้วยเหตุว่าใน

การสนทนาในห้องสนทนา ผู้สนทนาแต่ละคนต้องการจะน�ำเรื่องราวต่าง ๆ มาคุยกัน จึง

ท�ำให้มีการเปลี่ยนหัวข้อในการสนทนา ซึ่งท�ำได้โดยการ ใช้ประโยคค�ำถาม การเล่าความ

ด้วยประโยคบอกเล่า การใช้ค�ำหรอืเครือ่งหมายแสดงอารมณ์ความรูส้กึ การน�ำบทกว ีเพลง 

หรือบทโฆษณา มาสร้างเป็นหัวข้อใหม่ในการสนทนา เช่น คนที่ 1  หยุดปิดกั้นตัวเองเถอะ

คนดี ชีวิตนี้อย่าจมอยู่ที่ฉัน (เปลี่ยนหัวข้อด้วยเพลง) คนที่ 4 ไร้สาระสาด เลยอ่ะ คนที่ 4 ฟัง

ไม่ขึน้เล้ย ฮฮิ ิคนที ่2 เราจะเล่นหนงัแล้วนะ  (เปลีย่นหวัข้อด้วยการเล่าความ)  4) การแสดง

ความสุภาพในการสนทนา คู่สนทนาในห้องสนทนาต้องใช้ภาษาที่สุภาพ เมื่อต้องการเลี่ยง

ถ้อยค�ำทีต้่องห้ามจะมวีธิกีารเลีย่งดงัต่อไปนี ้1) การเปลีย่นการสะกดค�ำ เช่น สตัว์ เป็น สาด 

2) การละ เช่น คนที่ 1 ว่ารัย คนที่ 2 --- นรก 5) การแสดงอารมณ์ความรู้สึก โดยวิธีการ 1) 

ใช้สัญรูปอารมณ์  เช่น :: -) หมายถึงการยิ้ม ; - ) หมายถึงยิ้มให้ : P  หมายถึงแลบลิ้น 2) 

การพิมพ์แบบพิเศษ  โดยการพิมพ์ซ�้ำ เช่น คิดถึงมากกกกกกก แสดงความรู้สึก 3) การพิมพ์

แบบเลียนเสียงพูดไม่ชัด เช่น เหยอ แทน เหรอ  4) การเว้นระยะห่างของตัวอักษร เช่น   

ข-อ-ข-อ-บ-คุ-ณ-ม–า-ไ-ว้ -ณ -ที่ -นี้ -ด้ –ว-ย 5) การใช้อักษรย่อ เช่น รร. คือ โรงเรียน  

นศ. คือ นักศึกษา  ผู้แต่งได้สรุปไว้อย่างน่าสนใจว่า การใช้ภาษาในห้องสนทนา ทาง

อนิเทอร์เนต็นัน้ เป็นลกัษณะการใช้ภาษาทีร่วมเอาภาษาพดูและเขยีนไว้ด้วยกัน คอื ถ้อยค�ำ

ที่ใช้มีลักษณะทางภาษาเป็นภาษาพูด แต่ส่งสารและสื่อสารผ่านทางหน้าจอคอมพิวเตอร์

เป็นตัวเขียน  ผู้แต่งปิดท้ายต�ำราด้วยห้วข้อลักษณะการใช้ภาษาในเฟซบุ๊ก  (2019, p.215)  

โดยผูแ้ต่งกล่าวว่า  การใช้ภาษาในเฟซบุก๊ มลีกัษณะเพิม่เตมิมากขึน้จากการใช้ภาษาในห้อง

สนทนา มีกระบวนการสร้างค�ำศัพท์ขึ้นใหม่ มีการใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม หรือ สแลงมากขึ้น 

สามารถเผยแพร่ในวงกว้าง น่าสังเกตว่า กระบวนการสร้างค�ำสแลงจากการใช้ภาษาใน 

เฟซบุ๊กเป็นกระบวนการสร้างค�ำตามระบบหน่วยค�ำ คือ การซ�้ำค�ำ การซ้อนค�ำ การประสม

ค�ำ การรวมค�ำ การตัดค�ำ การยืมค�ำ การใช้ค�ำเปรียบ การตั้งสมญานาม การสะกดค�ำ การ
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ใช้ค�ำแสดงท่าทาง การใช้ค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ การใส่เครื่องหมายและตัวเลข การใช้สัญ

รูปอารมณ์  เช่น ค�ำว่า นกรัวๆ ค่า ค�ำว่า นก ความหมายเดิม หมายถึง สัตว์ปีกชนิดหนึ่ง แต่

ความหมายสแลง คือ ไม ่สมหวั ง  อกหัก  จากบทเพลงว ่ า  นกตลอด ของ 

อนนัต์ บนุนาค ผูแ้ต่งได้สรปุเป็นข้อสงัเกตตอนท้ายไว้ว่า การสือ่สารผ่านเทคโนโลยสีมยัใหม่ 

ส่งผลต่อความหมายทีเ่กดิขึน้จากการใช้ภาษาในระดบัข้อความ ผลทีต่ามมาคอื เราในฐานะ

ผูใ้ช้ภาษาสามารถคาดเดาการเปลีย่นแปลงของความหมายในภาษาระดบัข้อความและระบบ

ของภาษาได้จากการพิจารณาแนวโน้มการน�ำภาษาไปใช้ในการส่ือสารผ่านเทคโนโลยต่ีาง ๆ

ที่แพร่หลายในปัจจุบัน (Saralamba, 2019, p.222)

บทสรุป

	 โดยภาพรวม ต�ำราเรื่อง ภาษาและความหมาย เป็นความพยายามของผู้แต่งที่จะ

น�ำเสนอแนวคิดและทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ของนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ทางตะวันตก 

ในบริบทของภาษาไทย แม้ต�ำรานี้จะเป็นต�ำราด้านภาษาศาสตร์โดยตรง แต่แนวคิดทฤษฎี

ทีผู่แ้ต่งน�ำเสนอกส็ามารถน�ำมาวเิคราะห์องค์ประกอบของภาษาอืน่ ๆ  ได้ โดยเฉพาะในการ

วิเคราะห์องค์ประกอบของภาษาไทย ซึ่งในการอธิบายเนื้อหาผู้แต่งได้ให้ตัวอย่างจากแหล่ง

ข้อมลูในภาษาไทยเป็นส่วนใหญ่ ท�ำให้เหมาะกบัผูอ่้านชาวไทย แต่อย่างไรกด็ ีในบางประเดน็

จะเหน็ว่าผูแ้ต่งไม่ได้ให้ตวัอย่างของการอธบิายเนือ้หาเพือ่ความชดัเจน เป็นเพยีงการให้นยิาม

ความหมายซึง่ท�ำให้เนือ้หายงัขาดความสมบรูณ์ เพราะจะท�ำให้มเีพยีงนยิามแต่ไม่มตีวัอย่าง

ประกอบ อกีท้ังในการให้ตัวอย่างของผูแ้ต่งในต�ำรานี ้ยงัมกีารยกตวัอย่างภาษาไทยกบัภาษา

อังกฤษสลับกันไปในบริบทเดียวกัน ท�ำให้ห้วงความคิดของผู้อ่านจ�ำต้องสลับภาษาไปมาระ

หว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
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	 อีกประเด็นที่พบเห็น คือ  ในกรณีที่อ้างอิงแนวคิดและทฤษฎีของนักวิชาการทาง

ภาษาศาสตร์ของชาตติะวนัตก  ผูแ้ต่งกไ็ด้เสนอเพยีงแค่แนวคดิของนกัวชิาการเหล่านัน้ แต่

ผู้แต่งไม่ได้สรุปเนื้อหาส�ำคัญที่เป็นทัศนะของผู้แต่งเองเพื่อเชื่อมโยงแนวคิดเหล่านั้นในตอน

ท้าย ท�ำให้ผู้อ่านจ�ำเป็นต้องสรุปประเด็นเนื้อหาจากนักวิชาการต่างๆเอง นอกจากนี้แล้วใน

ต�ำราเล่มนีย้งัมคีวามบกพร่องเลก็น้อยด้านการพมิพ์บางแห่ง เช่น ตวัอกัษรในระหว่างบรรทดั

หน่ึงมีการเล่ือนไปอีกบรรทัดหนึ่งท�ำให้ผิดรูปแบบภาษาโดยเฉพาะข้อความที่เป็นภาษา

อังกฤษได้ ซึ่งถ้ามีการแก้ไขในการพิมพ์ครั้งต่อไป จะท�ำให้หนังสือเล่มนี้มีความสมบูรณ์ยิ่ง

ขึน้ ท่ีส�ำคญั ต�ำราวชิาการในปัจจบุนัควรมดีชันค้ีนค�ำประกอบท้ายเล่มจะท�ำให้ต�ำรานัน้เป็น

ประโยชน์แก่ผู้ศึกษาอย่างแท้จริง
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รูปแบบการตีพิมพ์ในวิวิธวรรณสาร

Format of Publication in Wiwitwannasan

ชื่อเรื่องภาษาไทย 
(TH Sarabun PSK 20 point ตัวหนา)

Title in English 

(TH SarabunPSK 20 point bold)

ชื่อผู้เขียนคนที่ 11  ชื่อผู้เขียนคนที่ 22  และชื่อผู้เขียนคนที่ 33 (ภาษาไทย)

(TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา) กรณีมากกว่า 3 คนให้ใส่ชื่อผู้เขียนคนแรกและคณะ

Author Name 11 Author Name 22  Author Name 33 (English) 

(TH SarabunPSK 16 point Bold) in case of more than 3 authors,   

use the name of first author et al. 

-------------------------------------

1Affiliation or University 2 Affiliation or University 3 Affiliation or University

(TH SarabunPSK 14 point Normal) in case of more than 3 authors,  

use the affiliation of first author et al.

E-mail address: xxxx (TH SarabunPSK 12 point)

Abstract (TH Sarabun PSK 16 point, bold, align text left)

	 Text’s length is not more than 300 words (TH Sarabun PSK 16 point bold)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

 

Keywords://aa,//bb,//cc// 3-5 words
	 (TH Sarabun PSK 16 point, normal, align text left, tap 2 spaces)
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บทคัดย่อ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 บทคัดย่อ ความยาวไม่เกิน 300 ค�ำ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

ค�ำส�ำคัญ://กก//ขข//คค จ�ำนวน 3-5 ค�ำ 

	 (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดาชิดซ้าย เคาะระหว่างค�ำ 2 เคาะ)

บทน�ำ (Introduction) (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา (Text)……………………………………...............................................................................................

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

ทบทวนวรรณกรรม (Literature Review)

	 เนื้อหา (Text)……………………………………...............................................................................................

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

วัตถุประสงค์การวิจัย (Objective of Research)
	 1. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………	

	 2. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………	

	 3. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………	

	 4. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………	

วิธีการวิจัย (Research Method)

	 เนื้อหา (Text)……………………………………...............................................................................................

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
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ผลการวิจัย (Result of Research)

	 เนื้อหา (Text)……………………………………...............................................................................................

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

อภิปรายผลและสรุปผล (Discussion & Conclusion)

	 เนื้อหา (Text)……………………………………...............................................................................................

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

หัวข้อ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา (TH Sarabun PSK เนื้อหา 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม. 

เคาะ 0.5)

Heading (TH Sarabun PSK 16 point, bold, align text left)

	 Text (TH Sarabun PSK 16 point, normal, align text to both left and right, 

indent 1 cm. tap 0.5)

เอกสารอ้างอิง (References)

เนื้อหา (Text)……………………………………........................................................................................................…………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2563188

การน�ำเสนอตาราง รูปภาพ และแผนภูมิ

(Fortmat of Table, Figure and Chart)

1. ตาราง (Table)

	 ตารางที่ x (TH SarabunPSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย ตั้งค่าเป็น 1 คอลัมน์)

	 ชื่อตาราง (Th Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)

	 Table No. x (TH Sarabun PSK 16 point, bold, align text left, one column)

	 Title of table (TH Sarabun PSK 16 point, normal)

ตารางที่ 1 สรุปจ�ำนวนค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขา               

2. รูปภาพ (Figure)

              รูปภาพ x (TH SarabunPSK 16 point ตัวหนา กึ่งกลาง)

 	 ชื่อรูปภาพ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา)

            	 Figure x (TH Sarabun PSK 16 point, bold, center text)

 	 Title of Figure, (TH Sarabun PSK 16 point, bold)
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Figure 1: Ego-opposed Perspective

3. แผนภูมิ (Chart)
	

	 แผนภูมิ x (TH SarabunPSK 16 point ตัวหนา กึ่งกลาง)

	 ชื่อแผนภูมิ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา กึ่งกลาง)

	 Chart x (TH Sarabun PSK 16 point, bold, center text)

	 Title of Chart (TH Sarabun PSK 16 point, bold, center tex)

แผนภูมิ 1 คะแนนตามกลุ่มและเพศ
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การจัดเตรียมต้นฉบับ

	 1. ความยาวของบทความ 12-25 หน้ากระดาษ A4 พิมพ์หน้าเดียว (นับรวมรูปภาพ 

ตาราง เอกสารอ้างอิง และภาคผนวก)

	 2. รูปแบบตัวอักษร ให้จัดพิมพ์ด้วยแบบตัวอักษร TH SarabunPSK เท่านั้น

	 3. ชือ่เรือ่งบทความภาษาไทย ขนาดตวัอกัษร 20 pt. (ตวัหนา) จดักึง่กลางหน้ากระดาษ

	 4. ช่ือเรื่องบทความภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 20 pt. (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้า

กระดาษ

	 5. ชื่อผู้เขียนทุกคน ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา)

	 6. ชื่อสังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย ขนาดตัวอักษร 13 pt. (ตัวอักษรปกติ)

	 7. อีเมลของผู้แต่งที่ติดต่อ ขนาดตัวอักษร 13 pt.

	 8. เนื้อหาบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 16 pt. จัดชิดซ้ายขวา 

พิมพ์ 1 คอลัมน์

	 9. ค�ำส�ำคัญ ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย

	 10. เนื้อหาค�ำส�ำคัญ ขนาดตัวอักษร 16 pt. วรรค 2 เคาะระหว่างค�ำ

	 11. ชื่อหัวเรื่อง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย ไม่ใส่เลขล�ำดับที่

	 12. เนื้อหาบทความ พิมพ์ 1 คอลัมน์ จัดให้ชิดขอบซ้ายขวา ขนาดตัวอักษร 16 pt.

	 13. เนื้อหาบทความ ย่อหน้า 1 ซม.

	 14. ชื่อตาราง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) ให้ระบุไว้บนตาราง จัดชิดซ้าย ใต้ตาราง

ให้บอกแหล่งที่มาจัดชิดซ้าย ส่วนรายละเอียดตัวอักษรปกติ

	 15. ชื่อรูป ช่ือแผนภูมิ ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) ให้ระบุไว้ใต้รูป แผนภูมิ  

จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ ใต้รูปแผนภูมิให้บอกแหล่งที่มาจัดชิดซ้าย

	 16. ระยะขอบกระดาษ 1 นิ้ว (2.54 ซม.) เท่ากันทุกด้าน

	 17. หมายเลขหน้า ให้ใส่ไว้ต�ำแหน่งด้านล่างขวาตัง้แต่ต้นจนจบบทความ ขนาดตัวอักษร 

16 pt.

	 18. ชื่อเอกสารอ้างอิง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย

	 19. เนื้อหาเอกสารอ้างอิง ขนาดตัวอักษร 16 pt. พิมพ์ 1 คอลัมน์
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Preparation of Manuscript 

	 1. Length of article about 12-25 ppages of A4 paper size, type one page 

(Including figure, table, reference and appendix)

	 2. Font type, type with font TH SarabunPSK only

	 3. Title of article in Thai, font size 20 pt. (bold) center text

	 4. Title of article in English, font size 20 pt. (bold) center text

	 5. Author’s name, font size 16 pt. (bold)

	 6. Name of affiliation or university, font size 13 pt. (regular)

	 7. Corresponding author’s E-mail, font size 13 pt.

	 8. Text of abstract in Thai and English, font size 16 pt. align text left,  

type one column

	 9. Keywords, font size 16 pt. (bold) align text left

	 10. Text of keywords, font size 16 pt. tap 2 spaces

	 11. Title of heading, font size 16 pt. (bold) align text left, no number

	 12. Text of article, type one column, align to both left and right, font size 

16 pt.

	 13. Text of article, indentation 1 cm.

	 14. Title of table, font size 16 pt. (bold) given above table, align text left 

given below table, specifying source, align text left, in details use normal size

	 15. Title of figure, chart, font size 16 pt. (bold) given below figure, chart, 

center text, below figure and chart, specifying source, align text left

	 16. Margins, 1 inch (2.54 cm.) in all sides

	 17. Page number, given below on right side from beginning up to the end 

of article, font size 16 pt.

	 18. References, font size 16 pt. (bold) align text left

	 19. Text of references, font size 16 pt. typing in one column
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ส่วนประกอบของบทความ

	 1. ชื่อเรื่องบทความ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ)

	 2. ชื่อผู้เขียนทุกคน (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ)

	 3. บทคัดย่อ ความยาวไม่เกิน 300 ค�ำ และ ค�ำส�ำคัญ 3-5 ค�ำ (ภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ)

	 4. เนื้อเรื่อง ประกอบด้วย

		  1) บทความวิชาการ ประกอบด้วย บทน�ำ เนื้อหา และบทสรุป

		  2) บทความวิจัย ประกอบด้วย บทน�ำ ทบทวนวรรณกรรม วัตถุประสงค์  

วิธีการวิจัย ผลการวิจัย อภิปรายผล สรุปผลการวิจัย

		  3) บทวิจารณ์หนังสือ ประกอบด้วย ส่วนน�ำ บทวิจารณ์ และ บทสรุป

	 5. เอกสารอ้างอิง

	 6. รูปภาพ แผนภูมิ ตารางประกอบ หรืออื่นๆ ต้องมีหมายเลขก�ำกับในบทความ อ้างอิง

แหล่งที่มาของข้อมูลให้ถูกต้อง ชัดเจน และไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ของผู้อื่น ใช้รูปภาพสีหรือขาว-ด�ำ  

ที่มีความคมชัดและ แนบภาพถ่ายต้นฉบับหรือไฟล์รูปภาพแยกต่างหากมาพร้อมกับบทความด้วย
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Element of Article

	 1. Title of article (Thai & English)

	 2. Name of authors (Thai & English)

	 3. Abstract, with length not more than 300 words and keywords of 3-5 

words (Thai & English)

	 4. Text including

		  1) Academic article including introduction, body and conclusion

		  2) Research article including introduction, literature review,  

objective, research method, discussion and conclusion

		  3) Book review including introduction, critical review and  

conclusion

	 5. References

	 6. Figure, chart, table including and so on must have specific number in 

article, reference to source of data should be made correct, clear and not violate 

the copyright of other, use the color or black and white image with high definition 

and enclose the original image or file of image separately along with article
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ค�ำแนะน�ำในการเขียนอ้างอิง

	 การเขียนรายการอ้างอิงใน วารสาร วิวิธวรรณสาร กองบรรณาธิการได้ใช้รูปแบบการ

เขียนอ้างอิงแบบ APA Style ของสมาคมจิตวิทยาของอเมริกา ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 6 ปีคริสตศักราช 

2010 โดยปรับปรุงเล็กน้อยให้เข้ากับบริบทของวารสารไทย รูปแบบการเขียนอ้างอิงแบบ APA 

Style ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ 1) การอ้างอิงในเนื้อหา 2) การเขียนอ้างอิงท้ายบทความ 

	 1. การอ้างอิงในเนื้อหา
	

	 การอ้างอิงในเนื้อหาเป็นการอ้างอิงในระบบนามปี โดยระบุชื่อผู้แต่ง และปีที่พิมพ์  

เพื่อเป็นการแนะน�ำผู้อ่านไปยังแหล่งข้อมูลที่อ้างอิงท้ายเล่มที่มีการจัดเรียงตามล�ำดับตัวอักษร  

การอ้างอิงในเนื้อหา มี 2 ลักษณะ คือ การอ้างอิงผู้แต่งก่อนข้อความ และ การอ้างอิงผู้แต่งท้าย

ข้อความ

	 1.1) การอ้างอิงผู้แต่งก่อนข้อความ

	 ในกรณทีีอ้่างชือ่ผู้แต่งก่อนข้อความ ถ้าชือ่ของผูแ้ต่งทีเ่ป็นชือ่คนไทย ให้ใช้ชือ่เป็นภาษา

องักฤษแทน โดยใช้นามสกลุผูแ้ต่ง ตามด้วยปีทีพ่มิพ์เป็นปีครสิตศกัราชในวงเลบ็ ในกรณีทีอ้่างแบบ

สรปุความและใช้เครือ่งหมายจุลภาคตามด้วยเลขหน้าในวงเลบ็ในกรณทีีอ้่างแบบระบหุน้าทีอ้่างองิ

หน้าใดหน้าหนึ่งเป็นการเฉพาะ ตัวอย่างเช่น

	 Triwiset (2018) พบว่า........................... หรือ

	 Triwiset (2018, p. 4) พบว่า……………………….

	 1.2) การอ้างอิงผู้แต่งท้ายข้อความ

	 ในกรณทีีอ้่างชือ่ผูแ้ต่งท้ายข้อความ ถ้าชือ่ผูแ้ต่งเป็นชือ่คนไทย ให้ใช้การอ้างองิโดยใช้ชือ่

เป็นภาษาอังกฤษแทน โดยใช้นามสกุลผู้แต่งและปีที่พิมพ์เป็นปีคริสตศักราช ตามด้วยเครื่องหมาย

จุลภาคหลังชื่อผู้แต่งในวงเล็บในกรณีที่อ้างแบบสรุปความ หรือ เครื่องหมายจุลภาคหน้าเลขหน้า

ในวงเล็บในกรณีที่อ้างหน้าใดหน้าหนึ่งเป็นการเฉพาะ ตัวอย่างเช่น

	 การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นไทยในจังหวัดบุรีรัมย์………………(Triwiset, 2018) หรือ

	 การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นไทยในจังหวัดบุรีรัมย์………………(Triwiset, 2018, p. 4)
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	 1.3) การอ้างอิงแหล่งข้อมูลทุติยภูมิ

	 ในกรณีที่อ้างแหล่งข้อมูลทุติยภูมิในตัวบทความให้ใช้นามสกุลผู้แต่ง ตามด้วยป ี

คริสต์ศักราชในวงเล็บและ ตามด้วยข้อความในภาษาอังกฤษว่า ‘as cited in’ ตามด้วยนามสกุล

ของผูแ้ต่งทีอ้่าง ส่วนการอ้างองิในรายการอ้างองิ ให้ใช้เอกสารอ้างองิทีผู่เ้ขยีนบทความใช้ ไม่ใช้การ

อ้างอิงของผู้แต่งเอกสารต้นฉบับ ตัวอย่างเช่น

	 การศึกษาภาษาถิ่นไทยของ Kingkham (2015, as cited in Triwiset, 2018, p. 23)

	 1.4) การอ้างอิงการสัมภาษณ์บุคคล 

	 ในกรณทีีอ้่างองิบทสมัภาษณ์บคุคลซึง่ไม่อยูใ่นรปูแบบการตพิีมพ์ทีไ่ม่สามารถสบืค้นโดย

ผูอ่้านได้ ให้อ้างองิเฉพาะภายในตวับทความเท่านัน้ โดยไม่ต้องอ้างองิในรายการอ้างองิ ให้ใช้ชือ่ตวั

และนามสกุลผู้แต่งตามด้วยข้อความในภาษาอังกฤษว่า personal communication ตามด้วย 

เดือน วัน ปี ในวงเล็บ ตัวอย่างเช่น

	 Bunsanoe Triwiset (personal communication, July 5, 2019)

	 2. รายการอ้างอิง

	 2.1) การอ้างอิงผู้แต่งคนเดียวกัน

	 การเขียนรายการอ้างอิงท้ายบทความ ในกรณีที่อา้งอิงผู้แต่งคนเดิมในล�ำดับเดียวกันให้

เรียงล�ำดับโดยใช้ปีที่พิมพ์ก่อนเป็นหลัก เช่น

	 Kingkham, W. (2000). Thai dialect. Bangkok: Kasetsart University Press.

	 Kingkham, W. (2001). Foreign language in Thai. Bangkok: Kasetsart 	

		  University Press.

	 2.2) การอ้างอิงผู้แต่งคนเดียวกันในปีเดียวกัน

	 การอ้างอิงผู้แต่งคนเดิมที่ตีพิมพ์ในปีเดียวกัน ให้ใช้อักษรอังกฤษว่า a หรือ b เป็นต้น

ก�ำกับภายหลังปีที่พิมพ์ภายในวงเล็บ ตัวอย่างเช่น

	 Anant, P. (2001a). A study of Isan proverbs. Buriram: Anukun Kanphim.

	 Anant, P. (2001b). A comparative study of Thai proverbs. Surin:  

		  Wirat Kanphim.
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	 2.3) การอ้างอิงบทความที่เป็นภาษาไทย

	 ในการอ้างอิงแหล่งข้อมูลท่ีเป็นภาษาไทย ตามรูปแบบของ วารสารวิวิธวรรณสาร  

ในกรณทีี่ชื่อบทความเป็นภาษาไทย ให้ใช้การถ่ายเสยีงไทยเป็นอักษรโรมนั โดยใช้ชือ่สกลุผู้แต่งขึน้

ก่อน ตามด้วยชือ่ตัวเป็นตวัย่อ โดยใช้โปรแกรมถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนั ทีพ่ฒันาโดยภาควชิา

ภาษาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ตามด้วยข้อความในภาษาอังกฤษ ในวงเล็บว่า In Thai 

และ ค�ำแปลเป็นภาษาอังกฤษ ในวงเล็บเหลี่ยม […] เฉพาะชื่อบทความเท่านั้น ส่วนชื่อวารสาร 

และช่ือส�ำนักพิมพ์ ให้ถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันอย่างเดียวโดยไม่ต้องแปลเป็นภาษาอังกฤษ 

ดังตัวอย่าง

	 Triwiset, B. (2018). Phasasat phasa thai (In Thai) [Thai linguistics].  

		  Buriram:	Winai Printing Press.

	 Phonpradapphet, P. (2017). Uppalak nai phasa thai (In Thai) 

		  [A conceptual metaphor in Thai]. Wiwitwannasan, 1 (1), 25-35.
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Guideline for Writing References

	 For the writing references in Wiwitwannasan Journal, the editorial board 

adopts the publication manual of American Psychological Association 6th edition 

published in 2010 with slightly amendment to the context of Thai Journal.  

The citation in APA style consisted of 2 parts: 1) in text citation and 2) reference 

list.

	 1. In Text Citation
	 The citation in the text is reference in the author-date system by  

specifying the author's name and year of publication as recommendation for  

readers to go to the referenced source at the end of the academic papers, which 

is arranged in alphabetical order. The citation in the text has two aspects: narrative 

citation and parenthetical citation.

	

	 1.1) Narrative citation

	 In case of narrative citation, if the name of author is Thai name, use English 

name in place of Thai name, by placing the surname of author followed by year 

of publication in Christian era in parenthesis in case of summary of text and use 

comma  before page number in parenthesis in case of citing specific page number, 

for instance

	 Triwiset (2018) found that……………………..or

	 Triwiset (2018, p.4) found that…………………..

	 1.2) Parenthetical citation

	 In case of parenthetical citation, if the name of author is Thai name, use 

English name in place of Thai name, by placing surname of author followed by 

year of publication in Christian era in parenthesis in case of summary of text  

or place surname of author followed by comma, page number in parenthesis,  
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in case of citing specific page number, for instance

	 A study of Thai dialect in Buri Ram province………………..(Triwiset, 2018) 

or

	 A study of Thai dialect in Buri Ram province……………….(Triwiset, 2018, p.4)

	 1.3) Citing secondary source

	 In case of citing secondary source in the text, use surname of author 

followed by year and text in English ‘as cited in’ followed by surname of author 

who cited; but in reference list, use the source of author of article, but not the 

source of original author, for instance

          	 A study of Tai dialect of Kingkham (2015, as cited in Triwiset, 2018, p.23)

          	 1.4) Citing personal interview

	 In case of citing the personal interview that is not  in publication which  

is not recoverable by reader, cite it only in the text , but not in the reference list, 

using name and surname of author followed by text in English ‘personal  

communication’ separated by month day, year in parenthesis, for instance

	 Bunsanoe Triwiset (personal communication, July 5, 2019)

	 2. Reference list

	 2.1) Citation of same author

	 In citing the source in reference list, in case of citing the same author in 

the same year, arrange it in order of year, for instance

	 Kingkham, W. (2000). Thai dialect. Bangkok: Kasetsart University Press.

	 Kingkham, W. (2001). Foreign language in Thai. Bangkok: Kasetsart  

		  University Press.
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	 2.2) Citation of the same author in the same year

	 In citing the same author in the same year, use letter a or b etc. after the 

year of publication in parenthesis, for instance

	 Anant, P. (2001a). A study of Isan proverbs. Buriram: Anukun Kanphim.

	 Anant, P. (2001b). A comparative study of Thai proverbs. Surin: 

		  Wirat Kanphim.

	 2.3) Citation of article in Thai language

	 In citation of source in Thai language  by style of Wiwitwannasan Journal, 

in case of the title of article in Thai, use Thai Romanization, by placing surname of 

author followed by name in abbreviation, using program Thai Romanization  

developed by the Department of Linguistics, Chulalongkorn University, followed 

by text ‘In Thai’ in parenthesis and English translation in square brackets […] only 

the title of article, but for the title of journal and press, use Thai Romanization 

only, but not English translation, for instance

	 Triwiset, B. (2018). Phasasat phasa thai (In Thai) [Thai linguistics]. 	

		  Buriram:	Winai Printing Press.

	 Phonpradapphet, P. (2017). Uppalak nai phasa thai (In Thai)  

		  [A conceptual metaphor in Thai]. Wiwitwannasan, 1 (1), 25-35.
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ตัวอย่างการเขียนอ้างอิง

Reference Examples

1. Book with a single author (หนังสือที่มีผู้แต่งคนเดียว)

Author, Initial(s). (Year). Title of work. Location: Publisher.

Bolton, A. (2000). Managing the academic unit. Philadelphia: Open University

	 Press.

2. Book with two authors (หนังสือที่มีผู้แต่งสองคน)

Author#1, Initial(s)., & Author#2, Initial(s). (Year). Title of work. Location: Publisher.

Bryan, C., & Clegg, K. (2006). Innovative assessment in higher education. 

	 London: Routledge.

3. Print journal article (บทความในวารสารที่ตีพิมพ์)

Author#1, Initial(s)., & Author#2, Initial(s). (Year). Title of article. Title of Journal,	

	 Volume number (Issue number), Pages.

Murphy, A., & Shuttleworth, I. (1997). Education, Religion and the “First

	 Destinations” of recent school-leavers in Northern Ireland. The 

	 Economic and Social Review, 28 (1), 23-41.

4. E-journal article (บทความในวารสารออนไลน์)

Author#1, Initial(s)., & Author#2, Initial(s). (Year). Title of article. Title of Journal, 	

	 Volume number (Issue number), Pages. Retrieved from http://database

Dahl-Michelsen, T., & Solbrække, K. N. (2014). When bodies matter: Significance of	

	 the body in gender constructions in physiotherapy education. Gender &	

	 Education, 26 (6), 672-687. Retrieved from http://ebscohost.com
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5. Newspaper article (บทความในหนังสือพิมพ์)

Author, Initial(s). (Year, Month Day). Article title. Newspaper title. p. xxx.

Finley, R. (2014, March 29). Prospects still slim for major pick-up of global	

	 economy. The Irish Examiner, p. 27.

6. Technical & Research Reports (รายงานวิชาการ/รายงานวิจัย)

Author, Initial (s). (Year). Title of report. (Report No. if given). Location: Publisher.

Amendt, T., & Bousquet, Y. (2006). Creating a culturally affirming learning	

	 community (Project 76). Canada: Dr. Stirling McDowell Foundation for

	 Research into Teaching.

7. Master’s Theses and Doctoral Dissertations (วิทยานพินธ์มหาบณัฑติ/ดษุฏบีณัฑติ)

Author, Initial(s). (Year). Title of the work. (Doctoral dissertation / Master’s thesis).	

	 Name of Institution, Location.

Meehan, D. (2007). An exploration of the relationship between poet and the	

	 community based on the work of three contemporary Irish poets 	

	 (Master’s thesis). DCU, Dublin.

8. Conferences, symposia and meetings (งานประชุมวิชาการ/การประชุมสัมมนา)

Author, Initial(s). (Year). Title of the contribution. Title of the conference/meeting

	 (pp.xx-xx). Location: Publisher.

Noak, M. (2009). State policy support for school health education. Mathematical

	 Proceedings of the 53rd annual meetings of the Royal Irish Academy

	 (pp.69-98). Dublin: Royal Irish Academy.



9. Website / Document on the Internet (เว็บไซต์ /เอกสารในอินเทอร์เน็ต)

Author, Initial(s). (Date of publication when available; n.d. if not available). Title 	

	 of article. Title of website. Retrieved from http://xxxx.xxx

Zimmer, A. (2015, October 13). Increase in homelessness affecting city real 

	 estates. The Awl. Retrieved from http://www.dnainfo.com/

	 newyork/20151013/murray-hill/increase-homelessness-affecting-city-

	 real-estatebrokers-say

10. Music recording (การบันทึกเสียง)

Writer, Initial(s). (Year). Title of song. [Recorded by Artist, if different from writer].	

	 On Title of album [CD, record, cassette, MP3, etc.] Location: Label.

Kidjo, A. (2003). The sun shines in the Benin. On African playground [CD]. 

	 New York: Putumayo Kids.




